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ETT FRAGMENT 


AF 

KONUNGA STYRELSEN. 


VJTenom det här meddelade, nyligen funna fragmentet 
af den namnkunniga boken Vm Styr i Ise Konunga ok 
Höfdlnga är ändtligen den långvariga striden om dess 
äkthet oåterkalleligen afgjord. Fragmentet, skrifvet 
på pergament, utgjorde omslag kring 

»Mårthen Knutzsons Rekenskap For Konunglige 
Maiestatz Arfif Och Egne Jtem Kyrcke Och Prebende 
landbönder Wdij werlax Och Pyttis Sochnnar med 
Eleme Fierdungh &c 1563.» 

Utlemnadt från K. Kammararkivet i Stockholm * 
till Finska senatens arkiv i Helsingfors år 1812, 
bland den stora samlingen af Finland vidkommade 
jordeböcker och räkenskaper, bléf det först 1867 be¬ 
märkt af arkivarien Bohmansson, hvilken åt biblio- 

* Till förekommande af fåfänga förhoppningar kan nämnas, att jag för några 
år sedan genomsett det väldiga förrådet af pergamentomslag i Kongl. Kam¬ 
mararkivet och löstagit flera hundratal deraf, så väl skrifna, som hufvud- 
sakligen tryckta; men icke funnit ett enda blad af Konunga styrelsen, hvil¬ 
ken min forskning i främsta rummet gälde. Af de qvarlemnade många 
tusentalen Latinska, förnämligast liturgiska blad, kan ingenting helt bildas, 
eller något egentligen nytt inhemtas. 
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thekarien Elmgren öfverletnnade fragmentet till när¬ 
mare granskning och bestämmande. Det består af 
ett ark eller två blad i folio, fordom de innersta af 
ett lägg, och bar sålunda en ftillt sammanhängande 
skrift. Denna är delad i 2 spalter på sidan, med 
27—29 rader; alltsamman utgör således 8 spalter, 
innehållande 226 korta rader, af hvilka dock de 12 
första i båda spalterna 1 och 2 blifvit utskrapade för 
att lemna en öfverflödigt stor plats åt räkenskaps- 
häftets ofvan anförda rubrik. Genom jemförelse med- 
andra handskrifter kan fullt säkert slutas, att den 
hvartill dessa blad hört blef skrifven i Vadstena vid 
pass 1430—40. Fragmentet börjar i slutet af tredje 
boken, 14:e raden på sid. 52 i Bures upplaga invid or¬ 
den athäwm tera, och slutar i början af fjerde boken 
med ordet haghuma, 20:e raden af sidan 58. Det 
åtérgifves här bokstafs-troget; hvad de utskrapade ra¬ 
derna i början beträffar, till så stor del det varit 
möjligt att läsa dem, medelst användande af kemiska 
reagenser, och för öfrigt, med mindre stil, supplerade 
efter Bures upplaga, dock med någon jemkning af 
stafsättet. 

Bures bona fides, som redan tillräckligt ådaga- 
lägges af företalet till hans upplaga, behöfver nu 
visserligen icke bevisas eller styrkas; men då dels 
hans tillvägagående vid utgifvandet kan efter hans 
egna anteckningar närmare belysas, dels vigtiga slut¬ 
satser om arbetet och den begagnade handskriftens 
ålder ur dem framgå, må följande detaljer här finna 
en plats. 

En ganska lång tid åtgick för Bure innan han 
fick boken färdig, och att så skedde kan man väsendt- 
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ligen tillskrifva den store konungen Gustaf II Adolf. 
Af Bures almanachs-anteckningar * finner man, att 
han haft flera samtal med konungen i detta ämne 
alltfrån 1621. Sålunda, skrifver han den 4:de. Juli 
1621: 

-frågade om de böker som Ktonungen] 

skulle hafva medh sigh och om Ryske Trycket och 
om Konunga styrsl som Prentas skal 

1624 den 23 April: 

7 hos konungen om Skåpet om Konunga styrsl 
och Svenska Grammatica den han begeradhe iagh 
skulle hel lata framkomma 

1624 den 11 December: 

1 pom. tal med kon. om Kong. St. 

1626 den 25 Februari: 

-samma dagh kom tijdender at kon¬ 
ungen är ventandes innan tre wikur, —-så 

måste jagh det studium öwergifwa och börja skriva 
reent Vtthydningen på de gamle Ord uti Konunga 
styrslen 

Härmed öfverensstämmer fullkomligt det som 
Bure i dedikationen till dr. Christina berättar om 
konungens lifliga intresse för den märkliga boken. 
Den var också tryckt redan flera år innan konungens 
död, såsom synes af ett citat. efter Bures upplaga, 
anfördt af Baazius på titeln till hans Förklarning 
öffuer S. Johannis Vppenbarelse, utgifven i Kalmar 
år 1629. Att så tillgått antyder ock Bure på sitt 
titelblad med orden »Och efter H. K. M:tz nådige 
befalning, strax — — trykt blifvin, och sedan i 
medier tijdh medh torftige Register för bettrad, och nu 

* Förvarade på Kongl. Bibliotheket. 
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publicerat. 1634.» Uppenbarligen var det registret, 
d. v. s. »Vtthydningeri på de gamle Ord,» som vållade 
det långa dröjsmålet med utgifvandet; och det må 
vi icke förtänka Bure, ty uppgiften är icke lätt ännu 
i denna dag, och var det långt mindre på hans tid. 
Bures egenhändiga koncept till denna uttydning finnes 
på Kongl. Bibliotheket, hopbundet med hans Göthiska 
och Svenska Lexikon, samt har följande titel: 

»Vttydhning på de förnämligeste gamble ok obruk- 
lige ord ok ordasät i thenne bok som tyckes vara 
huariom manne hård förstå [med ändring efter bok ] 
och uti Swenska lagboken som almänt äre Landzl 
Stadzl Vpl öster Hels» 

Uti detta koncept, som är skrifvet sedan hoken 
var tryckt, och hänvisar till upplagans sid- och rad¬ 
tal, har Bure senare infört en mängd ord ur flera 
andra tryckta och otryckta källor, Svenska, Norska 
och Isländska; bland hvilka äfven de två nu för¬ 
lorade urkunderna: Söderköpings-rätten och Skatte- 
boken af 1413, samt den nyligen återfunna Siälinna 
Thröst. Redan ensamt af denna ordlistas tillvaro är 
det klart, att Bure icke haft den ringaste afsigt på 
förfalskning, vare sig af hela hoken eller någon del 
deraf, lika litet som han hyst misstanke, att sådant 
bedrägeri vore af annan man begånget. Men dess¬ 
utom gifva åtskilliga ställen märkliga upplysningar 
om handskriften, hvarför de torde kunna samlade här 
få meddelas. * De äro följande. 

biddare (uti förre exemplaret står riddare) 34 :22 


* Flera deraf hafva redan varit anförda i Svenska Språkets lagar, III: 300—302, 
samt i Landtmanssons afhandling om språket i K. o. H. S. Ups. 1865. 
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Här var således i handskriften ett fel, hvilket 
Bure rättat till öfverensstämmelse med det i när¬ 
maste rader 2 gånger förekommande ordet. 

fängeligh 24: 4, facilis acqvisitionis. lätt til fångs 
så lydher Latinus Textus Senecte. endogh Svenska 
Originalet stodh allena fögeligh det är frugalis, tem- 
peratus 

Här har således Bure tillagt orden »fångelik 
ok» efter Latinet. 

mansins 3: 9 mannins är rättare ty detta s hörer 
intet til the ord som äre Masculini generis vtan allene 
Neutri generis &c &c 

manzens 7 gånger på 18 bl. [sidan] 

I detta fall har Bure låtit handskriftens former 
qvarstå, oaktadt han ansett dem ej vara rätta. 

nännä (audacia) stodh i bredden skrifvit och 
tyks vara authoris retta mening 80: 28. 83: 24, 26. 

Här åberopas en glossa i handskriften, 
ovettugan (uti Exemplaret stodh overtughan 
slukara) 42: 24. 43: 5. 

Här har således Bure ändrat handskriften, ehuru 
mindre lyckligt. 

SIK SIN och SIT brukas i denne boken fast 
rettare än de nu brukas af mångom. sin land 28: 7. 

samvaru 4: 21 . 5: 9. 25: 26. 40: 17. 41: 4. i bland 
och samvaru flera manna denna phrasin rosar Canzl. 
Axel Oxst. 

Detta öfverensstämmer väl med Bures ord i de¬ 
dikationen, om konungens fultrogne män och rijk- 
sens herrar, som kände arbetet genom konungens 
meddelanden. 
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tottom. tåtar (rettare tåtom ty tåtar äro vridhne 
och snodde men tottar äro flaghar osnodde vltotta 
lijntotta) 

Har (6: 15 ) har således Bure låtit handskriftens 
form gälla. 

töfla (thäfia) 24: 7 . sapores stodh i Latinska Se- 
necae exemplar.) 

Glossan hos Bure är således hemtad ur Latinska 
texten, och visar att han jemfört denna, såsom en 
noggran utgifvare höfves. 

thes 2: 17. (thes werdigh tykkes felas) 

Här har således Bure icke ändrat handskriften, 
oaktadt han trott stället vara felaktigt. 

ämne at hämnas (occasio lägenheet) 23 :12 Juten 
seger äfne at hefnis. Här af synes at autor har 
varit en Svenskr 

Å är i samma bok intet annat än A at enast 
26: 6. Men här är å sat för de en falliges skul at 
de icke skulle mykit kymras [och några sidor längre 
fram i] A för å skrifs mest i denne boken, ty har 
jagh mest sat å der det skal wara, på det de en fallige 
des better kuna läsa och förstå å 

Häraf synes att handskriften varit ung, emedan 
hon haft den nya bokstafven å, om också blott un¬ 
dantagsvis. 

Litterarum mutatio 

Under denna rubrik anför Bure en mängd iakt¬ 
tagelser om handskriftens former, såsom olika mot 
de på hans egen tid brukliga. Likaså under rubriken 

B finale borta 

der bland andra exempel förekommer: 
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Torf för Tarfr af thetta ordet och flere sådana 
synes at Author libri hafr varit af Norlanden ty der 
utlåtes R det wij mykit her söder bruke 

Om ock Bures siutsatts ej är riktig, synes dock 
häraf, och af sådana på flera sidor fortsatta jemförande 
iakttagelser, att han förfarit som en rättskaffens ut- 
gifvare och ingalunda som förfalskare. 

Synonyma vthi Påvens Martini bulla* som står 
efter Ronunga styrsl så försvenskadhe 
Stadhga 
tilbindning 
samsät 

owerenewordning 
widherk ennilsom 
vndersändningom 
trolowan 
förlänilsom 
domom ok 

rättom. her ower haffdom eller hawaskulandom 
Häraf synes slutligen, att Bures codex innehållit 
äfven en annan skrift, som icke haft någon hög ålder, 
ty sådana ord som »owerenewordning» och »hawa¬ 
skulandom» tillhöra först medeltids-språkets sista tid. 
Äfven kan nog sannolikt slutas, att det endast var 
i ett kloster man företog sig afskrifvande af för¬ 
svenskade påfvebullor; men bland Svenska kloster, 
utöfvande litterär verksamhet i så sena tider, känna 
vi nära nog endast Vadstena; och der skrefs äfven, 
såsom ofvan är anfördt, det nu funna fragmentet. 


Förmodligen Martin V:s vidlyftiga confirmationsbulla på Birgittiner-klostrens 
privilegier, af VII Id. Apr. 1419; eller ock någon af de andra bullor samme 
påfve utfärdat i samma syftning 
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Olikheterna i detta mot Bures codex äro, såsom 
synes, icke få; hvilket dock icke hindrar, att båda 
kunna vara afskrifna efter samma originaL Skilj¬ 
aktigheterna bero tydligen på afskrifternas olika ålder 
och renskrifvare. Fragmentet, som sannolikt är äldre, 
är tydligen skrifvet af en man, som temligen vil- 
korligt behandlat sitt original, emedan han bättre 
förstod det än den senare afskrifvaren; denne åter 
har trognare kopierat den gamla handskriften, dock 
dervid begående en mängd läsfel, emedan dess språk 
och stil var honom för ålderdomligt och svårfatt- 
ligt. Ett sådant förhållande är ingalunda enstaka i 
vår gamla litteratur; alldeles samma fall äger rum 
med t. ex. de två handskrifterna af Medeltids-bibelns 
första del, parafrasen öfver Moseböckerna; * nunnan 
som 1526 afskref det nära 200-åriga originalet har 
lemnat ett mycket felaktigt arbete, men fullt af ar¬ 
kaismer, hvilka saknas i munkens afskrift från 1430- 
talet, under det denne deremot ‘ återger boken redigt 
och felfriare på sin tids språk. Så ungefär äfven 
här! Visserligen hafva vi i detta fall blott 200 rader 
till jemförelse, men spåren i fragmentet af en för¬ 
yngrande renskrifvare äro dock omisskänliga, om än 
ej talrika. Vi kunna åtminstone ej annorlunda upp¬ 
fatta utbytena från witra till wisa, mykla till manga, 
warden till wardha, uitna till vena, täfka till smaka, 
slikir till tholikir, ther innan byggia till ther biggia, 
ovitur till owiis. Flera utelemningar vittna ock om 
en hand, som tagit sitt uppdrag lättare och mindre 
noga än den yngre. 


* Se Svenska Medeltidens Bibel-Arbeten, I. 
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Huru man an må döma härom, är det likväl 
klart, att för båda handskrifterna ett äldre original 
legat till grund; ty de ålderdomliga språkformerna 
och orden tillhöra ingalunda så sena tider, som de 
två afskrifterna. Vi kunna ej antaga mindre än 100 
år mellan detta förlorade original och fragmentet 
med sina föryngringar, och koinma således till första 
fjerdedelen, eller i det minsta första hälften af 1300- 
talet; till hvilken tidpunkt också uppenbarligen ar¬ 
betets hela språkbygnad hör. Men just från denna 
tid finna vi en anknytningspunkt i ett annat, icke 
mindre märkligt litterärt verk: den gamla parafrasen 
öfver Moseböckerna med dess inledande och afslut- 
ande, filosoferande afhandlingar. Båda verken äro 
oförnekligen utgångna från samma skola, ja man frestas 
att säga: från satnma hand. Hela uppställningen och 
diktionen, frågorna och niotfrågorna, bevisen och mot- 
bevisen, lånen från Aristoteles och andra visa mästare, 
hvilka väl beröfva begge arbetena äran att vara 
egentliga original-compositioner, men lemna dem obe¬ 
stridd en hög rang som compilationer; slutligen den 
mästerliga språkbehandlingen, med ett ord: allt bär 
derom ett tydligt vittnesbörd. 

Detta är hvad som med säkerhet kan sägas om 
verkets ålder och tillkomst; ovisst är namnet på bibel¬ 
parafrasens författare och blir det äfven för Konunga 
Styrelsen. Men namnet är en underordnad, ja likgiltig 
fråga; hufvudsaken är arbetet, dess äkthet, språk- 
värde och ålder' Den långa raden af förslag till 
författare,* senast ökad med Carl Ulfsson, som var 

* För fullständighetens skald må här anföras ett hittills icke offentliggjord t 
exempel, huru långt man gått på denna gissningarnas väg angående för¬ 
fattaren. Gjörvell skrifvcr till Warmholtz den 15 Juni 1759: 
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barn eller yngling då det fullmogna verket skrefs, 
akall icke bär förlängas; de äro samtligen blotta giss¬ 
ningar, hvilka icke hafva någon enda faktisk anknyt¬ 
ningspunkt och således sakna all grund. Reqviescant 
in pace! 

Slutligen har jag glädjen tillkännagifva, att Kej¬ 
serliga Senaten för Finland, till följd af min vörd¬ 
samma framställning och på grund af en högsinnad 
uppfattning af sakförhållandet, funnit godt öfverlemna 
fragmentet till Kongl. Bibliothekets ägo; för hvilken 
ädelmodiga åtgärd hembäres den upplysta, höga Se¬ 


naten en uppriktig tacksamhet. 


G. E. K. 


Strand sade mig en den besynnerligaste anecdot i vär Svenska lärdoms 
historia, at Konung Gustaf Adolf sjelf skrifvit Konunga och Höfdinga 
Styrelsen och at Antiquarien Bureus, pä hans befallning i största hemlighet 
öfversatt den pä gammal Svenska, hvadan ock tankarna äro sä höga och 
sakerna följa i en sädan ordning samt spräket sä granskat och mera efter 
grammaticaliska reglor inrättat än man finner i nägon annan skrift från 
hela medelälderen. 
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— — — — Sna som salomon sighir at' Witir SOn är fadhirs ära 1 

H Nw som fore är sakt hwath barn nima i there Jtigske thz halda the 

ok älska giärnt thft the warda äldher Ok thy lika —- 

Aristotiles barna skiäl ok näme widh taflo släta then skipat ok bod är til at 
skriua a Sna som then tafla taker ok haldjV tillika script ther a skrinas 

hnath hon är godh ällir ill faghir ällir ful Sua nima ok 
barn i sin forstandflse ok halda j sino nime huat thön 
nima jlth älla got ÄpttV thy som thön namo j 
sin barndom ok som wiis man, nokot thing hafwir 
thz han älskar mykith ok wil latha wäl scriua 
han letar slögha ok röntha rnästhara til the script 
Thy sculu ok sua göra wisa konunga ok höfdhingia 
the sin barn wilia lata nima digdh oc snille the 
sculu thöm leta godha ok wisa ok dig[d]heligha 
mästarn the wäl inoghu thera barnum kunna mz ordhum 
ok athäwum digdh oc snille ok ärw thön thry en- 
kannelika ther godir kännefadhir scal haua aff sik 
siälwum ok halzth then som konunga ok höfdhinga 
barnum skal kunna wisdom ok digdhelighin athäwe 

11 Han skal Wäl kännande wara til sit bokwit, sniäldher ok radhngher 2 
til sit manuit, rönther ok digdkeliker i godho liairne ok faghrom sidhom 

IF Han skal them barnum hanum sätias i rökt ok göma lära digdh ok 
wisdom ok göma ok warna fortf allum Osidhum ok odigdhelighom 
gerningnm i mat ok dryk i sätu ok gangO 8ympn OC Wako j 
ordhum ok ögnalathum ok mästh skal han göma them ok 
warna fore syndoghom lifnath ok aff onth ok orent 
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sälskapp Vngara tha the koma nogro til sin oidter tha sculu 
the enga lwndh fåfänge wara Thy at huar som liwir fä- 
fängir han wardhir tungir ok olustughir ok ofannoghir 
til alth likamlighit skipilse ok odigdhelikir til alla 
athäfwe j andelikt sinne. Thy sculu vngara mz leek ok 
skämpthan rydha ok ränna hästhum, löpa til foot ok 
flöghia atir ok fram ok ydka mz leek ok skämptan all 
thön athäor man pläghar j stridh a hästum ok til fot 
ok sculu the sik wänia widh alla handa, thön wakn 
the sculu j strydh hafua til slag ok wärio ok sculu the 
ydka skiuta mz armborstum ok handh bughum the 
thz formagha The sculu ok raz leek ok skämpthan 
göra siik hus ok fäste oc ther till storma mz [makt] 
3 ok konst sinne the sculu ok sik wänia scapth skiuta 
ok steen kasta oc all athäwe ydka tha man pläghir j 
strydh annan mz wmgöra ok sik wäria Nw är sakt 
vm vngara the konugum ok höfdhingium thiäna the 
sculu wara höuiske ok hafua faghra sidhi oc rena 
ok haua thz halzt fore hoff sidh i lande huario som 
sidhir är mz ädla mannum j thäs konunx gardhe oc 
höfdhingia tho äru noghre the sidhi flyande som ädle 
män aff alder haua flyth ok fore osidhi haldhit Th>' 
at enkte är annat höuiskare ällir ohöuiskare vtan thz 
som ädla män ok digdhelighe haua aff alder haldhit 
onda sidhi ällir goda Thy sculu vngara oc alle dogh- 
ande män the vidh konunx bordh sithia älla andra 
godha manna wara tysthe j athäwum sinum ok ey 
talj vtan the wardha ath noghro spordhe Thy at sua 
sighir salomon vise Thu skaltb ey dirfuas at tala j 
wisa manna ok manga näruaru ok ther som gamble 
män äru scalt thu ey mykit tala ok sit ok tigh ther 
engin til thin tala ok ther aff wardhir thu hafdhir 
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j heedhir ok wyrdhning Ok sithir thu j blandh manga 
visa manna radh tha räk ey thu forst fram thina 4 
handh. ok bedz ey thu forst drikka ok tala ey vtan 
thu hafuir liudh. War ey girughir j math älla drik. 

Ok forgripp tik ej' vppa alla handa math. thy ath 
marghe äru fordäruadhe aff off athu. ok then som 
hoffsambir är ij math. han längir sit liiff Tässe ord 
all tha sighir salomon Thz är ok digd oc faghir 
sidhir thz man tighir widh siin math ok hälzt widhir 
herra manna bordh oc thz pröua wise män rnz twä- 
ggia handa skäl Forsth mz thy at thz är moth 
nathurlighom skälum thz man tala mykit vidhir sin 
math Sua sighir ok aristotiles At tha fulkompnas 
huat vena j sin nathurligh skipilse tha som huat vena 
gör sina sislu sua som ögha är skapat til at sia ok 
öra til at höra Sua är ok tunga skapat til tuäggia 
sislo. Hon skal manz maal fram föra Sua som thz 
huxas j manzens hiärta ok hon scal smaka manzens 
math j munnenum ok scal röra han til swalhindena Nw 
tässen thu gitir hon ej' wäl giorth at tala ok röra 
mathen j munnen thy at sua är scriuat Huar som takir 
til ath göra twa syslo j sändhir han fulkompnar tha 5 
huargha thera wäl Sua faar ok twngunne ath wm maal 
ok math ok thj' scal twngo forsth ena syslo göra ok 
ther nästh andra, ällas gör han ey nathurlighit skip¬ 
ilse Thz pröwas ok mz andrum skälum thy at thz 
är mothe godhum ok dygdhelighwm skipilsum. Thj' 
at tha mannen ätir ok drikkir tha hithnar thera blodh , 
aff stark om myklom dryk ok hughas tha ok dirfuas 
at tala mankt thz thöm är ey hedhirlikt älla tarflikth 
ok thj' haua wise män ok digdhelighe aff aldhir thz 
haldhit til sidh wänio ok hälzth konunga ok höfdhinga 
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ath the tala ejf myktt widhir sith bordh ok thy haua 
konunga oc herra föghelica lekara ok sangara sik ok 
thöra mannum til skämpthan som vidhtr thera bordh 
ätha thz the sculw sik ey förgripa j onytthum ordhum 
amen 

NW sigs huru konunghir älla höfdhinghtr skal 
styra landh älla almogha. han scal wäl ok ydkeligha thz 

6 huxa at sua som han är komyn til mere wärdhelikt 
waldh ok äro fram fore alla andhra män Sua scal oc 
han haua mere akt ok ahugha huru han ma väl ok 
ärligha skipa oc styra sit landh ok almogha sua at 
han hauir loff ok äro ok godha frägdh oc hans landh 
oc almoghe frydh oc frälse ok godha sämio jnbyrdis 
Nw sighir aristotiles at the äru siw som huart landskap 
torff widhir än skal wara j godhom skipilsom Forstli 
scal thz hafua godhan räthuisan konungh ällir höff- 
dhingga then thz ma wäl styra ok radha, ther til scal 
thz haua visa radhgifuara ok ouildhogha domara 
Ther näst scal konungir älla höfdhinge haua wilioghin ok 
lydhin almogha Ther nästh scal rike ok almogha ok landh- 
scapp haua wärn ok sigra wärio fore owinum sinum j 
allwm genwärdhum ther som owinj mogho landh owär- 
jandes scadha Sua sighir salomon wise j snille book- 
enne Then scal vara wiis som siith folk scal döma 
räthuisä ok alla rädhas wisan höffdhinga ok eptir thy 

7 som höfdhinghin hafwir sik j domum ok athäwum 
sua wilia haua sik alla vndirdana hans ok tyänista 
män Ok tholikir then är som nokoth radhir nokra 
stadh tholica äru the som ther biggia Oc sua som 
owiis konungir tappar ok fordärfuir sith folk ok land- 
scap sua vprättis ok bigyas landh afif visa manna 
forsiio Ok fore then oräth ok walzgerninga the höffdhin- 
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ga ok walzmän göra almogha ok vnderdanum sinum 
tha ganga opta landh ok rike fraan enum höfdhinga 
ok til enum andram Ok thy som godher rätter konunger 
gör ok bärätter sith landh mz godho forsiio sua ödher 
ok fordärfuer girugher höfdhinge thz mz illum olagh- 
nm ok margh fallan oräth Ok thy scal godher ok 
räthuis konunger vaktha thz at han wardhe ey giruger 
a sina vnderdana godz thy at huilkin konunger älla 
höfdhinge thz gör thz wardher hans fordärfuilse. ok 
hans ärwingia Nw sigher mäster egidius j sinne book 
the han giordhe vm konunga styrilse ok the äru tiio 8 
som godhum konunghum til höre thöm ther sith rike 
wiil väl älla wiisligha forestanda Försth thz at han 
scal göma ok warna gamalth kronunna godz ok 
gamblan konunxlighan räth ok thz huarghin mynska 
thy ath thz är lakth ok wt giuit aff almoghens wäghna 
konunge oc hans herscap til vphäldés ok almoghanum 
til frydh oc frälse badhe thöm ok therä goz. Annat 
är thz at konunger skal ver na thz han forgöre oärligha 
äller onytteligha konunxlighit ingieldh thz hanum är 
Jaghat til ingiäld ok wphälle ok rikeno til trösth ok 
froma ok almoghanum til hughnat ok enghen tungha 
ok hanum syälfwum ok hans arfunghom til loff ok 
godha epterdöme Thy ath swa som then fadher illa 
förgör sinna barna goz ok fädherne ok hafuer ther 
aff lasth ok syndh Sua hafwér then konunger lasth 
ok syndh then krononna jngiäldh jlla ok onytteligha 
förgör gifwer thz lekarum älla lodhramm ok fliklarnm 
ok smikrareem fafängum ok haghuma — — — — — 
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I aftrycket äro födande rättelser gjorda. 

Sid. 15 rad 14 digdhelika rättadt från dighelika 
» 16 » 13 makt upptaget ur Bures upplaga. 

» 17 . » 21 takir r. fr. tarkir eller carkir 


1 sjelfva handskriften är en rättelse gjord sålunda, 
att waldh är utstruket framför landh på 7:e spalten 
(s. 19 r. 4 i aftrycket). 


Stockholm, 1868. P. A. Norstedt & Söner. 
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TIMMERMÄNS SKRÅ 

af år 1454. 

Då samlingen af Skrå-ordningar utgafs 1856 var 
denna stadga alldeles okänd. Någon handskrift deraf 
har ej häller sedan dess blifvit funnen; men deremot 
har ett tryckt exemplar framträdt i dagen och öfver- 
lemnats till Kongl. Bibliotheket af det upplösta Skråets 
enda nuvarande medlemmar, hrr byggmästarne Alm 
och Djurson. Detta i sitt slag alldeles ensama tryck, 
hvaraf säkerligen blott detta ex. finnes till, har föl¬ 
jande titel: 

(£en ffopta 

mät!} öfraan, tyfcatibeé 
ori> iftå ort», (t)fa metty 
©fräätt. 


Srpcft 

3 ©tocfljolm. 
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Liten qvart 16 opag. sidor. Af den i slutet bi¬ 
fogade anteckningen synes otvetydigt att tryck-året 
är 1604, hvilket äfven fullkomligt passar med sjelfva 
trycket, som enligt all sannolikhet är utfördt hos A. 
Gutterwitz. Anledningen till denna upplaga lär väl 
icke ha varit någon annan, än omtanken att bevara 
originalet från onödig slitning. Fullkomligt säker kan 
man vara, att dermed ingalunda afsetts någon sprid¬ 
ning utom skrået, tvärt emot all god skrå-anda. Af- 
trycket synes vara gjordt med verklig omsorg att 
troget återgifva sjelfva urkunden, och ersätter utan 
tvifvel denna i allt det väsendtliga. Här följer det 
oförändradt, utom i den omständigheten, att paragraf¬ 
siffrorna äfven utsättas, oaktadt de i det gamla trycket 
endast äro tillskrifna i kanterna. Flera uppenbara 
tryckfel eller missläsningar äro äfven rättade, om 
hvilka 31:a sidan lemnar redogörelse. 
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GrVdhi alzwoldigom Jumfrw Marie, Sancte An- 
dreis: och allom Helgomen til loff, heder, äro och 
wyrdning, Tå äre thenna Skråå i Timbermanna Em- 
beteno och Companino här i Stocholm förnyat, och 
aff ährligom och beskedelighom mannom Borgamestar- 
omen Herr Mårten Lindorm, Herr Jörann Meyborg, 
Herr Lambert Westfal, Herr Johann Hoppenar, och 
alt Rådsens tillåt och fulbordh, stadgat och stadfäst 
Årom effter Gudz byrd tusend fyrahundrade i thet 
fiärde året til femptie, allom snellom och beskede¬ 
lighom mannom i samma Companino til styrckelse 
och beståndelse, och them som oskälighe och ostyrede 
äro til rätzl och näpst medh sådana styckien och 
articulis som här effter fölier. 

1 Först at om Walburgemessa skal alt Companit 
samman komma, Ööl at smaka, drycken hålda, Ålder¬ 
man och Gerdemän att keesa och sättia, om så wider 
torff och stämpna at hålda om the styckier och ärende 
som stadenom och Companino äro nyttighe och allom 
them gagnlighit som thet skulu å lytha. 

2 Hwilkin til Äldermann warder keest, och wil 
ey sittia, böte ett pund wax och sithi lijkwäl, samma 
lagh warde om Gärdemän. 

3 Jtem: Kommer Åldermannen ey til stämpno för 
än try mål äru klagat och framtaladt, böte ena halffua 
mark penninga, och alt thet som aff brödrom är stad- 
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gatt i gildis stämpno, må han ey heller skal återgöra 
wid brutt ett pundh Wax. 

4 Jtem: Hwilkin brodher ey kommer til stämpno, 
vthan lagha förfall, thet är, at han siuker ligger, eller 
ock at han är ey hemma i bynom, böte ena halffua 
mark Penning. 

5 Jtem, Tå så vppenbara drycker är, haffue hwar 
brodher sina hustrw medh sigh wårt Companij är 
wärdh, widh ena mark Wax, om hon är vthan lagha 
förfall. 

6 Jtem: Hwilkin brodher androm giffuer smälik 
eller ock ondt ordh i gylle eller vppenbara dryckie, 
så at han kallar honom oquämde ordh, eller säger at 
han liuger, böthe ett halff pundh Wax, Stadzens rätt 
oförsumat. 

7 Jtem: Hwar som slår sijn Brodher i oppenbare 
dryckio medh käppe sina at han warder blåå eller 
Blodhrosa, eller sarghar han medh Knijff, eller annor 
skadeligh Wapn, böte ett pundh Wax i Companit, 
Stadsens rätt oförsumat. 

8 Jtem, Hwar som dragher knijff åt androm än tå 
at han ey skadha gör, böthe 5. marker Wax. 

9 Jtem, Om någar prangare i wåro Embethe innan 
vppenbara drycke gör omak, antingen medh ondt ordh 
eller gerningar, så at någor Brodher, Syster eller 
Gäster rymer sitt säthe, Dryck och Sälskap, för hans 
omak skull, böte fäm marker Wax vthan nådhe. 

10 Jtem, Diärffuis ingen Brodher eller Syster til at 
neka mynnes bekar, widh brutt ena mark Wax. 

11 Jtem, Hwilkin Broder eller Syster som giör oliud, 
tå som Åldermannen ringar i klåcko, och talar om 
Companitz ärende och nytto, böthe ett halfft pundh 
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Wax, Gör thet ock någor gäster, böte then honom 
tijdt bödh. 

o 

12 Jtetn, Hwilken som giffuer Aldermannenom ondh 
ordh, och beropar honom, eller slår i wredhe mädh 
näffuanom för honom i bordet, böte ett pundh Wax, 
Stadhzens rätt oförsumat om han ther til brijther. 

13 Jtem, Om några finnes i wåra Embethe och 
Compani, Brödra och Systra, som några smitto eller 
ond rychte på sig haffua, han eller hon diärffz ey 
att komma i wårt Compani, eller vppenbara dryyk, 
vthan sitti hemma, til thes wij honom eller henne 
budh sänd om. 

u Jtem, Warda några Brödra osåte, tå korame 
Brödra samman, och seen til, at the kunno them 
såthe göra, hwilken theras ordh ey wil sätte, vthan 
gör sigh genwordug, han blijffue vthaff wårt Com¬ 
pani och Sälskap, Gör han och några åkomma å han 
med wredhes handom, bättra effter ty laghen wijsa 
och åkoman är til. 

15 Jtem, Är någor Brodher gildenom skylloger 
noghra Penninga, eller hwar androm, och wil ey 
betala, Tå skal Åldermannen honom een dag före- 
läggia, betalar han ey honom then dag, böte twå 
marker Wax, så och för annan och tridhie gången, 
och besöke the sidan med honom stadsenz Rätt effter 
ty Penninga saken är til. 

16 Jtem, Findz någer i wåra ämbete, som falsk 
Witne bär, antingen mot sinom broder eller ock mot 
androm: och warder thet vppenbart, Tå biudhe sigh 
ey i wårt Companij, eller vppenbara dryck, vthan 
blifue hemma, så länge wij honom budh sändhom. 
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17 Jtem, Hwar som dricker sigh så drucken, at. 
han spiller omkull för Åldermannen en Bäker ööl, 
böthe en öre penninga, spiller han flera Bekara, böthe 
een öre för hwar thera, spiller han och annorstädhes 
i gillis hwse, böthe för hwar Bäker en ortugh. 

18 Hwilken Broder eller Syster som soffuer i sitt 
säte, böthe een öra, lägger han eller hon sigh nid her 
å bäncken at soffua, böte twå öre penninga. 

19 Hwilken Broder eller Syster Så drucko, at han 
eller hon vpkastar i gildis hwset, böte halff mark 
penninga, gör han eller hon thet vthe i Förstuve 
eller i Gården, böthe tre öre penninga. 

20 Hwilken broder låås bryter eller dörr och brödra 
öl tager medh wåldh, böte ett pundh Wax, och alle 
the som medh honom aff thet ölet dricka, böthe 
hwar thera ena halffua mark penninga. 

21 Hwilken ingår ååt olästom dörorn vtan hans 
loff, och minne som thet före ståår, och dricker, 
böthe twå marker Wax. 

22 Jtem, The Dannequinnor eller mör som skänckia, 
them diärffz ingen ohöffuitzlighen til tala eller ohöff- 
uitzlighen taga, hoo thet gör böthe ett halff pund 
Wax. 

23 Jtem, Then som budit warder at skänckia, och 
wil ey, eller försmåår eller försumer thet, böthe fyra 
marker Wax. 

24 Jtem, Falla liws nid er aff krono, sätte then 
annor lius vp igen som tiäner, eller böthe een or¬ 
tugh för hwart liws han försumer vp igen at sättia. 

25 Jtem, The som tiäna, om the försuma liws at 
vptända för Källara dör, så länge brödra sittia, böthe 
hwar thera ena ortugh. 
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2 # Jtem, Hwilken sora qwar sitter, sidan orloff är 
giffuit aff Åldermannen, och gör Gärdemannenom 
omak, böthe een halffua mark penninga. 

27 Hwilken Broder eller Syster sin Bäker spiller, 
så .at han kan thet ey hölia medh sine Hand, böte 
fyra Penninga för hwar beker eller kaar. 

28 Hwilken som slåår sitt Watn från sigh, innan i 
gilles huse, eller vthan å gillis wägh, böte een öre, 
för hwart sin han thet gör. 

29 Hwilken Brodher eller Syster, som ey bethalar 
sitt skott, mädhan oppenbara dricker stånder, och 
går bort obetaladh, böte 4. marker wax, och giffue 
likwäl vth sitt skott. 

30 Hwilken Broder wreder gåår vth [w] gilde eller 
Compani, och går åter wredher in igen, böthe 2. 
marker Wax för vthgång, och så för ingången igen. 

31 Jtem, Om någhor Brodher kraneker warder, tå 
skulu brödra komma til hans, och waka öffuer honom 
tilskiptis widh hwars thera mark Wax, som waka bör 
om så wider torff. 

32 Jtem, Tå så brödra drycke oppenbara drycker, 
ligger tå någor Brodher siuker, tå skal man senda 
honom heem 1. kanna ööl, och färska bekara, och thet 
skulu göra godhe män, widh ena mark Wax. 

33 Jtem, Tå någhor Broder bliffuer dödher, tå 
skulu alla brödra honom til graffuen fölia, och låta 
siunga honom ena Siälamesso, och hwar Brodher 
offra en penning wid 1. Mark Wax. 

34 Hwilken Brodher vthan lagha förfall, ey wil 
waka öffuer sin Brodher, ey til Kyrkio fölia eller i 
Mässo ståndha offra, och til Graffua fölia, böthe för 
hwaria saak een öra. 
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35 Hwilken Broder som dräper sin Brodher oträngde, 
eller för gammalt haat, eller långligha wredhe skul, 
och kan vndan komma och niuther lijffuet, böthe i 
Company t ett pund Wax, målseiandis och Stadsens 
rätt oförsumat, vthan han til böther kommer. 

36 Jtem, Hwilken sijn Brodher finner vthländis i 
nödh eller trångh, tå komme honom til hiälp medh 
1. fierding lödigh mark sölffuer, om han thet förmå, 
och thet skal han sielffuer betala om han förmå. 
Förmår han thet ey, tå skal thet betalas vtaff Gildis 
byssone. 

37 Hwilken Brodher som röger eller besiger sin 
Broder för honom, så at han ther aff får skam eller 
skada, eller kommer i Fängelse, sytti vth af wårt 
Company, så länge wij honom budh sändom. 

38 Hwilken Brodher medh tredsko eller föracht bort 
faar, eller å gatuna gånger tå drycker håldhz, och 
honom är tilsagdt och wil ey komma, giffue vth fult 
skott, och böte 2. marker Wax. 

39 Hwilken Brodher medh någrom går i sins Bro¬ 
ders Hwsz och heman, och gör honom eller någrom 
ther i hans Huse eller gårde äre, höghmodh, wåldh 
eller skada, siti vth af wårt Compani, Stadsens rätt 
oförsumat. 

40 Jtem, Fins någor i wårt Company som, låckar 
och skämmer sins Brodhers hustru, Dotter, fräneko 
eller mägd, och wardher til witnadher medh tweem 
Brödrom, han ombäri wort Compani och Selskap, 
sammaledes ware om then som någher aff thesso 
förnempdom wåldtagher. 

41 Jtem, Knechte och mägde som ärende gå til syn 
Hwszbonda och Maatmodher tå wij holdom wår dryck, 
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tagi syn ähre Bäker, och ände sijn ährende, och 
gången sijn wägh, setter them någor til bordz, och 
bär före them ööl, bethale för them halff Skut, widh 
brut ena Mark Wax. 

42 Jtem, Om wij hollom wår dryk när någon wår 
Brodher, tå diärffues ingen til at göra Huszbondanom 
eller Hustrun, eller hans hionom någen skadha eller 
omak, gör han skadha, böte åter skadhan, och ett 
halfft pund Wax i Companit, Stadzens rätt oförsumat, 
om han ther til bryter. 

43 Jtem, Hwilken i wåra Embete, göre wåra sände¬ 
bud eller gille swän omak, eller oförrätt, böte 3. 
marker Wax. 

44 Jtem, Tå som orloff giffz til goda natt, tå gånge 
hwar heem til sijn medh fridh och specht, och haffue 
en höffuiskan mun å gatu, och gatur moot, och låte 
sigh nöya åth, och wete thet han kan ey bättre swärd 
bära, och tå skal gilleswennen haffua Skaffara kannen 
full medh öl, och giffue ther aff hwem han wil, gör 
någor honom ther omak öffuer, böthe 2. marker Wax. 

45 Hwilken i wåra Embethe någon Läriunga wil 
tilsättia, wethe han först wara ächta eller oächta, 
och sedan segi Wärkmästaren til, och hans Hwsz- 
bonde giffue för honom i Companit een öre penningar 
för hans ingång, och Läriungen skal tiäna honom i 
try åhr til lära, och thet fierde om penninga, och 
hans Huszbonda skal göra för honom i Companit 
hans rättigheet, innan nästa halffua åhret, såsom är 
een tunna öl, een Skineka, een Tunga, 2. mättwrster, 
ena Fåra sida, tolff Hwethebrödh, tolff färska bekara, 
widh brut halff pundh Wax, och Huszbonden tage 
Borgan för Läriungen. 
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46 Hwilken som tilsätter någon Läriunga, och Lär- 
iungan wäxer förtredtliken och olydoger mot sinoni 
Huszbonda, eller wil ey tiäna vth sin läreår, Tå göre 
lijkwäl i Companit thet han plichtugh är, och betale 
Huszbondanom sijn Kost, thet han förtärdt haffuer, 
och ther til, thet han haffuer för honom vthlagdt. 

47 Jtem, Findz och någor i wårt Cotnpani som 
androm vndtobbar eller vthlockar sijn Lärjunga, böthe 
ett halff pundh Wax vthan nådhe, och Läriungan 
bliffuer medh them honom förr stadgade. 

48 Jtem, Löper någer Läriunga frå sijn Huszbonda 
innan läråhren, tå äro alla Brödra lijke mechtog, 
honom at hindre, war the honom kunne öfuerkomma, 
och til sijn Huszbonda igen at komma. 

49 Hwilken i wåra Embethe sin egen man wil warda, 
han skal först pröffuas, om han kan sitt Arbethe fär¬ 
digt, kan han thet wäl, tå winne Companit medh een 
tunna ööl, 2. öre penninga, 2. Skinekor, een fiärding 
färsk Ko kött, ett röcht Får, 2. Tungor, 4. Mettwrstar, 
för 2. öra Bröd, och 24. bekara färska, thetta tinge 
och köpe Bröderne, och han skal betala, Ther effter 
gångin Wärkmästare medh honom vppå Rådhstuguna 
för Borgemestarna och Rådit, och winne ther sitt 
Bwrskap. 

50 Jtem, Kommer här någor Timberman aff androm 
Landom eller vthbyes, och begärer wårt Compani, 
winne thet éom förr är sagdt, och thärnest winne 
sitt Bwrskap. 

51 Jtem, Kommer här någor Swän aff androm 
Landom, eller vthbyes, och wil tiäna i wårt Em¬ 
bethe, Wythi breff och skäl för sigh, at han är ächta 
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och rätta, och medh minne och lijke skild från them 
man han tiänte, wil han ock sin egen man wardha, 
winne Companit och Bwrskap som sagdt är. 

52 Jtem, Tå Werkmestarna gånger omkring, och 
finna någor gärning eller bygning som ey är rätt- 
färdigh, eller warder klagadt för them, tå rätte han 
sitt Arbete, som giordt hafuer för samma penningar, 
wil han ey, och wardher thet klaghat för Rådit, 
gångi ther om som rätter är, och böte i Companit 
ett halfft pundh Wax. 

53 Jtem, Tå Wärkmestarena gå omkring och skådha 
bygning, som förr är sagdt, och them giffz ondh och 
smälikin ordh, böthe halfft pundh Wax vthan nådhe, 
Stadzens rätt oförsumat: Gör thet ock Manz Hustrw, 
böthe Bonden 1. pundh Wax, ty at Bonden är Hus- 
trunz Målszman. 

54 Jtem, Hwilken som bort far, eller rymer vth aff 
wårt Embete, och vth aff byn, och är borto ett åhr 
omkring, och gör ey lijke eller Rätt medh oss, han 
biude sigh ey i wårt Embete och Compani igen, 
vtan han winner på nytt igen, om han ey haffuer 
hafft thet medh Wärkemestarna och Companis minne 
och wilia. 

55 Jtem, Hwilkom i wåro Embete wserkmestarena 
bud sända, om Stadzens Arbete och ärende, och 
treedzkas åt at komma, böte ett halff pund Wax i 
Companit, Stadzens rätt oförsumat. 

56 Jtem, Jngen diärffuis til at förtinge mere ar- 
bethe och gärning än han kan genestan från sigh 
redha, så at andre Brödhre mågo ock något få göra 
och arbeta: Hoo thet giör, böthe ett halfft pundh 
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Wax, och låthe androm medh sigh om han mere 
haffuer vnder sigh slagit, än wider bör. 

57 Jtem, haffuer oss förb de ' ährlige Herrar Bårge- 
mestara och Rådit vnt och tillåtit, at hwilke Timber- 
män här komma aff androm Landom eller Städom, och 
wil arbeta och tirabra här i bijn vthan Wärkmästarna 
och Companis Widhzskap, wilia och tillåt, at wij tå 
måghom gå, och tagha frå them thera Yxor och 
an kost til rätta, så länge the göre lijka och rätt 
för sigh. 

58 Jtem, Tå som Stadhsens Arbete skal göras, tå 
må Wärkemestaren ingen Broder tilsäya för än alla 
haffua gångit, hwart sitt Daxwerke, och hwaruith är 
omkring kommit, wid böthe 3. marker Wax. 

59 Jtem, Tå nogrom Brodher sigher til om stadsens 
Arbete, och swarar Companis Budh smälica, eller 
biuder them hugg, böte 5. marker Wax, Stadhsens 
rätt oförsumet. 

60 Jtem, Then Brodher i wårt Compani sitt Ar¬ 
bete kan färdyga, tå tagi från Fastelagen och til 
Michilszmässa een öra om dagen, och maathen, och 
från Michilszmässo och til Fastelagen 20. Penninga 
och mathen, kan någor mere få eller förtinga, thet 
är för sigh* Och andra Timmermän tagi effter ty 
the kunno arbethe, och kunne betinga, och hwar een 
rede sitt arbethe fråå sigh så, at thet kommer ey 
Klagemåål öffuer, Kommer ther Klagemåål öffuer 
före Wärckmestarena och Companit, at han drögher 
tijdhen för sin fördeel skull, och findz thet i sann¬ 
ingen, böthe i Companit ett halfft pundh Wax: Wil 
han ey än tå låtha lida sigh, och warder thet klagat 
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för Rådhet, gören tå medh honom ther om, som them 
täckes och rätten giffuer. 

61 Jtem, Hwilken eller hwilke som förtinga samfält 
arbete och bygning, the skulu taga mögelighe Penn- 
inga, så at man haffuer fult mott fullo. 
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Anno Domini M.D.XLI. then 22. daghen No- 
vembris, samptycktes här på Rådhzstuffune i ärlighe 
godhe Mäns, Jon Olssons, Ture Pederssons, Arwid 
Trolles och i menige Rådhzens närwarw thesse effter- 
skreffne Artikler som här effter fölier: 

Först: Een godh Timberman om daghen frå 
Fastelagen, och til Michilsmässona medh mathen fem 
fyriker, holle sigh sielffwun mathen 2J öre om daghen, 
Men ifrå Michilszmässe och til Fastelagen medh math¬ 
en een öre om daghen. 

o 

Jtem, Haffuer Ålderman Hans Larsson begärat, 
at inskriffua Mantalet på Timbermännen som nu leffua 
och kunna wara dughelighe til Embetet N: 22. Per¬ 
soner Anno 1604. 
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I aftrycket äro följande rättelser gjorda: 


§ 1 

rad 

6 å lytha 

ändradt från ålytha 

» 2 

» 

1 Hwilkin 

» 

)) 

Hwilkom 



Likaså 4: 1 




» 4 

» 

3 hemma 

» 

)) 

hemna 

» 5 

» 

2 wårt 

. » 

)) 

wårdt 

» 6 

» 

3 säger 

)> 

)) 

säg 

•) 7 

» 

2 käppe 

» 

)) 

käipe 

» 8 

» 

1 som 

« 

» 

så 

» 9 

» 

1 Embethe 

» 

)) 

Embethet 



Likaså 13: 1, 43: 

1, 54: 

4, 55 

: 1. 

» 11 

)> 

4 then 

ändradt från them 

» 16 

» 

2 bär 

» 

» 

bära 

» 16 


5 blifue 

» 

» 

blifua 

» 30 

» 

1 w tillagdt. 




» 34 

» 

2 waka 


» 

wäka 

» 36 

» 

3 lödigh 

» 

» 

lodigh 

» 38 

» 

2 gånger 

» 

» 

gångne 

ö 40 


3 tweem 

n 

» 

tween 

» 40 

» 

5 ware 

» 

») 

wara 

» 40 

» 

6 wåldtagher 

» 

)) 

wåldtaghom 

» 44 

» 

3 låte 

» 

» 

låta 

» 44 

» 

4 wete 

» 

» 

weta 

» 46 

» 

2 olydoger 

» 

» 

olydager 

» 46 


4 betale 

» 

») 

betala 

» 47 

» 

1 Compani 

» 

» 

Companit 



Likaså 50: 2, 60: 

1. 



» 49 

» 

5 Tungor 

» 

)> 

Tungar 

» 49 

)) 

6 färska, thetta tinge 

» 

» 

färska thetta tinge. 

» 49 

» 

7 Bröderne 

» 

» 

Brodern 

» 49 

» 

9 winne 

» 

» 

winna 

» 50 

» 

2 wårt 

» 

» 

wår 

» 51 

» 

2 vthbyes 

» 

» 

ythbyas 

» 52 

» 

6 böte 

» 

» 

bote 

» 53 

» 

1 Wärkmestarena 

» 

» 

Wärkmestaren 

» 53 

» 

3 smälikin 

n 

» 

smälikom 

» 58 

» 

3 hwaruith 

)) 

» 

hwaruth 

» 60 

» 

1 Then 

>1 

» 

Them 
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BAGARNES SKRÅ 

från början af 1500-talet. 


Uti den år 1856 utgifna samling af Skrå-ord¬ 
ningar är bagarnes skrå från början af 1500-talet 
(c. 1506—11) tryckt endast efter en ung och dålig 
afskrift, emedan originalet ansågs vara förloradt. Detta 
har dock sedermera blifvit återfunnet vid en repara¬ 
tion på Stockholms rådhus, nedfallet bakom ett skåp. 
Genom magistratens välvilja är det år 1865 öfver- 
lemnadt till Kongl. Bibliotheket, och meddelas nu här 
till rättande af den förra upplagan. Det utgör en 
helt liten bok af 51 tums höjd, och består af 10 perga¬ 
mentsblad, som dock icke till fullo upptagas; den ur¬ 
sprungliga skriften slutar redan på midten af ll:e 
sidan; de yngre tilläggen fylla blott sidor, hvadan 
de återstående 7 sidorna äro toma. Ett tillsatt pappers- 
lägg är också tomt, utom sista sidan, der ett stad¬ 
gande från 1584 blifvit påbörjadt att skrifvas och af- 
slutas på sjelfva permen. Skrået har fram på 1500- 
talet (1523—40?) blifvit försedt med brunt läderband, 
hvars pressade permar visa riksvapnet, med vasen 
som hjertsköld, hållet af två vildmän. Vid bakper- 
men är fästad en liten bleckdosa, innehållande stads- 
sigillet i rödt vax: S:t Eriks hufvud med omskrift 

SECRETVM CIVITATIS STOCHOLMENSIS. 


3 


Digitized by VnOOQlC 



34 


In noniine dominj Amen, Effter tz ath wore kiere 
rnetborghere Som ärä the godhe men j bagare em- 
bithedh här j stochoZm haffwe tiith och offta hafft 
thera bön och begäre in tiil oss i wore radzstwe Om 
ena skraa ok rethtelssä bok, Innehollandes och wth- 
tryckiandes om the res embethes retferdughet och re- 
deligheth Thaa haffwe wij effterscnffne Erik jensson, 
Anders swensson, Peder slatthe, och Jens gudmundsson 
Borgamestare, mz wort kiere raadz raad ffulbord oc 
samtyckio, latei dicta scnffua och saman sätia fför- 
scn/ne bagarom ena skraa ok rettelssä bok, Ther thee 
samdrectheliga manghe ok skole thöm inbördes holla 
och effterretta mz alle siue jnnehollendes puncta och 
articula som här effter ffölger 

Förste arti culus 

Item fförste artikel är at naar lästh Roog och hwethe 
geller ffyre och tywgw mark Taa skal eth spise brödh 
wägha trätighe lodh, Item en skanroggä tywgw lodh, 
Ok ith hwethebrödh tiwgu lodh, Wägher thz myndre 
än som för scnffuith staar Tha böthe v mark wax 
Stadzins rät ofForsumet 

Item then tidh span hwethä geller tree öra Thaa 
skal huart hwethebrödh wäga Sexthon lood, Wägher 
thz myndre ware samma sak v marker 
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Item naar span hwethe geller halff mark Tbaa 
skal hwarth hwetebröd wäga tolff lodh, wiidh samma 
szak v marker wax, 

fierde c&pite\ 

Item ther effter som tidhen tilsiger skal man tz 
brödet fförhögia och fförnidra, och eigh här wtower 
görandes, widh Raadzsins budh och neffstz For- 
wa ra huar sigh 

Jtem hulkin syster, j samma embete mister sin 
bonda Tha skal hon frith holda embitet i sex weker 
och ith aar, ther effter, om hon swa fförmaa eller 
henne teckes H Är hon fallen til, ath oppe holda 
samma embethe redeligä och skäliga Thaa inaa hon 
tz nywta swa lengä hon leffwer Eljer förma ath brwka 
Tha mz Radzsins loff ok tilstädelsse ok brödrane 
lydnen är god 

Item dyrffues nogor länger brwka embeteth wtan 
som nw är sakt, wtan borgemestares ok Raadzsins 
tilstädelssä som förscn/nit staar, Thaa mogä bröderne 
til samen komma, Och lycke theres fenster igen mz 
borgamestares och Raadsins loff och ickä anners 
Nyn pithi 

Item wiil oc noghen syster j samma embethe effter 
sin framfarue dandeman sigh annan tidh til giffter- 
maal begeffua Tha skal hon tagha en swen son» haff- 
wer tienth här i staden i try aar fför en mestarswen 
i samma embethe hwem henne best tyckes tz är best 

Item then som wil wara bagare i samma em- 
bitä han skal haffwa ena halffwa läst hwethe offör- 
borgath Om sa är 
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Item han skal och wara äkta, Annars kommer 
han icke i embetet lär fast oc nym 

Item ingä beryktade qunnnor skole och wara i 
samma embethe qwod procul absit nuncam(?) 

Jtem hulkin mesterswen som förswmar sins hos- 
bondes arbethe ok är han wtan forffall Thaa skal han 
böthä en öre j byssone och tre mark wax för hwarghe 
bakning 

Hwlkin som wil nogen läriungha til sig taga 
thaa skal han tiena ith aar fför skoo och wanmals 
kläder lin hosa 

Item then som komber i samme embethe Han 
skal geffwa wth halff mark til ölls, och tw fath fiisk 
som gamal plegsider haffuer wa rit thäs bätre 

äret mz smtor(?) 

Item naar han haffuer bakadh tw aar swaa skal 
han .göra en kosth mz twaa twnnor ööll ij skinkor mz 
theris rede ok sex marker wax och ena mark peninga 
til harniska peninga 

Item hwar skal baka licha wikt mz then andra 
effter tiden högre och icke myndre om honum teckes 
eller om han förma, Hoo tz icke gör han skal mista 
brödith ok böthe tre mark wax och ena mark pen¬ 
inga i bössone stadzsins reth offörswmat 

Item skole ok twa gode men aaff raadet som om 
aareth sitia fför rättare ffoither hwart maanede moth 
gaa och ransaka j theres embethe hwar för sigh om 
theres brödh ok bakning skeligit och retfferdiigt är 
ffintsz anners böthe tree mark peninga stadzsins ensak 

Jtem komber här noget wtlenst hwethä til stadin 
Thaa skal then yngxthe bagaren tinga tz hwethe til 
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alles theres behoff Och betale siden hwar effter sin 
empnä oc makt H sker ickä swa ath wnge brödren 
tette tagher tilware eller förswmar böthe fem marker 
vax wtan nade 

INgen locke annars lego folk ffraan sin embetz 
broder, wider bot halfft pund wax stadzms rät offör- 
sume t 

Item alle andm zaker ok broth som henda kunnä 
inbördes j fförscrifrie embethe, j hwad motto tz helstz 
kan warä, liggiä alt wnder stadzins reth och neffst 
som lag tilsigia förwara huar sig 

(De tre följande §§ äro af något yngre hand.) 

Item hulkin broder som andnm synom broder 
gör Iforköp och bliffwer mz tw wethne beslagen ok 
til wunnen böthe j embethet tre marker wax och ene 
mark penmga j byssone wtan nade 

Jtem hulkin broder eller syster som är wtan 
siwkdom och lagä fforfall köpe sith hwethe och spänne 
inale sielff oc icke theres drängär eller pigo widh 
samma bot förscriffmt är 

Item hulkin broder eller syster giffuer nogrom 
sinom broder eller syster oqwedens ord jnnan dryckio 
eller wtan och äre tw wetne til wari samma both stad¬ 
zins rät offörsumet 

(Följande § är skrifven vid slutet af 1500-talet; jfr näst följande.) 

Huilken embetess broder ssom icke kommer till- 
stedess uttan lage förrfall ner honom tillsagdt bliffuer 
med yngste Broderren skall böte j Byssone en mark 
penninger och till the fattige en halff marek vttan 
all ginpseielsse. 
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(Till sist kommer ånyo samma stadgande.) 

Anno 84 then 18 Junij wore embetess bröderne 
thilhope sampt theress bisitiaress neruarw udtaff rå¬ 
dett Hanss andersson bleff så endrechteligen afftalad 
att huilken embetess Broder som icke kommer till 
stedess utan lage förfall ner honom tillsagdt bliffuer 
med yngste broderen skall bötte j byssone en marek 
penninger och en halff marek till the fattige 

Hanss andersson med min egen hand &c. 

(De med större stil tryckta orden.äro skrifna med rödt bläck, sam¬ 
tidigt med det öfriga.) 


Digitized by VnOOQlC 



39 


SMEDERNES I YSTAD SKRÅ 

af år 1496. 


Det ansågs mindre lämpligt att i samlingen af 
de rent Svenska skrå-ordningarna upptaga detta, som 
icke är skrifvet på Svenskt språk. Då det emellertid 
har interesse för det nu varande Sverige kan det här 
meddelas. 

Handskriften, som tillhör Kongl. Bibliotheket, be¬ 
står af 10 pergamentsblad, utgörande ett enda lägg 
i liten qvart. Den är inbunden tillsammans med en 
dålig afskrift eller öfversättning under titel: »S= 
Olofs(!) Lag eller Smede Embetets äldsta Handlingar 
öfwer-satte på Swänska år 1777 af ChristS Hier. Jo- 
hansen.» På titeln är embets-sigillet aftecknadt; det 
är ovalt, föreställande skyddspatronen, biskopen och 
helgonet, S:t Eloi med biskopsmössa, kräcklan i venstra 
handen och hammaren i den högra. Omskriften läses 
troligen rättast: SigiUvm officii fabrorvm ystadécivm. 

Ur ett »Förtal» af Hr Johansen förtjenar blott 
följande att meddelas: »Uti 3:e articelen, första för¬ 
fattningen omröres att Mässa skulle hållas uppå S= 
Knuts dagen då de höllo Samling. Det gifwer anled¬ 
ning at tro, det de äfwen så wäl som Skomakarna 
hafwit sitt eget altare i S“ Mariae kyrka, hwarest de 
hafwa en utmärkt Stol med bildhuggeri och Smeder- 
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nas insigna uppå: men jag har ingen widare anled¬ 
ning dertill funnit: men at detta Lag hafwit någon 
förbindelse med helige kors Capell, så i Stolestånd 
som hus-ägendom, derom witnar Bihanget uti des 
pergaments brefwar.» 

Det omnämnda bihanget torde ock böra med¬ 
delas, då kanske dessa »pergaments brefwar» numera 
icke Annas till. Det följer oförändradt; brefven hafva 
blott blifvit ordnade i årsföljd. 

I handskriften sammanhänger texten; men är här 
afdelad efter paragraferna. Hvad som är tryckt med 
spärrade bokstäfver är i handskriften präntadt med 
rödt bläck. De inom [ ] satta ord och bokstäfver äro 
uteglömda i handskriften. 


J Naffn gwtz fathers sons och thsen haelyantz 
Maethaen gwdh aer inthe swo thaekkelicht och kiaerth 
aff maeniskens thiaenisthe som samssede och kiaerlig- 
heedh thz proffwes maeth gwtz eghen orth i laesthene 
som han saelflfwaer sigher Hwor two aellaer thre samen 
komme i mith naffn ther aer iagh mith i bland them 
Och thaes baether them saernies maeth theres aerindhe 
tbaes baether scal them wedes hwath the raBtwislege 
bethes Och sigher apostelen sanctus iohannes ath hwil- 
ken som elsker sin iaefnkristaen han folkowunaer gwtz 
bwdh Forti wordhe gwd maeth oss haer och hwor 
stadh hannm saelffwer thell loff och aere Och haer 
sancte loys ther smith och biscop war pyne och doodh 
tholdhe For gwtz skyldh oc aer alle smithie patron 
rha boriaes haer then skraa och wilkor thaer smithie 
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jnnaen ystaedh bor maeth statheligh kiaerligheet ath 
holdhe hwer maeth thaen annaen leffwendes maeth thaen 
leffwende och leffwende maeth thaen dothe 

Thaet aer thz forste ath hwo ther wiil gaa i 
thsetthae worth smethie gildhe jnnaen ystaeth aellaer 
kompanscap thz aer eth arbeydh och aembedhae thaeth 
waerilden kan egh wmbaere tha skal han giflfwe en 
tynne tystool aeller two tynnaer danstool tiil laffwith 
och thre shilling grote och thre shilling grote til raa- 
dhaeth och i kosth maeth thry fad salt madh och thry 
smor tho ferske raetther och thaen dell som ther til 
hor er 

Ithem wordher nogher brodher threngder til logh 
tha skwlle alle brothrae stonde hann em i tynde och 
hielpp hwilken brodher -thaet ecke gor och wordher 
han tiil sagd her bodhe tiil lagheth en halff tynne 
tystool 

II Itern Combaer noghaer smedh fraemethe aff annaer 
stath aellaer landh thel ystaeth maeth syn smethie giaer- 
ningh och baer poo thingh aellaer torgh och haffwer 
ey foghedens Borgemfelstere ratmaens och worth mynne 
aeller loff tha sculle smethernae maeth fogedens hielp 
ladhe baere hans gierningh paa rathws och ther scall 
ransages hwath ther scall aff gores 

H Item hwilken i thaetthae worth lagh gaar tha 
scall han widhe ath the aere wore raetthe lagdrecke 
Thaen forste syndag naest effther paaske Annaer dag 
•sancte knwtz dagh kongh staeflfnae paa samme dagh 
och maessae Thredie naesth aeffther tolthe dagh iwle 
Thaen fiaerdhe mithfastes syndagh Faempthae sancti 
williades dagh 
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H Hwilken brodher egh kombaer thel thaesse for- 
naefndhe lagdrecke for wden stortli maerkelicht forffall 
bodhe faem aengilske 

IF Hwilken for swo dan brodhe faldher och för¬ 
smår hamne wth ath laegghe han bodhe paenningh pa 
paenningh 

II Hwilken segh wil waerie mz wraeth ordh och 
forsmaetheligh gange wth aff worth lagh och wordhe 
aldrigh waerdigh ath komtne di thz eghen* 

II Ite/n Comaer kwll faal pa torghef aellaer gadhe 
och gildes brodher smeth staar och faler och kobaer 
Combaer annaer brodher ther yffwaer och bethes ene 
tynne aelloer two aellar ineer for samme paenninghe 
soin anner kopthe och worther hannem thz sont soin 
thell kommer han for kopte bodhe faem aengilske 
H Item Hwilken som leyaer anners swen jnnaen 
hans staeffne dagh giffwe thel lagheth en tynne tystool 
H It em Comer nogher dhrengh til ystaeth ath 
laere srnethie aembede tha skal han giffwe smed her na 1 
en tynne danstool til laere tynne jnnaen fiorthendhe 
daglien gaar han ther ower tha giffwer han dobelth 
wdhen han haffwaer thz raz oldhermantz myndhe 

U Item mo och enghen smedh gaa i worth srnethie 
laff wdhen han gor syn maesther gerningh som er en 
bynoxe en jerngreb och en haetzsko och tha scall 
oldherman och thre aellaer fyrae aff the aelsthe brodhrae 
ow er ware swo laenghae ath thaeth aer giorth swo ath 
the ladhe them novvae maeth 

U ltem Om swen fylgher syn hosbonde thel dryck 
i worth lagh och saedher segh naether och taghaer lighe 
scaal maeth brodher bethale swo mogaeth som gaesth 
Ett besynnerligt fel för dit ighen eller i thz ighen 
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Geer han nogrom wmagh maeth wredhae aelleer skaen- 
delig ordh bede faem aengilske Ryckaer han kniff aellaer 
swaerdh aellaer nogher anner wapnn giffwe halffwe tynne 
tysteel Goor han nogher swar wide ey sine egne 
bredhe 

Ii Item kebaer nogher lee segel aelleer noghet annet 
aegh iaern haffue hoos segh och prowae halffwer dagli 
thaeckaes hannem egh baere ighen och taghe syne paen- 
ninghae aellcer ladhe thaeth antbwdh baethre aeffther 
syn wilie 

H Item om nogher kebaer noghrae iaern andbuth 
och kommer ighen thel smethen och Cwnne ey for- 
lighaes gange til theres oldherman och kiaere och han 
gangher maeth aellöer hans bwdh och forlighe thaem 
welle the ey forlighes ther maeth giffwe laghet en 
tynne tysteel sm ed hen om thz aer hans skyldh 

H Item om nogher jnnen bys aeller wden ko;mner 
til nogher smith och ladher smethie hwath thz kan 
ware och wil ey betale och gongher thel annaer aeller 
thrithie och swo om knng swa brath nogher aff worth 
laff thaet forstaar och smedher ath hannem och wil 
ey hiaelpe sin brodher til raetthae giffwe laghet en 
tynne tysteel 

II Item Faar nogher smedh aff byen och boor 
paa lantzbygdhen och boor wde helth aar aeller halfft 
och komber ighen i byen ath boo wynne syth gyldhe 
och brotherscap som en ffraemethae man wden han 
nydher andhre nodhae 

. H Item komber nogher kwlebraendherae och faar 
maeth falskerii maeth tynne aellaer halffue brandhae 
aellaer kwlstre aellaer noghet anneth slight drafl ganghae 
smyth och thet teet for borgemaestere och radmaen 
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och the gore for thorres aere och skybae ther raeth 
yffwer 

H It em Nor nogher swen tagher orloff af syn 
hosbonde tha bethale hannem wael thel noghae swo 
meghseth som han haffwaer hannem lofifueth och sacth 
wil han egh komme swen och kaere for olderman kan 
han forlighe them thaet aer wael kan kan egh och hos- 
bondhen egh liwthe wil och gore ey swa meghet som 
raeth aer bodhe til lagheth en tynne tystool 

H Item Star nogher brodher paa tingscamblae 
aellaer hans buth och sael syn gaerningh och komber 
anner och dragher thaen fraa ther kobe wiil bodhe 
i lagheth en halff tynne tystol 

11 Item Hwilken waldher worther thel oldherman 
och wil egh annameth bodhe en tynne tystol 

H Item Om nogher waels thel stolsbrodher och 
wil egh fore staat som hannem bor bodhe en halff 
tynne tystol 

H Item Hwilken qwynnse i thaetthae worth laff 
wil gaa giflfwe til laghet ii grote och en rnarcth wox 
FRamdelaes i hwer laghe drik sculle brothre begaa 
the aff aere dothe aff worth laff och offre malleghe en 
godh paeningh 

H Item Nor nogher brodher bliflfwer dodh tha 
skall hwer brodher komme for hans broffiaell och folie 
hannem til graffvve och egh ath enestae thaem maen 
theres hwstrw och born maeth liws och pael sculle 
staa til redhe som the wilie haffwe lon aff gwdh och 
tack aff laghet Forti hwath dwgher ath ware brother 
wti glaedhaen wden han aer och brodher i droffwilsen 
wndher i grotes widhe 
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It em hwo som maester tynne giffwaer wdh skal 
egh anner staadh laeghae hsennse wden hem thel older- 
mantz wden. han haffwer thz maeth oldhermantz loff 
11 It em hwilken brodher egh til thaen fornaeffndhse 
maestaer tynne [kommer] och for logligh bwth haffue 
sselffwer skad hen 

Hoor th cette nw kombaer 
SMythie lagh thz aer eth aembedhe som waerilden 
kan egh vmbaere Thaeth aer thaeth waerthegheste aem- 
bede aff ligmaen j waerilden aer Thaeth ccr en stodh 
och hielp til alle aembedhe wden smeth kan aenghen 
segh biaerghe Swosom gramatica aer til annaen konst 
ther wisaer waegh til andhre konster Swa wisaer smethie 
konst waegh til waerilz konster Aff smethiaer aere 
kompne pawe cardinales biscobe och then haelghe 
kiVckes formaen Aff smethie haffue waret kaeysere 
koninge 

11 Item hwilken brodher som faller for widhe aeller 
for annaer brodhe tha sculle brodhre haffue macth 
til ath skellighe panthe hannem aff hwath thaeth haeltz 
aer for hans brodhe 

H Item hwilken brodher ther hollaer swen i thiaeniste 
maeth tratz ther andhrom brother haffuer amooth 
brwdet och wil baethrae aeffther gothe mentz sighende 
bodhe en halff tynne tystool til lagheth 

Item komber jern falth til ystaeth och brothrae 
aere thrangstaeddhe pwa iern hwilken .brother thz ko- 
ber for aen olderman thz kober til alle brothres be- 
hoff han bodhe til laghet en tynne tyst ol 

H Item hwilken wlydh gor i oldermantz thale han 
bodhe faem aengitljske 
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H Item hwilken brodher ecke betaler syth olskodh 
jnnsen xiiii daghe effther adhyldryk bodhe psenningh 
paa psenningh 

H Itern hwilken brodher hin andher giffuer wqwse- 
dhens ord i gilhws- kallser hannem skalk seller annet 
onth naffn thz som hans sere rorer bodhe til laghet 
en halff tynne danst ol om ther ser witnse til 

H Item slaar brodher andhrwm pwst eller kinhesth 
i gildes hws bodhe halff tynne danstol til laghet gor 
han hanne»? saar widhe ey sin eghen brodhe msen thz 
skaal stondhe til Fyre brodhrses sighendhe Slaar han 
brodher i heel thz gwdh forbiwdhe ganghe wth aff 
laffwet och wordhe aldrigh brodher meer 

Item hwo som bser wapn i gildhes hws bodhe 
en halff tynne danstol 

Item gor han thz nogher brodher tel forthreth 
bodhe en heel tynne danst ol 

Item hwilken brodher som kserer sin hrodher for 
Radh seller foghet for sen han haffwer kserthet for sin 
oldherman han skal bodhe i tynne tistel til lagheth 
Amen 

(De följande fyra raderna äro af annan hand.) 

Item rnaa enghen borgere i ystsed haffwe smetie 
gerning falth poo syth windw wdhen smedhernse haff¬ 
wer han noghei ath sselise tha skal han sselise thz wti 
syth hws 

Hec statuta conuiuij sancti eligij in ysta- 
.dia Scripsit ericus seuerini scriptor ciuitatis 
eiusdem Anno domini Millesimo quadringen- 
tesimo Nonagesimo vi° Senatore petro lau- 
rencij fabro Pro tunc temporis regente con- 
uiuium Sub sigillo ystadensi 
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Hec sunt nomina fratrum defunctorum 


Jep smith olderman 

Olaeff borre 

Swen smith stolsbrodher 

Maesther pether 

Andhers smedh 

Swen smedh 

Pether smedh 

Nis mattissen affrwskemolle 

Lasse smedh 

Dominus laurencins 

Ebbe sporesmed 

Paer ericssen 

Syinon smed 

albrit klynesmed 

Jeppe smed 

elans knywesmed 

Morthen smed 

Jessae smedh 

Pether nielssen 

karll 

Olaeff smed 

Jon smedh 

Nis jenssen 

tyghe smedh 

Hans smed 

Jens skoningh 

Her pether jenssen 

Per swenssen 

Nicolaus dsene 

Paether smedh 

Boo smed 

Her paether jenssen 

Jacob sporesmed 

Michil smedh 

Niels winther 

Andhers tomessen 

Gregorius smed 

Hoghen smed 

Mattis smedh 

Andhers karlisen 


(Det följande är af yngre hand.) 

Anno dominj Twsynde ffaemhwndrede och oppo 
siaettae then mandagh ne[sth] fore wor ffrue dagh na- 
tiuitatis marie 

Vii oldhermen och Stolsbredre som then tiid til 
skekede wore for forstandere och til synemen for 
smedie laffwet j ystaedh Vii maeth borgemesthers och 
ratz velie och samptocke haffwe wnth och tilladet ath 
tisse efftherscr$fne aembitzmen som aere gwlsmedher 
remesnidere pwngemagere och swaertfaegere moo winde 
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worth smedie aembede rnz swo skiell ath the skwlle 
ge re fwlth och alth til worth smedie aembede och 
holle alle the article och wilkor wedh makt som worth 
smedie laff skraa och statutae innaehollaer och wtwisaer 
ligherwist som smedh som er meth kost ath gere och 
paeninge til radet och til laffuet som smedh och holle 
skran wed makt aldelis i alle madhe 

Item kommer nogher aff tisse fforscriffne aembetz- 
mew fraemmede aff andher stadh eller landh til ystaedh 
mz sith aembede eller hondewaerk och baer oppo ting 
eller torg och haffuer ey byfogedens borgemesteres 
ratmentz och worth mynne eller loff ther til tha skwlle 
the dandemen som aere oldhermen och stolsbrodre mz 
fogedens bielp lade baere theres gerning oppo rad- 
hwss eller tolbodh och ther skall randsages och saettis 
i rettae hwath ther skall aff gores 

Item ey skwlle och tisse forscriffne embitzmen 
kobe nogher smedie gemingh ath baere oppo ting aeller 
tingbaencke ath saelie aeller haffue falth smedherne til 
skade mller forfongh 

Item wil. nogher borg ere eller kraemmere holle 
nogher swen oppo pwngemagere eller remesnidere em- 
bede wti sith hwss worth lagh til forfongh gere fwlth 
i embedet som smedh 

Item hwilken remesnidere eller pwngemagere thettse 
worth laff wil winde han skall gore syn mestherger- 
ning som er eth bonde bitzel eth dwbelth par hanske 
och en ringepwngh wstraffeth 
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(Christ. Hier. Johansens) 

B i h a n g. 

Är et utdrag af några Pergaments brefwar, som finnas 
i Embets lådan, af följande innehåll; öfwersatte. 

Et bref innehåller en förpantning af 1465 hwar- 
uti Gertrud Nils dotter, Olof Nielssens änka, kundgör 
at hafwa bekommet af hustru Seygne Swennings Sex 
lödig mark i reda penningar, hwarföre hon pantsätter 
sin gård med Stuge herberge, Gate hus och port, så 
mycket som dertil hörer, med sådana skiäl, at när 
then skall igen lösas, skall det wara om Påska och 
ey annan tid, tillbindandes sig at afstå thenna Egen¬ 
dom til Seygne Swenning och thes arfwingars bruk, 
til des den af Låntagaren eller des arfwingar blifwer‘ 
inlöst; och hwad förbättring eller åbygnad kan wara 
gjordt, at betala jemte Hufwud stolen. Denna skuld 
är endast tilökt med 3 lödig mark widare erkänd låhn 
uppå detta Jorda gods, som förestår. Såsom witnen 
har underhängd sina Sigiller efterföljande: Petrus Hwid 
Borgemästare, Jeppe Tripge, Anders Jenssen och Jeppe 
Nielssen Rådmän, jemte 2= andra förut Toste Jepsen 
och Kell Pauelssen. 

Sedan har Gertrud Jenses dotter, Olof Nielsses 
Efterlefwerska och Borgerska i Ystad, försåldt 1467 
denne pantsatte ägendom til förr omrörde Sygne Jepps 
dotter Swennings och des arfwingar, liggandes gården 
wästan för herr Jens Månsens gård, för de penningar 
han upburit, och finnes skiötet och hemul på wan- 
ligit sätt. 

Til witnen hafwa underhängd sina Sigiller: An¬ 
ders Nielssen Borgare i Ystad, Knut Jenssen, Michel 
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Jenssen och Erik Jenssen Byfogde, Tosta Jepssen och 
Kiell Pauelssen Borgmästare härstädes. 

1492 hälsar Nils Olssen Byfogde, Kiell Pauelsen 
Borgmästare, Henning Margrefwe och Hans Bossen 
Rådmän, Asmen Lauridssen Borgare i Ystad, Ewin- 
nerliga med Gud: Kundgörandes det de med flere 
dannemänd som Ting sökte then dag Onsdagen näst 
efter Kyndelsmässo dag wid Tinget, hörde och sågo, 
at hederlige Jens Mauenssen Rådman i förenemde Stad, 
uplåt och afhände ifrån sig och sina arfwingar en thes 
Gård til beskedel. Swen Jeppe Nielssen i samma Stad 
och hans arfwingar, liggandes wästan i sunner något 
när. Stranden, sunnan wid Jens Mauenssens Gård, och 
östan -indtil den Gård som Jeppe Nilssen köpte af 
Måns Longwoghn åt bys sträte sunnan. Och kändes 
Jens Mauensen innom 4 tingstämne, i monga goda 
mäns närwaro, at hafwa bekommet sin fulla betalning 
til nöyes af för nämde Jeppe Nielssen, och war ther 
ingen motsäyelse på samma skiöte, utan alla Articlar 
klarligen hörts som före skrifwit står, thet wittnar 
uppenbart de widhängde Sigiller wid thetta öpna bref. 
Datum ut supra. 

1506 kundgör Knut Pauelssen med sit öpna bref, 
at hafwa til läge bekommit af Knut Smed Ålderman, 
med Stolsbroder och menige Lagsbröders samtycke, 
en Gård här i Staden, liggandes näst Tröls Manessens 
gård, bys-sträte emellan öster och wäster, och det 
uppå des lifstid, med de wilkor: at han skulle bygga 
och förbättra Gården med Eketimmer efter köpstads 
sätt; Hwarföre lägan skulle betalas om Påsken med 
3 Mynt, och i widrig händelse at Gårdens underhål- 
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lande försumades, skulle den efter Embetets utsäyande, 
af honom betalas med penningar. 

1516 har Jepe Nielssen gifwit tilkänna at han 
anammat et lån på Tolf lödig mark reda penningar, 
hwilka woro gifna af Mäster Hanssen til heliga kors 
Capell, hwarföre han uplåtit sin Gård til samma Capell 
och derföre skulle gifwa i leya om Michaeli tid 4 
mark lybsk. 

Et annat bref som Åldermannen Petro Smed och 
och Stolsbrodern Petro Pögner underskrifwit är så 
otydeligt skrifwit. med abreviationer, at man ey kan 
få rätt deruppå til sitt innehåll. Des årstal tyckes 
wara af 1500de i början. 

1573 den 20 april har Frantz Olsson Rådman 
och Sander Sommer. Borgare, såsom Kyrkowärdar ut- 
gifwit et köpebref til Åldermannen Tilluff Swenssen, 
Anders Swärdfäger Stolsbror, och Greiger Olssen Lags¬ 
broder på samtelige Lagsbrödernas wägnar uti Ystads 
Smedjelag, som nu äro eller efterkommandes warder 
til Ewig tid, uppå et rum i Wårfrue kyrka sunnan, 
och wästan näst intil helig Kors Capels dörr, som be¬ 
står af 4 stolsrum, hwarföre betalning skiedt til nöjes, 
och all försäkran gifwits till en trygg och rolig be¬ 
sittning deraf, med det förbehåll, at Smedje laget 
skulle hålla deras fönster färdigt och i stånd, hwilket 
år det som sitter i öster öfwer högaltaret. 

1610 den 20 Febr. har Thönnis Gurrisson för¬ 
sålt Et Stoleställe uti Wår fru kyrka till Hans Anders¬ 
son Borgare härstädes, så ock till Swen Nilssen knif- 
smed, den förra Ålderman och den senare Stolsbro¬ 
der uti Smedje laget, liggandes uti Capellet, sunnan 
til Capels dörren, näst til den Stol, som herr Mårten 
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satt uti at underwisa folket när han skriftade, hwil- 
ken stol tilförene tillhört Olof Perssen Bödkare här- 
städes, men nu til samtelige Smedje lags behof af- 
stådts och försåldt blifwit med wanlig bekräftelse och 
underskrift. 

1639 den 11 Februarii är et fäste-bref utgifwit 
af Kyrkowärdarna Hans Cortssen och Hans Thomes- 
sen, efter Kongl. May* 8 påbud at alla Stole-stånden i 
Wårfru Kyrka skulle stadgas och regleras till Kyr¬ 
kans inkomst och förmån: I följe hwaraf Kyrkowär¬ 
darna bordtstadt och fästad med sitt öpna bref til 
ärlige och förnuftige Män Rasmus Jörgenssen Ålder¬ 
man för Smederne, Claus Froest Stolsbroder och det 
hela Smedjelaget, fyra Stolar liggandes i den sundra 
gången wid muren, näst ingången till funten, waran- 
des riktigt erlagd betalningen derföre, och ifrån alt 
widare åtalan bemulat och bekräftad för Smedje la¬ 
get; dock med den Condition at hålla deras stora 
fönster öfwer Altaret färdigt, som ifrån Arildstid 
ålegat dem, om de icke sin rätt förbryta wela. 

Detta är stadfästad med Kyrkans Sigil och upwist 
wid kyrkorådet den 10 Febr. 1747. 
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MAGNUS ERIKSSONS GÅRDSRÄTT. 

A. 

Gardz rätther 

Här byrias gardz rätt er ärligs höfdinga herra 
magnussa konungs mz gudz nad Swerikzs Norgzs ok 
skönes ok vptälias j hanum flukka fämptan försth 
j Om man slaar annan j häll 

ii Nu vm man slaar annan hugg eller stinger blodwite 

iii Nu vm puust eller vm käps hugg ther ey kom- 
ber blodwite innan 

iiii Nu vm oqwädhins ordh 
v Nu vm man vardher ey gripin widher ferska 
gerning 

[vi Nu vm styldh] 

vii Nu vm vadha eeld 

viii Nu vm dobbel leek 

ix Nu vm taffuel leek 

x Nu vm frimark 

xi Nu vm gield eller gäldaräth 

xii Vm vald tääkt 

xiii Vm röffwan 

xiiii Nu vm vnsägningh 

[xv Nu hwa som vntuälder then brutlika mot rätt- 

/ 

enom] 

r. 4 skönes rättadt från skonor — r. 12, 21 tillsatta enligt Link. och 
siffrorna till följd deraf jemkade, liksom ock siffrorna vid texten , emedan 
fl. 9 der icke har någon nummer. 
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j Hvilkin man som annan slaar j häll giffui liiff 
fore liiflf vm han vardher fangen widher ferska ger- 
ningh Rymer han ok kennis vidher gerninga hwar 
han vardher fangen rnisthe liweth Wil han dylia dyli 
mz xij mannom aff gardhenom ok radhe halfue nempd 
huar thera som a käre ok swara scal 
ii Hvgger man annan saar eller slaar eller stinger 
til blodwithe tha scal ha?i mista högra hand sina - 
285 iii Slaar man puust eller käps huggh annan swa at ey 
komber blodwithe jnnan tha skal han stingas ginon» 
hand sina vm han vardher gnpin vidher ferska 
gerningh 

iiii Kallar man annan tiuff. härinson. eller annat 
oquädhins ordh, är han knape eller skytta ligge in¬ 
nan tornenom en manadh ok äthi vatn ok brödh, är 
han hyrdränger eller annar minne man ligge j stokke- 
nom eller j kistonne samuled. är han smaswen wardhe 
hwdstruken 

v Nv kan then man som nokra gerningh gör huat 
gerningh thz hälzt är, ey vara taghin widher ferska 
gerningh Ok dyl han sidhan tha nämpne huar thera 
som käre ok dyl siex män aff gardhenom vm thz a 
liffuit gaar huat the fälla warj fälth huat the wäria 
varj warth gaar thz ey a liflfuet tha nämpne huar thera 
thre män 

vi Nu stiäl man til ii öra päninga hänge fore Stiäl 
[man] til en öra rnisthe huud ok öron Stiäl man 
minne än til öre rnisthe hudhena vm han vardher 
taghin widher ferska gerningh elle wärj sik som för 
är sakth 


r. 2 widher rättadt från warder. — r. 27 man urtaget ur Sk. För 
huud har Sk. handh. 
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vii Hvar ma» skall liws eller annan eeld bewara j 
sinom stadh aff hwilka manna wangömslo skadhi thi- 
mar tha skal han takas ok j sama eldhin kasthas vm 
han vardher fangen vidher ferska gerningh vm thz 
är ey j gardhenom eller j köpstadhenom thz är swa 
viith som min herre konungen ligger ok hans folk 
vatdher ey fangen ok withes hanum sidhan ok dyli 
han dyli mz siex mannom som för är sakt görs thz 

a lande böte xl. mark och aater skadan fforma han 28» 
ey bötha bliffue j konungs minne 

viii Nu doblar man. enghen ma länger dobla än 
minnom herra konungenom är budhit godha nath j 
hans herberge, gör thz nokor sidhan är thz knape 
eller skytta, ligge j tornenom ena siw nätter vidher 
vatn ok brödh, är thz smaswen wardhe hudstruken 
ok misthe hudhena är thz minne man fore sik ligge 
j stokkenom eller j kistonne vidher vatn ok bröd ena 
siw nätter Nu vithes nokrom thetta och wardher ey 
gripin widher ferska gerningh dyli mz siex mannom 
som för är sakth Ejnghen ma ok sinä hesta eller 
vapn bort dobla, einghen ok pa höghre gield än som 
huar bär redho med sik til leeks eller ok til bordhit 
Huar thz gör warj ogilt ok stande sama räth som 
för är sakth 

ix Samu rätter wari vm taffwel leek som sakt är 
vin dobbell 

x Framledhis forbiudher min herre konunghen fri¬ 
mark hawa huar ther mz far wari alt ogilt ok varj 
sami rätter ther vm som dobbell 

xi Ejnghen ma annan vm gield ok skuld ohöwizslika 
mana, huar thz gör stande sama räth som för är sakt 

r. 27 frim&rkn&dh Sk. 
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vm oqwädhins ordh Thöm som gield kräffuias han\im 
scal mins herra konunxens ämbetzman swa langan 
dagh leggia til beredha som hanum är möghelikit at 
betala ok hinom är quämliket sina päninga faa, at 
han ey offlenge epter sinom päningom bidhe, vil han 
ey bered ha jnnan dagh in tha scal mins herra ämbetz¬ 
man mz godhom mannom myns herra j gardhenom 
387 latha mätha hans hawor til beredha mz ok thz the 
eigh til räkkia tha skal hans godz a landeno mz 
godhom mannom mäthas ok mz gieldhas Räkker eigh 
sidhan aat tha scal mins herra ämbetzman antwardha 
then som gieldhit ägher j bändher them som gieldhit 
skal opbära Ok han haffui sidhan valdh han j häptom 
hawa hanum tho ok hans limum ofordärwadhom ther 
til han beredher eller j hans mynne bliffuer vm han 
faa eigh borghan vtan thz see mins herra gield Dyll 
man gield ärw ey vithne till eller oppen breff är thz 
thre marc [eller minne dylj mz siälffsins edhe, är thz 
meer än iij mark och] minne än xl. [dyli siälff siätte 
är thz xl mark] eller meer dyli mz xij mannom 

xii Nv huar som valdtagher qwnnno. höris roopp 
ok a kallan synes blod blaat ok riffuit kläde än tho 
at han sin wilia ey fulkompnadhe miste liiff vm han 
vardher gnpin a ferske gerningh ok vithes thz hanum 
Dyli mz xij mannom aff gardhenom ok raadhe halfue 
nempd huar thera 

xiii Nv huar man röffuar til half mark vardher ther 
til wnnen misthe liffuet, huar som minne röffuer böthe 
aatér skadan ok xl. mark mz ther aff ägher konun- 

r. 3 til at Sk. — r. 8 om för ok thz Sk. — r. 12 then rättadt från 
them — r. 18, 19, 20 De 20 orden inom [ ] aro upptagna ur Sk. — 

r. 22 blod rättadt från blad enligt Sk. 
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ghen halft ok halft mahäghande fforma han ey böta 
misthe hudhena 

xiiii Hvar som annan vndsigher Ryme mins herra 
gardh ok kome aldre for hans öghon ok hawi owen- 
skap hans ee mädhan thessa gerninga scnffwadha ärw 
Huar them gör tha biudhom vi konungh magnus 
allom them j waart jngiäld ärw ok huariom ok enom 
vm sik at the eller then, tha vaar ämbetzman eller 
mahäghande til sigher hielpen til faa ok taka them 
swa göra ok for waar ämbetzman koma 
xv Hvilkin eller huilka j wara jngiälde eller räth 
then som nw är sakt dyrwes ther til brutlike j huat 
stykke thz hälzt är wäria eller vntwaldha ok vardher 
amot rättenom Ok wardher tholkin man eller tholike 
män fangne stande tholikan räth som then brutlike 
sculde standa Vndkomber oc tholiken man som then 
brutlika vndvaldade haffui han huarghen fridh j warum 
riikum ok kome aldre for wor öghon eller asyn vtan 
han nyte särdelis wor naad at 

Thenna sama räth haffuer min herra vnth sino radhe 
i swerike at the magho han samuled a sinom gardhom 
haffwa Thenne rätter scal swa lenge ok swa viit staa 
j köpstadhum och rothom som myn herre ok hans 
jngesinne hans riddarscapp ok swena liggia &c 

r. 3 Sk. tillägger ef ler vndsigher: eller bindher bandt thz ena partij 
moth thz andra — r, 6 Sk. har saa för them — r. 10 Sk. latha koma— 
r. 14 tholkin råttadt från takin 


Efter en handskrift af Magnus Erikssons Landslag, på Kongl. 
Bibliotheket; med gammal signatur (Antiquitets-Arkivets) B 2. 
Hon är från 2:a hälften af 1400-talet. En på Skokloster befintlig 
handskrift af Stadslagen (n. 15 hos Schlyter) innehåller samma 
text, med några få afvikelser, hvilka här äro anförda; rubriken 
och registret finnas ej deri. 
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B. 

238 Här byrias konungis Gardzrät 

i Um man siar annan j häl som för är sact 
ij Um man siar annan hugger ella stinger til 
bloduite 

iij Vm pwst eller käpshug ther ey komber bldd- 
uite j 

iiij Nv vm oquädhins ordh 
(«) v Nv vm styldh 

(t) vi Nv vm dobel 

(*) vij Nv vm wadha eldh 

(s) viij Nv vm tafwel lek 

(10) ix Nv vm frymarknadh 

(11) x Nv vm gäldh oc gälda rät 

0») xi Nv vm waldh thäkt 

(is) xij Nv vm aoff 

( 14 ) xiij Nv vm säghning 

(io) xiiii Nv hwa som vntuälder then brutlika mot 
Rättenom 

i Hwlken en annan slaar j häl gyfue liiff fore liff 
vm han wardher fangen widher färske geming Rymer 
han oc kennis han gerning sina Tha ä hwat han 
wardher tha fangen eller annan thiid tha miste ä liff 
sit fore, Vil han dylia dyle mz tholf mannom afgar- 
dhenom Radhe halfue nämpd hwar thera then som 
käre oc then swara skal. 

239 ij Hwgger man annan siar ella stinger til bloduite 
Tha scal han mista högra hand sina 

iij Slaar v man annan pwst ella käps hug swa at ey 
komber blodhuite jnnan Tha scal han stingas ge- 
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nom handh sina vra han warder gripin wit färska 
gerningh. 

iiij Kallar man annan vquädis ordh. tyfh härienson, 
eller annar oquädis ordh, Ar han knape eller skiutta. 
Lågge j thorneno en manadh oc äti watn oc brödh. 
är han hyrdränger eller annar minne man. Ligge j 
stokkenom eller j kistone samu leedh. är han sma- 
suen wardhe hustraken. 

v Nv kan then man som nakra gerning gör hwat 
ond gerning thz häl st är, År han ey takin widher 
färsca gerning oc dyl han sidhan. Nämpne hwar thera 
som dyl. eller oc akere sex män aff gardhanom vm 
thz a liff gaar. hwat the fella ware fält, hwat the 
wäria ware wart Gaar thz ey a liiff Tha nempne 
hwar thera iij men 

vj Nw stiäl man til twa öra päninga, henge fore 
stiäl han til en öre miste hudh oc öron Stiäl han 
minna en öre miste hudhena vm han wardher fan- 
gin vit färsca gerning, Ella wäri sik som för är sact 

vij Hwar man scal lyus oc annan eld bewara hwar 
j sinom stadh aff hwars handa wärk ther seadhe 
timar Tha scal han takas oc j eld kastas vm han war¬ 
der fangin wit fersca gerning vm thz år i gardhe- 240 
nom ella j köpstadh thet är swa wit som konungin 
ligger oc hans foolk, Uardher han ey fangen wit, oc 
witis thz honum sidhan oc dyl han, dyli mz tholf 
men aff gardenom som för är sact Görs thz a landzby 
böte xl mark oc ater seadban forma han ey tha blifue 
j konungsins minne 

viij Nv dubla män Engen ma länger dubla än minom 
herra är godha nat budhit j hans härbärghe, Gör 
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thz nakor sidhan, är thz knape eller oc skiutta ligge 
i thoméno j siw nätter wit watn ok brödh. är thz 
smaswen miste hudh sina, är thz mine man for sik. 
ligge j stokkenom eller kistone j siw nätter til watn 
oc brödh. är thz swa at thz witis nakrom oc warder 
ey gripin wit fersca gerning, dyle mz sex mannom 
som för är sact, Ängin ma ok sina hästa ella siin 
wapn bort dubla, Ängin oc a högra gäld, än hwar 
som bär til leekx mz sik ella til bordhit, hwa annat 
gör wari ogilt oc stande same rät som för är sact 

ix Sami rät wari vm tafleek som för är sact vm 
dobil 

x Samuledis forbiuder min herra konungen nakrom 
frimarknat halla ella jdha, Hwa mz thy far wari ogilt 
oc wari sami rätter ther vm som vm annan dub- 
lara rät 

xi Engen man ma annan ohöfuiskleka vm gäld mana. 
hwa thz gör stande sama rät som för är sact vm 
oquädhins ordh. Them som gäld kännis honum scal 
mins herra ömbotzman swa langan dagh läggia at 

241 beredha, som honum är möghelikit at bethala, Ok hi¬ 
nom är qwämlekit sina päninga faa, Oc han ey oflenge 
epter sinom päningom bidhe, Uil han ey beradha jn- 
nan daghen Tha scal mins herra ömbotzman mz go~ 
dhom mannom j gardhenom lata mäta hans hafuor, 
til at beredha mz Räkia ey the til, tha scal godz 
hans a landeno mz godhom mannom ther mz mäthas 
oc ther mz beredhas, Räkke ey thz til Tha scal mins 
herra ömbotzman antwarda then gälda agher j hender 
them gäldas scal, oc päninga vpbära Oc han hafui 
wald sidhan honum j häptelsom hafua, honum tho at 


Digitized by VnOOQlC 



61 


hans limom ofordärfuadom Ther til han beredher 
ella j hans minne blifuer vm han fa ey borghan aff 
honum Vtan thz mins herra gäld konungxsins Nw 
dyl man gäldit äru ey vitne til, älla vpen breff, är 
thz iij mark ella minna Dyli mz sielfsins edhe, är 
thz mera än iij mark oc minna än xl dyli mz sex 
mannom är thz xl mark ella mera dyli mz xij 
mannom 

sii Hwa som taker qwmno mz wald oc höris rop 
ella akallan Synis blanadh ella bloduite eller ok a 
klädhom hans som kona reff än tho at han sin vilia 
ey fulkompnade miste howdhit fore, Vmhanwardher 
taken wit ferska gerningh. Uardher han ey takin 
widher oc witis thz honum, oc dyl han Dyle mz tholf 
mannom af gardhenom Radhe halfue nempd hwar 
thera 

xiij Hwar nakor röfuar til half mark Ok wardher 
ther til laghlika til wnnen miste liif sit fore Hwa som 242 
minna röfuar en half mari böte ater scadhan, oc a 
xl mark ther taker konunger halft oc hälft mals- 
äghande eller miste hatidena fore 
xiiij Hwa som annan vntsigher Ryme mins herra gardh. 
oc komme aldrigh före hans öghon vptare Oc hafui 
[olwinskap hans 

xv Um thessa gerninga nu scnfuadha äru, Hwa som 
them gör Tha biudhom wi konung Magnus allom them 
wart engasin är. oc hwariom en om om sik attheälla 
then war embitzman är ella marskalk til sigher, hiälpa 
honurp til at han fa eller taka oc föra honum thiit 
war embetzman honum lata komma vil, Hulkin ella 
huilke, aff waro engasin eller vtan som nu är sact 
Dirfuis til then brutlika wäria j hwat stykkiom thz 
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hälsth äro älla vtuålda a mot rättom Oc wardher 
tholiken man ella tholike men fagne stande tholikin 
rät som then brutlike scullu standa, Nw komber oc 
tholiken man som brutliken hafuer vntväldbit Hafuj 
han hwarien fridh j warom rike oc kommi aldrigh 
före war ögbon wtan han nyute särdelis wara nadh 
Thenna samma rät hafuer min herra konung magnu* 
vnt sino radhe j swerike at the magha honum samu- 
243 ledh j sinom gardhom halda Thenne rätten scal swa 
lanct oc swa wiit [staa] j köpstadhom oc vtan som 
mins herra engasin är riddara oc swena hans 


Efter en Linköpings läroverk tillhörig handskrift af Magnus 
Erikssons Landslag (n. 63 hos Schlyter); från 2:a hälften af 
1400-talet. 
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ERIKS AF POMMERN GÅRDSRÄTT. 


Gardz rättir 

1 Huilken man annan slaar j häll ok vardher gripen 
widh färske gerning gifui liiff fore liiflF Vardher han 
ey takin a .färske gerning oc witis thz honom ok 
han dyll thz tha scall höuitzmannen nämpna xij 
män aff them bezsta borgharom owildogha the sculo 
han antike wäria ellir fälla Vardher han fälther 
miste liiff sith 

2 Hugger man annan saar slaar ellir stinger swa 
ath blodh vtgaar miste hand sina fore ellir wäri sik 
som för sigx om han vardher ey fangin vidh färska 
gerning 

3 Slaar man annan pwst ellir käps hug ok ey gaar 
blodh vth äptir tha scall knifwir stingas ginom hand 
hans och rista swa fram. till fingra hans 

4 Huar som rykker kniff ellir swärdh ath androm 
mz wrädz wilia tha scall hän stingas ginom hand 
sina ellir wäri sik mz xij mannom som för är sacht 
än han vardher ey gripin widh färscha gärning 

5 Kallar man annan otwghit nampn thiuff liwghara 
härianson ellir awndz oqwädhins ordh År han knape 
ellir skötta ligge j thornit en maöadh widh vatn 
oc brödh Är han hördränger ellir annar minne man 
fore sik ligge j stokken ellir j kistone samuledh 
witis thz honom wäri sik mz siäx borgharom Är 
han smaswen miste hudhena 
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6 Engen man scall dobla ellir nokra handa tawel 
leka sidhan höuitzmannen ellir gardz mästarin är 
mätter ok hafwer sacht godha nat Hwa thz gör är 
han väpnare ellir skötta ligge j thornit en manadh 
widh vatn ok brödh År han hördrängir ellir annar 

303 ärfuodhis man ligge j stokkenom ellir kistonne samu- 
ledh Är han smaswen miste hudhena 

7 Ingen scall sin vapn ellir sina hästa bort dobla 
hwar thz gör wari ogilt ok stande plikt som för är 
sacht oc .same rätter är om allan tafuel leek som 
om dobell 

8 Ingin ma höghre dobla än han hafuir redho mz 
sik til bordhit huar annat gör wari ogilt oc stande 
sama rät som för är sakt 

9 Ingin ma frimarknat hafua ellir j frimarknat ridha 
widhir sama plikt som för är sakt om dobel 

10 Ingin man ma annan ohöuitzlika om gäld ellir 
sculd mana hwa thz gör stande sama rät som för 
är sacht om oqwädhins ordh 

11 Borghar en borghare aff them andra antike mz 
köpp ellir laan oc lofuar honom fore borgharom 
ellir foghetenom ellir fore gardzmästarenom tha bans 
dagh kombir at han scal honom betala Bethalar han 
honom ey a thöm dagh tha scall foghotin ellir gardz- 
mästarin honom dagh gifua swa langan till at beredha 
som honom är möghelikt at beredha oc honom är 
.qwämelikt sina päninga fa ath han ey oflenge bidhe 
äptir sina päninga Wil han ey än tha gälla tha scal 
foghetin ellir gardzmästaren ok twe borgharo till 
nämpde wördhe hans hawor oc göra them rät som 
han afborghade Räkkia ey hans hawor aat tha scall 

r. 4 a wapn Arb. för väpnar* 
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hans gotz oppa landeno mz godhom mannom ther 
mätas Räkker ey sidhan aat tha scal foghetin ellir 
gardzmästaren han j häkto sätia oc antwardha them 
han agher gälla oc then som gäldit agher opbära 
han hafui vald han j häkt hafua honom ok hans 
limom ofordarfwadhom ther till han beredder är 203 
ellir j hans minne giort hawer än han faar borghan 
Nu dyll man gällit ärw ey witne till eller oppin 
breff oc är gällit minna än thre marc dyli sielfmr 
tridhi Är thz iij marc ok minna än siäx marc dyli 
sielff siäthe är thet meer än siäx dyli sielfwir tholflfte 

12 Taker man qwinno mz vald ok vardher gripin 
widh färska gerning miste liiff sith fore höris roop 
oc akallan'synis blanadh ellir blodhuite ellir rifwin 
clädhe än tho ath han siin wilia ey fulkompnadhe 
miste howdhit än han vardher takin widh färska 
gerning witis thz honom ok dyll han thet ligge thz 
till xij manna nämpd och hwar thera radhe halfwa 
nämpd 

13 Stiäll man öre ellir öris wärdh miste liiff sith 
fore Stiäll man halfuan öre miste hudh oc öron stiäl 
man minna än halfuan öre oc tho till fyra päninga 
miste hudhena 

14 Röfwar man till halfif marc oc wardher ther till- 
wnnen miste liifiF sith hwa som röfwar minna än till 
halflf marc böthe ath er scadhan oc a xl marc them 
take halfua konungen oc halfua malsäghanden forma 
han ey böther miste hudhena 

15 Huar man scall liws ellir annan eld bewara j 
sinom stadh aflf huilkes mandz vangömslo elder löss 
vardher oc thimar ther aff scadhi han scal kastas 

r.'7 faar ey Arb. — r. 18 halfwa råttadt från hafwa 
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sielfwir j eldin än han vardher takin widher färska 
gärning än han är j gardhenom ellir j köpstadh thz 
är swa wijt som min herra konungen ligger oc hans 
folk Vardher han ey fangin ok witis thz honom oc 
han dyll thz dyli thz mz xii mannom som för är 
sacht Görs thz j landby böte xl mark forma han 
ey böther blifwe j mins herra minne 
204 16 Hwar som liws ellir annan eld hauer j sino her- 
berghe sidhan foghotin ellir gardzmästaren är j säng 
Är han knape ellir skötta ligge j thornit atta dagha 
widh vatn ok brödh Är han minne man fore sik 
ligge samuledh j kistonne ellir j stokkenom 

17 Stigher nokor man mins herra konungsens fäste 
vtan ellir jnnan hafui forbrutith sith liiff 

18 Fellir knape ellir skötta vaardh hald ellir wako 
tha sculo hans. hawor bytas oc wari man thes ar¬ 
ghare ok ligge vij nätter j stokkin ellir kisto widhir 
vatn oc brödh Fällir minne man fore sik tha springe 
a kaff ok ligge siw nätter j stokkin ellir j kistone 
widhir vatn oc brödh ää huilken thet gör 

19 Huar som annan vntsigher han ryme mins herra 
konungsens hws och hafui hans owepscapp 

20 Hwar som sik forbinder till saman mz rotscapp 
fyre ellir siäx flere ellir färre swa jnbyrdhis huar 
androm hielpa ath war rätter kränkis ellir minzkas 
oc nokor man mz the forbindhingene tröstir sik till 
ogeminga ok nokor darskap göra wari swa man som 
then wart wärsta will wita ok ey thz bezsta oc ryme 
war gardh oc kome allre fore wara asyn vtan han 
nyte särdelis wara nadh 

21 Nv kan then man som nokra gerning gör huat 
ond gerning thz helzt är ey wara takin widh färska 
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geming oc dyll han thz sidhan nempne huar thera 
som dyll ok kärer siäx män a gardhenom om thz 
a liff gaar huat the fälla wari fält huat the wäria 
wari wart Gaar thz ey a liiff tha nempne huar thera 
thre 

22 Hwa thessa forscrifna geminga gör ellir nokra aff 205 
them tha biudhom wi konung erik allom warom 
borgharom oc huariom thera om sik ath the tha 
them foghatin gardzmästaren ellir malsäghande til- 
sigher hielpin at fanga oc taka then brutlica ok fore 
war rätt lata koma huilken ellir huilke aff warom 
borgharom ellir androm mannom tildyrfuis then brut- 
lika j huat stykkiom thz är wäria ellir vntwälla mote 
rättenom wardher then man ellir .the [menl fangne 
stande sama rät som then brutlike sculle standa 
Vntkomber ok tholiken man som then brutlika 
nokrom swa vntwällar hafui han huarghin fridh j 
waro rike ok kome allre fore wara asyn vtan han 
nyte särdelis wara nadh 

Thetta är höghborens första konung eriks Swerikes 
norghes ok danmarks konungx oc hertigh j pomeren 
stadder och skipadher gardz rätter oc hans husa oc 
hawer han skipadh sama rätt allo sino rikes radhe 
swa som är biscopom riddarom ok swenom som j 
hans radhe äro ok särdelis allom sinom höuitzman- 
nom ok ämbitzmannom huilke sama rät hawa ää 
hwar the helzt stadde äru 

23 Huilken man ther sina wäkt forsumar som oppa 
wart slot ellir fäste stadder är ok skikkadher till 
natta vaku än thz swa kunde' tilkoma ath han sidhan 
affläster wordhe tha scall han gaa fore huset oc 

r. 14 men upptaget. — r. 31 vteläster B 23. 


Digitized by 


Google 



68 


klappa oppa porten ok bhidha sik in, Komb«r kan 
ey tha opp tha ma han bidhia sin bezsta wen oppa 
slotteth ther han bezst oppa tror ath taka hans 
wäkt wara oppa muren om the nat ok sielfuer scall 
han [gaa] vtan muren om kring ok taka wara thz 
bezsta han kan swa länge som hans wäkt tilsigher 
som honom bör Om morghonen genast äptzr bör 
206 honom gifua alla knapamz j borghara stowonne ena 
tynno tyzt öll och wari qwit ok orsaka före the 

nat ok andra naat ma han ok swa göra Gör han 

swa the tridhia nat tha ga hans hawor till bytis ] 
ok wari allre swa godh [man] som för Forsumar i 

han ok första nat ellir andra mz allo ok sighsr ! 

engom till tha stande thet vnder sama räät 

- I 

r. 5 gaa upptaget. — r. 6 väkt wara ok B 23 . — r. 12 man upptaget. 


Efter en Skokloster-codex af Magnus Erikssons Landslag; 
från 2:a hälften af 1400-talet (Schlyter n. 50). Dermed jem- 
förda äro flera codices, af hvilka de bästa äro Arbogaboken (Schl. 
Stadslag n. 11) och B 23 (Schl. Chr. Landslag n. 3). 
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SKOGSSTADGA 


för 

mädhal tridhiung (mellersta tredingen) 
i Trögd. 

”Konung Albrekts år 1369 utfärdade stadga för 
Hammars treding i Trögden, tryckt bland bilagorna 
till Hadorphs upplaga af Biärköa Rätten 1687, inne¬ 
håller, som bekant, 50 versrader. En så egendomlig 
företeelse har naturligen väckt en viss undran och 
tveksamhet om äktheten; i synnerhet som i af- 
trycket intet original-dokument åberopas, hvilket 
Hadorph eljest icke uraktlåter, då han haft något 
att följa. Ett sådant kan visserligen ej heller nu 
företes, men äktheten torde icke dess mindre kunna 
bevisas. Uti Bures anteckningsbok, kallad Sumbla, 
förekommer nemligen en påbörjad afskrift af samma 
stadga, men gällande för en annan treding i Trögden. 
Den benämnes Medhal-tridhiungz rätter och har 
flera skiljaktigheter från Hammars, såväl i afse- 
ende på ortnamnen, som äfven i sjelfva redaktio¬ 
nen; den kongl. stadfästelsen förekommer alldeles 
icke. Man kan häraf utan tvifvel sluta, att denna 
stadga blifvit författad som en gemensam rätt (eller 
skrå-ordning) för flera nära hvarandra liggande kom¬ 
muner, af hvilka en, eller kanske flera, sedermera 
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sökt och erhållit kqngl. stadfästelse derå, så som 
också konung Albrekts bref uttryckligen säger hafva 
skett för Hammars treding. Att en sådan korpora¬ 
tions- eller kommun-stadga föregicks af en inled¬ 
ning, innebär ingenting ovanligt eller stötande, och 
då stadgan långt senare stadfästades har man helt 
enkelt intagit henne hel och hållen i det utfärdade 
brefvet. Stadgans egen ålder angifves tydligen af 
inledningen, som nämner hertigarne Erik och Val¬ 
demar såsom nyss döda och den unge Magnus 
Eriksson såsom nyvald konung; det är således tyd¬ 
ligt att hon är författad kring år 1320, »eller just 
vid den tiden då den rimmade knittelversen var 
modem och känd genom romanerna Ivan Lejon¬ 
riddaren, Flores och Blanchefleur, Hertig Fredrik 
samt slutligen den alldeles samtidiga Erikskrönikan, 
med. hvilken den versifierade prologen har ett icke 
ringa slägttycke och dessutom gemensamhet i be¬ 
undran för de olyckliga hertigarne. Ja, om denna 
prolog icke vore så starkt fästad vid sjelfva stadgan, 
utan förekomme ensam, skild från den senare, skulle 
man vara frestad att anse henne, åtminstone delvis, 
som en lösryckt stycke ur krönikan. Dess äkthet 
och ålder styrkes härigenom så, att inga tvifvel 
derom behöfva näras.” 

Denna korta uppsats skrefs för och trycktes 
1868 i det endast till ett fåtal litteratur-vänner ut¬ 
delade arbetet »Ur en antecknares samlingar». Sedan 
dess hafva vi haft glädjen anträffa en medeltids 
uppteckning af den gamla stadgan i slutet utaf en 
Magnus Erikssons landslag, från 1400-talets 2:a hälft 
(Schlyter n.. 50); nu tillhörande grefl. Braheska bi- 
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bliotheket på Sko. Det tyckes vara samma codex, 
som Bure begagnat för sin påbörjade afskrift. Ehuru 
väl icke stadgans ursprungliga och ålderdomliga 
språk kunnat fullt återges uti en 150 år yngre hand¬ 
skrift, lyser det dock otvetydigt fram igenom det 
föryngrade skrifsättet; och vi tveka icke att här 
återgifva henne, sådan hon nu befinnes i den enda 
kända urkunden från äldre tid. 


Tröghbolagh 

Gudh hafui loff hedhir oc ära 

oc swa ok hans sighnadha modtur the kära 

Fore marghfalla dygdh oc mökla nadhe 

ther the hafua giffuit os badhe 

Tha gudh scopp först badhe hymel ok iordh 

thet giordhe han mz et enast ordh 

Ok ther till ängla j hymmerik 

oc mannen äpter sielfwm sijk 

Fischa och fugla ok alzskons diwr 

oc alla handa creatwr 

Ther badh han mannen ofwir radha 

oc hafua thet sielfwm sik till nadha 

Fran hedhendom oc till thenna dagh 

hamr trögdh hafuat en synderlik lagh 

Hwar bonde göre widh annan liikt 

huat han hafuir mera ellir minne rikt 

J konwngx vtgärdhom allom släät 

tha hafua thz hafft aff gamblom räät 

Swa är ok om alla tridhiwngx scogha 

än gamble rätten ma them dogha 
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193 


Till gifua ok sälia &ru the likä 

swa then fatighe som then rike 

Gudh löne them herrom j swärike bodho 

thenna räät hafua störkt mz allo godho 

Awi huat een högheliken scadha 

swarike fik om thöm brödhir badha 

Härtik erik ok waldemar 

som hans yngxte brodiur war 

Twe dyre första oc edhelä herra 

the dödho oskylloghe thy är wärra 

Gudh sende them till hymerikes ödh 

som ä är liff och aldre dödh 

Nu hafuir gudh jnnan hymmerik 

nadhelikit giort medh swärik 

Oc hafuir oos sänt än vngan man 

magnus konwnger hetir han 

Härtigh erik heet hans fadhir 

gudh gifui hanom j hymmerike nadhir 

Then milde crist lathe thenna liffua 

länge ok well oc allom giffwa 

Godhan räät som vnder honom boo 

tha faar ha» hymerike thz är war troo 

Nu bidhia thz alle spake män 

som äptir lifua j mädhal tridhiung än 

At the nytha thenna räät oc sith eghit 

som the hafua länge boeth widhir 

Tha gifui gudh honom sin signadha lön 

krono j hymmerike thet är waar bön 

Then rätter ther thöm war fordhom gifwen 

han star genstan her äptir scrifwen 
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Förste thingx daghir är widh bughlösa kirkio 193 
vm xiiij dagh iwla Annar om sancti blasii dagh ther 
sama stadz Tridhi om asko odhensdagh ther sama 
stadz Fiärdhe om fiärdha dagh pingizdagha ther 
sama stadz oc tha sculo weraamän oc synomän af- 
sätias ok andre tiltaghas Hwar ther moth sightr oc 
will ey widhirtaka böte iij öra Fämpte a sancti ia- 
cobi dagh j horndö oc tha ägha nempnas fyre män 
oc the sculo scodha än scogha äru skipana före 
ellir ey oc äptir thera witnom tridhiungx thing 
kalla ther näst Siätte a sancti bartholomei dagh 
a huslöth oc ther scall samuledhis scogh scodha 
som j horndöö 

Nv äru scogha skipana före tha ägha the siw 
natta dagh fore läggia scogha at rensa och siw nättir 
ägha scogha j fridhi standa Nu kunno män tryzkas 
oc ey affköra tha agha alle män eth aff märke 
hwario, tha äghir rätthir äghande wald sith atirlösa 
mz siäx örom än han will wil han ey athirlösa aghin 
tha alle män et aff huario märke som för är sacht 
hafui oc then forskipat sino som för a märkir än ' 
allom asämbir 

Nv äru scogha skipadhe kan omärkt fä a scogha 
löpa löse äghande athir j scoghe fore iiij päninga 
huart hoflfwdh Löse j bynom for örtugh huart hof- 
wdh Löser han ey förra än för höfuitzmän komber 
löse huart howdh fore iij öra 

Nv aghir waardh oc wardhbodha optaka iij j 
horndöö ok thre j hulte oc thz ägha synomän göra 
ok howtzman spiut j säthia Ther äghir huariom tölft 194 
sina wardhboot hafua oc huar aghir androm wardh 
tilsighia om midhian dagh oc tha aghir annar affganga 
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oc annar jnkoma kombir han ey jn som nw ar 
sacht bäri tha spiut tilbya oc taghe ther witne sin 
böte han tha iij öra j wardh atte jnkoma oc gange 
tho then i wardh ther näst til manadhir är aff syna- 
mannom then man ther spiut till by bär han äghir 
synomannom till sighia oc synamen them som wardh 
latte som för är sakt 

Nv sigx om scogha skipan ther äghir huar sinom 
luth radha sliikt a man som a ma» vtan vemamän 
och synomen halfuo mera bondom oc howdzmän 
wernamannom ok synamannom halfuo mera 

Hwar som ey orkar skipan sinne bivte opp a 
thinge eno oc andro will nokor jnnan tridhiwngx 
jnna» thenna twa tingxdagha leghia gifui tha twa ör- 
togha fore swin huart Hafui bonde wald a tridhia 
tinge a legh at sälia hwem han will som ha» dyrast 
githir Än engin jnna» tridhiungx tilbiudz at leghia 
som för är sacht, Nu äghir han dagh fore läggia och 
stadh fore taka nar swin sculu a scogha skipas a 
rätto tridhiwngx thinge Huilkin man skipan leghir 
köre jn till thes mandz gardh som han leghir aff 
badhe tha han a förer ok aff körer Huar som ey 
swa gör jnna» tridhiungx böte iij öra fore huart 
hofwdh vtan tridhiungx see tökt alt thet han far 
medh 

Nv sigx om scogha ako tha ägha synomän thetta 
först göra ridha till the bya som them iäffuär vm 
ath scadha hafua giort a tridhiungx scoghana see 
oc scodha huat ther är sant om Nu scal höuitzman 
aa tridhiwngx thinge ako lysa oc dagh leggia 1 
195 Thw lass om hwan dagh j horndö ok j hulte iij 
laas om dagh swa manga dagha som allom almogha- 
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nom asämber Huar som mera aker än 1 sacht är 
böte j öre fore lass ther till thry äru huar mera 
hugger böte iij öra fore huart lass thet dödhuidhir 
är jnnan tridhiungx Ok mz försto lasse han hem 
kombir snethe sporstaua 2 sina a badhom ändom 
än the aff bärande thrä äru Alla akor jnnan tridh- 
iwngx magho män saklöse hem till sin aka a sama 
dagh the hona hugga Wilia the sina ako sälia ellir 
gifua tha ake uth aff scoghenom oc huarghin längra 
för än synomän ok wernamän hafua synt ok seet 
än the hafua laghlica hugget ellir ey Huar som 
huggir vtan tridhiwngx böte fore dödhwidha lass 
iij öra swa fore annat oc tridhia Hugger man fiärdha 
böte iij marc hugger man mera än fyra lass wari 
tökt alt thet han mz faar 

Huar som gifua will sälia ellir skipta ako sinne 
jnnan tridhiwngx göre thz fore tridhiwngx tinge 
oc hwarghin a?mars stadz 

Hafui oc engin wald at gifua ellir sälia ako sina 
vtan tridhiwngx vtan at han hugge sielfwir ok ake 
sielfuir wt aff scoghenom som gamul lagh äru och 
göre sidhan aff huat han sielfwir will som äghir 
Höwitzman oc synomen ok wernamen aghä swa j 
akoo som j skipan Hwar som huggir j synne ako 
tymbir böthe fore eth lass iij öra oc swa fore annat 
och tridhia hugger han fiärdha böte iij marc, Vtan 
ytarsta daghin ma man taka läghe thz till inga 
fanga nythir vtan tridhiwngx wari tökt alt thet han 
medh faar 

Ligger eek nidhre längre än siw alna ok nyther 
till fanga huar hona hugger jnnan tridhiungx böte iij 

1 än rättadt från an 2 är i hds ändradt till snedhe spordhastaffwa 
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öra vtan tridhiungx halfuo mera Hafue ok inge/i 
vall j ako fälla eek raa ellir thörra ellir nokot bär¬ 
ande thrä annat Hugger man eek fiwghurkliffua 1 
swa ath nauar ständer a skidhe huario böte fore 
eek xij öra. swa fore andra ok swa fore tridhia 
jnnan tridhiungx vtan tridhiwngx halfuo höghra 
Alla stadz ther hugx vtan tridhiungx wari tökt 
alt thz han mz faar oc tho böte äptir thy lagh äru 
ok förfaret ärfuodhe sino ok ey thingom sinom än 
han laghlica böther äpter warom tridhiwngx rätt 
Hwar som hugger lass aff raa häsle böte iij öra 
swa fore annat ok tridhia jnnan tridhiwngx vtan 
tridhiungx fore lass hwart böthe iij mark 

Hugger man apald böte öre swa fore andra oc 
tridhia hugger vtan tridhiungx apald böte iij öra 
fore ena oc fore andra ok swa fore tridhia Hugger 
fiärde böte iij marc 

Hugger man jnnan tridhiwngx lass ellir batzfarm 
aff apald böthe iij mark 

Hugger man vtan tridhiungx lass ellir batzfarm 
aff apald wari tökt alt thz han mz.faar och fae thz 
aldre athir vtan altz tridhiungsens minne vm bark- 
löpir oc eke brennor wari samu lagh som om ekehug 
jnnan tridhiungx vtan tridhiwngx wari tökt alt thz 
han mz far 

Sama rätt wi hafwm j horndöö oc hulte om eke¬ 
hug ok brennom oc eke barklöpo oc om all bäru thrä 
oc vtan dödhuidh tha hafuom wi ok a snedh * jnnan 
197 tridhiwngx ok star fore engom huarte loff ellir legho 
vtan thz wardhir hanom gifuith ellir vnt a rättom 
tridiwngx tinge hugger man eek axull dighra j hulte 

1 år i hds ändradt till kleffua * år i hds ändradt så från swedh 
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horndö ellir a snedh böte öre fore ena swa fore 
andra ok swa fore 1 tridhia hugger man lass böte 
siäx öra jnnan tridhiungx 

Huar som brennir wardh bodh j hulte ellir 
horndö böte iij öra swa opta han thet gör 

Hugger vtan tridhiungx axul dighra ek böte iij 
öra fore ena swa fore andra ok swa fore 1 tridhia 
hugger lass böte iij mark hugger mera wari tökt 
alt thz han mz faar 

Nu om gardhswin dräggiasa folsberge husaby 
österby walby göminge ok krokaby then tidh horndöö 
är skipana för tha ägha thenne fornempde bya sinom 
gardhom wardha som liggia om horndö ther til ath 
aff skipas oc aff taghas all swinen Huar som ey 
gör swa böthe swa fore the gardha än the nidhre 
liggia som fore sina akirgardha oc ther fore äghir 
huar thera eth swin hafua ofwir sina skipan, ok 
husaby österby oc dräggiasa äghir huar thera ena 
grind hafua ok henne wardha at engen scadhi aff 
henne händer kan scadhi aff henne hända ath swin 
afflöpa ellir a löpa giälle athir scadhan oc böte swa 
fore the grind som fore akergrind ellir ängia ok 
ther fore äghir huar thera eth swin at hafua ofwir 
sina skipan 

Alla stadz ther eek klandas ellir annat thz 
scoghenom är scadhelikit huat thz är helzt stande 
thz a synamanna witnom oc hedhir ok skiäl oc 
sannend oc hafwi engen annar witzordh 

Um sancti egidii dagh tha sculo the som widher 198 
thorfua axla drapvala a snedh 2 koma oc ther scula 
wemamän ok synomen fore wara, koma ok ey werna- 

1 Orden swa fore åro tillagda i hds 2 i hds ändradt så från swedh 
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män ok synomen böte huar thera iij öra oc swa 
scall göras hwart aar 

Nv kan nokor j thenna fornempda scoghom 
tagha nöthir ellir alden mera än till twma gaar j 
hanzka böte iij öra ridhir till ellir roor böte xij 
öra jnnan tridhiwngx vtan tridhiwngx böthe iij 
mark 

Um fiärdha dagh pingizdagha ägha wernamän 
om scogh ridha them mannom aff täkt göra som brut- 
like äru ok aff täkt till nästa tridhiungx föra ridha 
the ey swa böten iij öra Alla afftäkter som göras j 
thenna fornempda scoghom sculu lysas a nästa tri¬ 
dhiwngx thinge ther äpter the waro giordha oc töghe 
thz aldre länger huar som ey gör swa böte iij marc 
Dyll han aftäkt som hona giordhe tha binde then 
aftäkt giordhis till han widhir mz twem mannom 
sielfuir han tridhi githir han thz giort tha kome 
then aftäkt giordhe ingo duli widhir githir han ey 
wari saklöss 

Nu käre höuitzman om aftäkt dylia the badhe 
then hona giordhe ok them hon giordhis til tha wäri 
sik then aftäkt giordhe mz twäggia manna edhe ok 
sielfwir tridhi j thy thinge som först swäria scal 
Faldz han ath edhe fae fram aftäkt som honum 
witis o c a iij marc 

Nv sighir höuitzman wernamen ey hafua ridhit 
then dagh them tilbör j scoghenom tha äghir höuitz- 
199 man them han sak gifuer widhir binda mz twem 
mannom sielfwir tridhi githir höuitzman thz giort 
böten iij öra fore hwan ridh daghin githir han ey 
wari saklösse 
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Alle wernamen ok synamen som ey koma till 
tridhiwngx thinga swa opta the helzt hallas ellir 
annar j thera stadh böte hwar thera iij öra ellir oc 
witi forfal sijn medh twem mannom 

Nv brister slädhi mandz j ako hafui wald ath bo- 
nadh hugga i scoghe at saklöso huat han sielfmV will 
Haffui jngen mala karll wald mera ako hafwa a 
snedh än sik till widha brandz 

Alla saker ägha tweskiptas taki en luth höuitz- 
man oc annan synomen wernamen oc tridhiwngx- 
män alle 

Hwar so m tridhiungsens vatn faar olofwandis 
ware aftäkt alt thet han far mz som äru fisketoll 
hans oc bathir hans oc engte annat thz han mz sik 
hafuir 

Hwar som will hästa ellir nöt a grönagarn letha 
gifwe fyra päninga fore hofwdh hwart jnnan tri¬ 
dhiwngx, vtan tridhiwngx som han widhir komber 
Hwar som lather swin wt a grönagarn jnnan tri¬ 
dhiwngx ellir vtan hafui forgiort swinom at vald 
skillen genom 

Aff öneköpunge fyra päninga fore hwario ko 
mz sytolptom at skipta ffore hwaria geet en päning 
ok swa fore faar ok twa päninga fore vngnöte 

Uari ok thz gilt som höuitzman gör mz swa 
mangom mannom han hauer mz sik a tridhiwngx 
tinge fore then sculd at ey mogho godhe män rät- 
löse wara at tridhiwngxmän wilia ey thing sökia 
ok böten the ting atten sökia huar thera thre öra 200 
Nu komber ey domare till thingx then tidh thet 
halz böte iij öra ellir witi forfall sin mz twem 
mannom 
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Alt thz giffs fore tridhiwngx thinge ther ägher 
dagher fore l&ggias ok twe wärnamän fore wa ra 
tholika höuitzman nempnir wardher ey taghit a sama 
dagh wari ogiffuet vtan tridhiwngx oc hauer haii 
jnnan tridhiwngx sith ärfuodhe ther awart nythe 
tha thz hanom gifuet war swa at han kome athir 
till tridhiwngx thinget ok kwnnoghe thz han hauer 
ther ärfwodhe a wart och taghe thz sidhan saklöst 

Hwar som hugger vtan loff ellir legho ellir ok 
aff daarscap ellir oc mz wilia bränner ena ek twa thre 
ellir flere böte fore hwaria eek swa manga the 
kunno wara xij öra ok athir scadhan äpter tolff 
mätzmanna ordhum jnnan tridhiwngx vtan tridhiungx 
halfuo höghre oc wari tökt alt thz han mz faar 
oc fae thet aldre athzr vtan han böte som nw är 
sakt 

Hwar som bryther amothe thessom tridhiwngx 
räät som nw är sagdher withi sik hafua brutet 
konwngx doom ok take tha konwnger sin dombrut 
oc höwitzman och tridhiwngx män räth sijn 
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FRAGMENT AF ÖSTGÖTA LAGEN. 


[Eghna salur.] 

.cxxxj. 

(Schl. 11 not 35.) 

huar hemula sär sialuer. oc maper eg sä 

hemula ma. 

(Schl. 12.) 

Nu vm alla iorpa delo. pa scal väria a pripio .a. 
fämtenne. ällas oc pa ut gäua. vtan han haui forfal 
som stämt var. pät är hans forfal ligger sialuer 
siuker. älla är i rikisins pianist, älla han far sua 
stämna. ät yuärsto fämt cumber i fasto. älla hälghum 
dagh. ällar oc pän hemula scal androm iorp han är 
vtan lanz oc lagsaghu. pa scal han lata suäria mäp 
tuem. ät min hemuls man är vtan lanz oc lagsaghu. 
älla ligger siuker oc hauer san forfal. 

(Schl. 13.) 

Nu stämnes pem månne ping som sialuer a hemula .e. 
sär. Nu varper han siuker. oc är i sotta siang. sua 
ät han är eg för väria. pa scal han läta tua män 
biära-sin vitne. ät py var han eg i dagh här ät han 
ligger i sotta siang. 

(Schl. 14.) 

Nu clandas iorp firi manne oc stämnes vt pry t 
ping. oc siter tua fämter. pa scal py eg väria ät 
han cumber eg pripio fämt at sitia. 
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Nu stämms ping oc clandar pän iorp som eg 
orkar gen väria. oc vil eg sialuer standa a pripio 
fämt oc staua pa scal tua män af pinge namna. som 
staua sculu hans epa. pa vari sua laggiort som han 
sialuer stauape. 

.cxxxij. 

g Nu stämner man oc clandar iorp. oc cumber 
pripi fämt i forfal. nu uil han eg mera stämna. pa 
scal han sialuer stämna fiarpa ping. oc väria a pere 
fämt mäp lagha domum. 

.h. Haua tue män iorp köpt kännas bape viper. 
Nu sculu per bape a hemuld lita. pa a pän iorp 
hemuld fylgher. Nv scal hin biära til värpa, oc 
viperlaxöres. mäp fästom oc köpom. pa scal hin vt 
lata värp oc viperlaxöre. älla gen ganga ät han 
giorpe aldreg köp viper han. stande sipan til häräz- 
nämd huar pera sannare hauer. Nu än han suär 
sua. ät iak salde pässom för. oc dyl eg ät han 
hafpe hanom salt. pa är eg pät tuäsuöre. pa aghe 
pän iorpena som han hemulape. oc per takin värp 
oc viperlaxöre af pöm som salde. 

.L Nu stämnes vt laghasoknen. oc vär huarghen 
pera. pa a hin iorpena haua som stämde, oc lagha¬ 
soknen in til hans som stämt var. oc han aghe 
aldreg vald mer pa iorp väria vtan han haui forfal 
som för är sagt. 

Nu scal alla iorpa delor innan nat oc iämlanga 
vt stämna. stämner eg sua pa är pät ogilt han 
hauer stämt. 

Nu magho eg flere iorp attara i iorpa värnenne 
standa än en. 
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.cxxxiij. 

(Schl. 15.) 

Nu sägher man iorpa värn olagleca vara gangna. .k 
stämne pry ping. oc prea fämte. pa scal hin a pripio 
fämt vita mäp epe fiughurtan manna, ät han hauer 
pe iorp lagvart. brister at epe böten pe för suoro 
firi olagh. 

Nu bipar han kununxräfst vm. pa scal häräz- 
nämd vita huat hälder pät är lagh ällar olagh. 

Nu vil man iorpa värn fästa oc taka. sämber i 
pöm a bapom pa är lag giort. sämber pem eg a pa 
scal ganga at yuärsto fämtenne. 

Nu pa man vär iorp. pa scal han pär mäp 
epenom stande som iorpen är pön som han clandar 
firi hanom. clandar han tompt oc alt pät til 
tompttenna ligger, pa scal han standa a tomptenne 
oc väria alt pät til hänna ligger. 

Clandar han i akrom. ängiom. älla scoghe. pa m 
scal han standa pär pät ligger han clandape. oc 
väria. gär han eg sua. pa gär han olagh. 

Nu stämne man firi iorpa auärkan. pa scal han 
stämna pöm som a värkar, är pät lanboe. pa stämne 
hanom lanboen stämne iorpäghandanom. vil han 
hemula. pa är lanboen osaker, vil han eg. pa a 
lanboen vita mäp epe fiughurtan manna, ät han 
fäste hanom. oc pa a iorpäghanden böta firi avärkan, 
oc eg lanboen. 

•cxxxiiij. 

Nu än iorparäghanden dyl. pa scal han dylia mäp n . 
tolf manna ep. pa epa scal ofästa, oc otakapa ganga. 
a yuärsto fämt. sipan viti häräznämd huat pär är 
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sant vm. Nu än lanboen orkar eg lups epenom. 
pa böte han firi auärkanena. 

o. Nu stämna tuer män firi iorpa delo. oc väria 
baper. pa scal häräz nämd vita huar pera sannare 
hauer. huilikin pera hon fälls pa gånger laghasoknen 
in til hans. Nu än hin vär som stämde, pa gånger 
laghasoknen in til hans som quar sat. oc eg varpe. 
oc aghe aldreg vizorp pa iorpena mer väria. vtan 
han forfal haui som för var sagt. Nu än han hauer 
pön forfal. pa scal til pings fara. oc läta sin forfal 
biära.' oc suäria. oc doma taka. oc sipan ma han 
fiarpa ping stämna. oc sina iorp väria. 

p. Nu än hin varpe som stämt var. pa gånger lagha¬ 
soknen in til huarghins pera. py ät han matte eg 
väria för än a yuärsto fämt. 

Nu säl man manne iorp. oc annar far til oc 
avärkar at ostämdo. pa scal pän som fanget hauer 
stämna hemuld sinne, pa scal hemulsman stämna 
pöm som avärkape. oc bipia han sea hemuls ep at 
sä. oc sipan scal han i pripio fämt hemula. oc 


.cxxxv. 

eg löpes ep gära. 

•q. Nu avärkar man manz egn. orkar eg dylia pät. 
oc orkar eg lups epe. älla oc sialuer väria. älla far 
eg hemuld. oc gär opolbrut. gäuer vt a yuärsto 
fämt. ällar för. böte prea marker. 

.r. Nu avärka han flere manna iorp oskipta. oc 
oskilda mällom pera. böte prea marker, pa scal han 
ena marc malsäghanda rät halda til pripio fämt. oc 
pa vtan a böta pöm som äfti käre. än po ät pe sen 
eg alle vip yuärsto fämt som i iorpenne atto. kära 
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per sipan til pa sculu per suäria mäp epe fiughurtan 
manna ät han hiolt til yuärsto fämt. 

' Nv kräfia per alle sänz. pa scal han paghar böta. s. 
oc eg til pripio fämt halda. 

Nu avärkar man pa iorp som lut skipt oc lagh- 
skipt är mällom manna, pa böte prea marker firi 
huaria pa iorp han avärkape annars manz lut skipta. 
oc lag skilda 

Nv avärkar by iuir skiäl sin a annan >by. böten t. 
alle pe avärkapo huar pera prea marker, taki sua 
huar af botenne som han a i bynom. ena lagha sokn 
böter alder by. 

(Schl. 16.) 

Nv taker man pänninga lane af androm, oc säter v 
iorp sina at vapia fäst at pante. oc skil sua firi ät 
cuma eg pänningane a pöm 
.cxxxvi. 

dagh. pa vari pät adalfäst. 

Nu cuma eg pänningane a sama dagh som sagt i 
var. oc hin hauer sipan vm pry ar. oc prim flera, pa 
är pät adalfäst 

Nu sägher pän som satte iorpena eg vara adal¬ 
fäst. älla sägher eg vara at daghenom cumit. pa a 
pän vizorp apalfäst vil vita. 

Nu än man vil iorp sina at pant vt sättia. pa » 
scal han frändom först biupa. vilia per eg a hana 
pänninga lana. pa scal han til pingx fara. oc doma 
taka sättia huem han vil. 

Nv än han är eg a cumin mäp elde oc ärne. oc b. 
eg skipat som at väpiom hauer. pa a hin vizorp som 
ryua vil. sua ät stämne hin pry ping. oc prea fämter 
som at väpiom hauer. sägher vte vara stämnodaghen. 
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oc bepes ater iorpena andvarpa sik. pa scal han sua 
suäria tuänne fiughurtan manna epa. annan sua åt 
han 8är aldreg af hände, oc annar häfpar ep äfter. 

Nu än han gånger uiper ät han satte hanom 
iorpena. pa a hin vizorp. vita mäp epe fiughurtan 
manna, ät han satte hanom. at väpia fäst. oc eg at 
adalfäst. oc annan fiughurtan manna ep. oc läggia 
fram sua manga pänninga som iorpen stop firi. sua 
ät pem samu pän 
.cxxxvij. 

ninga böp han a pera stämno dagh. oc han wlte 
sialuer. ät han vilde eg viper taka. oc luca vt pän- 
ningana. 

Nu skil pöm a han sägher vara färre pänningana 
än han vt läpe. pa skal han vita pem ämgopa mäp 
epe fiughurtan manna, som pe han intok. 

Nu skil pem a vm daghen. annar sägher vara 
förra, oc annar eg. pa star pät a fästnapa manzens 
vitnom. 

Nu än han suär amote. sipan hin hauer sua 
swrit som är sagt. oc viter ät han hauer fanget mäp 
adalfäst af hanom. pa scal häräz nämd vita huat 
pär är sant vm. 

(Schl. 17.) 

Nu än flere män äntiggia bröper. ällar en by 
kännas viper ena iorp. paghar vart är firi enom. pa 
är vart firi allom, än per dela aller et mal. 

(Schl. 18.) 

Nu än sina lund kännes huart pera viper iorpena. 
pa scal han särlytis firi huariom pera väria. 

Nu scal eg äfter iorpa delo lionga ping stätnna. 
oc eg äfter ping. oc eg fämter. buz epa sea. 
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(Schl. 19.) 

Nu delas per viper annar kallar fang. oc annar g 
fäprene. bor huarghen pera a. kippas per vm skylder. 

|>a scal fäprene standa. oc fang firi ganga. Nu bor 
hin a fanget hauer. pa rinda fang fäprene. 

Nv delas pe viper forna fäprene. oc h 

.cxxxviij. 

fanga fäprene. oc kippas vm skylder. älla avärka 
baper. pät som per dela. pa scal forna fäprene standa 
oc fanga fäprene firi ganga. 

Nu bor hin a som fanga fäprene kallar, pa .i. 
rinder pär fanga fäprene. forna fäprene. 

(Schl. 20.) 

Nu vil kirkia egn sinne köpa. pa scal biscupe k. 
til säghia. älla prouaste. köpa til iamnapa. firi py 
ät vghurmagha köp. ällar kirkio ma eg andra lund 
köpa vtan til bätra. käres pät pa scal til iämnapar. 
ällar köp ater ganga. 

Wil kirkia ällas closter egn sina sälia. hana 
hörer eg til ater buz. 

Köper biscuper egn dör han. pa äruer han kirkia. 
än han hauer eg scaparua. oc pa iorp han köpte, 
väri sua pän biscuper äfter cumber. som fäprene 
sit. Samulep closter oc kirkia. 

Nu ä huar bonde scal til hemuls lita. pa lite til i. 
hemuls. biscuper. closter oc kirkia. 

(Schl. 21.) 

Nu ma eg vghurmaghans iorp skiptas vtan til m. 
bätra. älla til iämnapar. varper hans malsman sua 
fatöker. ät han orkar eg pön vghurmagha barn föpa. 
pa scal han androm pera frända til Säghia. ät han 
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taki oc föpe pöm. oc eg pera iorp säli. vil han eg. 
pa scal han til pings fara. oc pär vi — — — — 
(Sid. 139-146 fela.) 


[Vinfiorpa balkär.] 

cxlvii 

(Schl. 13.) 

Nu clandas firi hanom. oc kallas ran takit vara 
Nu a eg rantakit lepa. Nu nar han eg hemuld 
sinne, oc eg lösnom. löser hin mäp epe. ät pät 
var af hanom rantakit. pa scal han ganga til päs 
~pär vin var at mäp swrnom epe. ät pät löstes af 
mik firi rantakit. oc py är iäk här värper til virpning 
minna ganga. sua scal vinen ganga til salans 


[Räfsta balkär.] 

(Schl. I.) 

n v uil kununger räfst sina sea. pa scal häräz 
nämd nämna bape pe viper vara som uiper delas, 
oc iaka pöm mannom som nämnas i nämdenna pa 
scal sannindamän i nämdena sättia. oc eg uiper- 
delomän. oc eg pera vilda män ällas fränder pera. 

Nu siter man quar cumber eg til kunungx räfst 
böte prea marker älla uiti lagha forfal sin. pät är 
hiär lagha forfal. är siaiuer siuker. älla siter iuir 
siukom. ällar är a forfiäti fians sins. pa uiti pät mäp 
epe fiughurtan manna, ät han var a lagha forfallom. 
b - Nu nämnis man i nämd. syn oc vil eg i ganga. 
hätte uiper prim marcom 
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(Schl. 2.) 

JL ässin mal agho a kunungx nämd slitas, al edzörö. 

al tuäsuäre. alla olagha epa 

.cxlviij. 

kniflag. kunungx dom brut. allar iorpa delor. al 
högmäle. al fiäpertiug mal. al morpgiald. oc ran. oc 
olagha nämder. sua oc än pri gäua enom piufsak. 

(Schl. 3.) 

Nu vil kunungx soknare fiarpungx nämd sea. c. 
pa scal fiarpungs höfpinge nämd, giära. kumber bonde 
eg til pingx böte prea öra. siter alder fiarpunger 
quar böte prea marker. 

pässin mal agho a fiarpungx nämd slitas, al prä- 
märkes mal lagstämd, oc lag callap til lagha sok- 
ner. än pa äru eg iorpadelor. oc är eg liongs Ju n g 
för stämt. f>a än pät är för stämt. f> a kumber 
eg til fiarftungx nämd. 

Nu än lionga ping är eg för stämt. f>a scal d 
nämden fälla hin firi ofsot. älla annan pera firi 
vanbupit. oc eg han sialuer värria sik huatte hin 
pär sotte. oc eg pän firi var stadder soknenne. ganga 
per laghum vp a. pät är gen laghum. 

Nu var pät sua först, var man lagwnnen. pa e 
sculde han näma. sua oc firi giald. pa matte näma 
eg innan garp oc grinda stulpa. nämde han sua pa 
hafpe han firi nämt sakenne. oc sinom prim marcom. 
pa gafs pät af i knuz kunungx daghum. ät eg matte 
näma oc huar som nämde. han hafpe firi nämt sakenne 
.cxlix. 

oc sinom prim marcom. ä firi huat han nämer hälder 
firi gitald] ällas firi sak. far pän döp ällas acomo 
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nam gör vari ogilt. gör han naquat. vari tuägilt. 
sua äru oc nu lagh. pa staddes oc sua. ät varper 
man lagwnnen firi minne sak. än gislinga brut. pa 
sculde p[ft]t räfst bipa. räfst sculde huart pripia ar 
vara 

J. H[ujar pa fäldez. oc vilde han eg böta. pa sculde 
ping hem til hans nämna, oc miata vt sak hans. 
först malsäghanda. sua skipto per sipan pär pinge 
fylgpo. ok eg kununger vtan han sialuer fylgpe. 
g Nu sip[a]n pa com pät sua. ät han taker huat 
han är nälr äjllas eg. 

Nu gaf pät sua birghe iarl. ät sipan räftslt hauer 
lagwnnet malet. pa scal läggia stämno dagh. än pe 
böta vilia. uilia per eg böta. pa scal nämden pön 
som fälde hem fara til pera. oc läggia af bamanna 
lut. oc husfrunna lut. oc af hans luti miäta sua 
mykit som han är fälder at. 

Nu vär han gozet oc gär nacröm acomo. huat 
pät är hälder i garpe ällas vtan garp. pa böten 
tuägilde. far han acomo vari ogilt. 

Nu än nämda män vilia eg taka firi hanom. pa 
böten prea marker, än per haua eg for 
cl; 
ffalj 

Nu än pät är i götlande. pa scal pät som 
, bö[tis fjörst i pry skiptas. sipan taki en lut kununger 
oc soknare hans. annan lut biscuper oc soknare hans. 
pripi luter skiptes i pry. än lut malsäghande. an[nan] 
lagmanne. pripia häräzhöfpinga. 

.h. Nu i smatlandum] pa skiptes räfst i pry. en lut 
malsäghande. annan kununge. pripia häräpe. en pän 
lut [takler kununger firi ensac sina. 


Digitized by VnOOQlC 



91 


Nu ma eg taka fm [annjor mal. än pön i kunungx 
räfst fällas, taker [hanj firi annor mal. pa böte som 
skils i rans maflum]. 

(Schl. 4.) 

Nu scal garpa nämd gära (a fiarpungx räfst, utstr .) .i. 
— huar som naquar granne kärer til annars lät] han 
hauer skapa fanget vm sit korn. til päs byar som 
ingärpis är mäp pem. oc eg til flere byar 

Nv scal broa nämd gära a' fiarpungx räfst, pa k 
scal nämden vita til mykils hon fälle brona. huat 
hälder hon fälle allan by. ällar huarn bonda som 
eg hauer bygt. sua scal oc garpa nämd uita huru 
högt hon fälde garpen. 

Nu fäller nämd garp älla bro. oc nämna til j. 
män pem som fälla, pa ma eg ep amote nämd ganga. 
(suäria utprickadt.) 

Nu än han tröster sik ät 
.cli. 

han sant hauer. pa scal han sua manga pänninga i 
borghan sättia. vndi kunungx dom. älla lagmanz 
som han är fälder at. är pär san syn til. ät pe äru 
osaki. pa agher kununger älla lagman pöm osaka 
döma. äru per osaki böten eg. oc eg amote nämd 
gängen. 

Nu än nämden fällär sua. ät hua som garpen .m. 
älla brona a. oc pem agha a fa. mäp lagha skipte 
han fälla per. oc nämna ängin til. pa ma han dylia 
ät han a eg pa bro. älla pän garp byggia suärin 
po varlica pän ep. ät synen bryte eg atran. 

(Schl. 5.) 

Nu fäster man ep firi fult oc fiäpertiugt. pät är .n. 
eper prätölftör. half nämt. oc half onämt. 
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•o Fäste man ep firi siäx marka sak. pät är puätölftör 
eper half nämt. oc half onämt. 

•p- Fäste man ep firi priggia marka sak. älla siäx 
öra sac.. älla priggia öra sac. pät är tolf manna eper. 

Nu än man fäste tolf manna ep firi priggia öra. 
älla siax öra sac. oc falz pän eper. pa böte prea 
marker fulla, vtan pät firi giald se. 
q Falz tolf manna eper pän firi giald är fäster, pa 
falz han til gialz. oc eg til mera 

Nu är annar sac. oc annat giald. dyl man. sac 
firi kununge. ällas 
-c.lij- 

malsäghanda. ällas härape. falz at epe pem. pa fälles 
ut saken, oc mäp prea marker, 
r Nu än man kräfs minna än örtogh giald. pät är 
hans sialfs eper. Kräfs han minna än öres giald. 
pät är hans eper oc annars mäper hanom. 

» Nu än han kräfs minna än half fämte örtogh. 

pa är pät hans sialfs eper oc tuäggia mäp hanom. 
t. Kräfs han half fämte örtogh. pa börias pär tolf 
manna eper. brister at epe oswrnom. pa böte vt 
gialdet. oc eg mera. gånger han epen oc brister 
sipan. pa firi men pa böte biscupe firi men prea 
marker, brister firi olagh böte kununge. oc mals- 
äghanda. oc härape prea marker. 

(Schl. 6.) 

v. Nu fäster man androm epa pa scal han taka 
välia som epen fäster prea scal han i val lata. oc 
hin sipan af taka pän som han vil. pän sakena gäuer 
oc boanda män. 
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Nu scal til prätölfs epar pri taka vara. til tuätölfs x. 
epar tue taka vara. til tolf manna, älla fiughurtan 
manna älla fämtan manna ep scal en taki vara. 

Nu alt pät prätölftar älla tuätölftar epa sculu 
vara. pa scal half nämt. oc half onämt vara. 

Nu i allom fiughurtan manna epom. pa scal tua a. 
nämna pem 
.c.liij. 

som vitne sculu biära. 

(Schl. 7.) 

Nu vil man til tuätölfs. älla prätölfs epa säghia. b. 
paghar enom taka är til saghat. pa är allom. 

Nu sägher man til epar. han scal haua mäp sär 
tua män. oc hitta hema epa takan. 

Nu rinder han vndan oc vil eg räta. ständer a o 
tompt hans. oc leper han ope. ser ater i pere. pa 
är lagsaghat til. 

Nu skil pem a. hin pär til sagpe sägher. ät 
han varape til epar sua ät hin visse, hin nekar, pa 
är pät takans vizorp. ät han visse eg. ät hanom var 
til epar saghat. brister at epe böte prea markar firi 
tak villo. pa a takin haua mäp sä tua män. ganga 
i garp päs epen fäste, oc säghia til um fämt. 

Nu är eg han sialuer hema. som epen scal föra. d 
cumber hem prim natom firi fämt. pa scal han ep 
föra. pa agho per fämt a mip munda sökia som dela. 

(Schl. 8.) 

Nu cuma per a fämt takin oc sakin. Nu täl 
takin väte fram. oc vil vita. edzoret. oc pän är 
pär som föra scal. Nu kumber eg pän som sea scal. 
cuma forfal hans. pa a eper andra til sägn. 
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Nu kumber huarghin pera. agha aldreg sipan 
pän ep sea. pa scal han haua stämno manna ep. 
pera tuäggia pät visso, oc a stämno varo. ät alder 
pän räter. pär var fäster, pa var pär framme, oc 
pu wlte sialuer. 
cluij. 

et pu vilde eg sea. 

Nu cuma per aller a stämno. hin at mäle. taki 
oc saki. Nu skil pem a vm edzöret. pa är pät takans 
uizorp vita huru han var taki at epe. oc huru manga 
manna epe han var taki at. 

Nu stauar han manne. oc gånger bort sipan. oc 
vil eg ep sea. pa a takin suäria niper edzöret. sipan 
agho stämno män staua. oc hete laghganget. 

.e. Nu räner pän boc af pem som sea scal. ällar 
pän som föra scal pät är priggia marka sak. ällar 
tolf manna eper. ät han ränte eg boc af pem. giter 
han dult ät han ränte eg bok af hanom pa vari hans 
eper fallen. 

t Nu suär taki vilt edzöre niper. viller firi pem 
som sea scal älla hanom som flytia scal. käre annar 
pera tuiggia. pa viti mäp epe tuäggia manna, oc tolf 
äfter. ät han bar sua tax mal sin som han var taki 
at epe. brister at epe böte prea marker. 

Viller han firi 'pem föra scal epen. oc han 
gånger eg py sin ep. orkar pa taki epe fiughurtan 
manna ät han bar sua som atte oc lagh varo. pa 
vari pän eper fallen. 

Nu orkar taki eg pem epe. pa böte som skilt 
är. oc pän eper haui andra til sägn 

Nu ville takin firi pem epen scal sea. oc hin 
gånger — — — (sid. 155—160 fel») — — — —-- 
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.clxi. 

i epenom. böten päs rät som eg gaf vr epenom. 

($chl. 19.) 

Nu gäuer man flerom sac firi et mal. pa ma eg h. 
saker sakan väria för än han hauer sialuan sik uart 
mäp lagha epom. älla lagha botom. pa ma han annan 
väria. oc i vitnom standa. 

(Schl. 20.) 

Nu gäuer man döporn sac. pa scal han vita mäp .i. 
epe fiughurtan manna, ät han garp bar hanom pa 
sac mäp stämdo pinge quikum. oc quipafullum. 
orkar han hem epe pa scal arue hans böta. älla dylia 
firi sak pa samu. orkar han eg epe. pa aruen huatte 
böta ällas dylia firin. 

(Schl. 21.) 

Gäuer bonde bonda sac. han scal vm manadagh k 
i garp hans ganga. tua män mäp sär taka. pa är 
hans ping stämna gild. oc hanom til pings stämna. 
Nu än han hauer eg sua pa är hans pingx stämna 
ogild. 

Nu ma han eg flerom stämna vm daghen än 
enom. än kunugx soknare. oc biscups soknare. huar 
pera ma prim mannom vm daghen stämna. oc eg 
flerom. samu tua scal han a pinge haua som han 
stämde mäp. oc atmäle göra a pinge. 

(Schl. 22.) 

Nu cuma bape a ping hin som stämde, oc pän 
som stämt var. pa scal skilamannen höra än hin 
•clxij. 

tala laglica til hans. äfte py rät är. talar han pät 
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til hans laghen säghia sakta mal vara. ständer bin 
framme biuper rät firi sic trä oc taka. vil hin eg 
uiper taka. pa of söker han. pa a han böta prea 
marker firi huart ping. pa scal hanom eg fämt 
läggia siter han fämt. oc ängin lagpe hanom. hätte 
uiper prim marcom. 

(Schl. 23.) 

Nu biuper han hanom ängte rät. pa scal fämt 
läggia hem til hans. vil han pa rät gära pa a pän 
eg saker vara som a fämtenne gär rät 

Nu möta hano?n eg suar a pingeno. ällas a j 
fämtenne. af päs aluom som stämt var. pa käre , 
han. ät han gärpe hanom eg suar. pa scal han dylia 
8ua. ät iäk visse eg ät mär var ping stämt, älla mär 
var forra til epa sagt. än py stämde mär ping. ällar 
iäk var siuker sialuer. ällar sat iuir döpom. ällar 
var a fiäti fear sins. pät är lagha forfal. orkar eg 
epe. böte prea marker, älla viti oc pät mäper epe 
fiughurtan manna, ät alder pän rätter hanom var 
skilder. han var hanom bupin a fämtom. han wlte 
sialuer ät han vilde eg [uiper taka.] 

Nv biuper han rät oc hin vil eg uiper taka vtan 
fstämnir oc sökir] vp a han. 

.clxiij. 

pry ping. oc prea fämter. hätte ä uiper prim marcom 
firi huart ping. 

Nu än han vil eg rät gära. a första pinge. ällar 
a försto fämt. pa scal han stämna annat ping. oc 
sitia andra fämt. gär eg pa hanom rät. pa är han 
saker at siäx marcom. sipan scal han stämna pripia 
ping. oc sittia pripio fämt. vil han pa rät gära. annat 
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fera biufer lanzlagh for sik. fa sca] han eg firi 
lagha sokn fallin heta. käre hin til han[s] hui han 
giorfe eg hanom fän sama rät a försto finge, oc 
försto fämt. ällar oc a andro finge oc andre fämt. 
fa är fät hans nizorf mäf efe fiughurtan manna, 
fer tuer fa varo a fämtenne han böf hanom rät a 
försto finge oc fämt. sua tolf äfte. sifan andra 
tua fät visso, ät han böf hanom rät a andro finge, 
oc andre fämt 

Nu kumber fiarfungx nämd för än han stämne .p. 
lionga fing. fa görne ät hon fälle eg fän firi socnenne 
sat. än han giorfe rät a frifio fämt. 

Nu än han wil aldreg vif rätto taka som stämde .q. 
fa ma han fälla nu än han wil eg rät gära fa 
fällen han firi wanbufit 

(Schl. 24.) 

Nu stämnir [man manne] fing fem som eg var 
hema sialuer. oc kom eg hem firi fämtena. fa a fön 
stämning 
.clxiiij. 

[ogild] vara. vtan fät se firi drap. ällar manhälgfa 
[mal] fön han scal sökia sic firi. ällar iorfa delor. än 
[fät är] sua. ät han hitter han hema a första finge 
[oc flyr sifan] firi laghasoknenne. fa ma han alla 
[sina lagha] sokner sama staf ut sökia som han för 
stäm[de.] än fo ät hin se tuäbola. oc far fran fy 
bole. oc til annars. 

(Schl. 25.) 

Nu ma eg lionga fing stämna firi iorfa delor 
(Schl. 26.) 

Nu kumber fiarfungx nämd. oc bonde vil lionga r 
fing stämna fa scal han tua män mäf sär haua. fa < 
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han til lionga pings kumber pa scal han läta tua 
män suäria. ät han hauer rät stämt lionga ping. 
äfte räti stämd pry mal ping. sipan sculu per bipa 
til hin cumber som suara scal. Cumber han. pa 
scal först rät göra firi huwp malet. äntiggia fästa 
lagha böter, ällas lagha epa. sipan scal han vita mäp 
tuem mannom. ät pän sama rät han giorpe pa ha¬ 
nom. han böz hanom a försto pinge. oc försto fämt. 
Andre tuer pät vita. oc när varo. ät sama rät böp 
han hanom a pripia pinge oc pripio fämt. sipan 
scal han tölftar epa äfte huart vitne fästa oc gäri rät. 

firi huwz malet mäp epe. älla mäp botom.- 

(Det öfriga felar.) 


Fragmentet, som består af tio små octavblad, 
har varit hopsydt till omslag kring »Tionde Register 
Aff Albo Kinnewals och Norwidinge Häreder Anno 
1601.» Redogöraren har i en kant skrifvit sitt namn: 
»Sigfredt Erichson manu propria.» Funnet i Kammar- 
Kollegii arkiv, tillhör det nu Kongl. Bibliotheket. 
Det är skrifvet med rätt god stil i midten af 1300- 
talet och utgör ännu ett vackert handskriftsprof, 
oaktadt 4 blad äro skadade. På sidan clxi vid 
stycket k är en hand ritad. I aftrycket, sid. 81 
rad 11, är det andra älla rättadt från alla. Sid. 94 
rad 14 är laghgänget i handskriften onödigtvis 
ändradt till laghgangen. 
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FRAGMENT AF ÄLDRE YESTGÖTA-LAGEN. 


[Arffar bolcr.] 

(Schl. 21: 2, 3; 22.) 
vitu til feff Aru tuar stouur 
oc toft garÖr imalli fa arv 
tu bol. callar til einca acrs 
allar til einca ang. far a ec 
ki vitu til. nvma fen uili ar 
h’ callar hem giua Skuldum 
kal fva kifta. svm bo Fafir 
kal Oal.fr a fingi barn fitt 
atleöe. en kal arf taca. a fin 
gi kal uiÖ alz orom taca oc 
fva fram felia Vill man or 
anoÖ lofa. fa kal Ounating 


vitu til fess Äru tuar stouur oc toft garÖr iraälli 
fa ärv tu bol. callar til einca acrs ällar til einca äng. 
fär a ecki vitu til. nvma fen uili är han callar hem 
giua Skuldum skal sva skifta, svm bo Fafir skal 
sialfr a fingi barn sitt ätleÖe. en skal arf taca. a fingi 
skal uiÖ alz örom taca oc sva fram selia Vill man 
or anöÖ lösa. fa skal siunäting 


7 * 
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[Arfpar .bolcr.J 
(Schl. 22, 23.) 

firir penn ge ra er hanÖa mal 
li haua. biuÖa hanu tua era 
gulz. allar .ii. M’ vagnar 
vitni til lata bera a fiunaten 
ge. at h’ er hanum fva kvldr 
at h’ a. at lefa. h’. m) lagmale 
pa fa ecki vart. nvm han 
calla barn fitt vera haldr 
h’ aftr fegnar ping. pa hat 
tir h’- viÖ niv M’. facfekia 
fva haraö. fva k’ fl. atleÖr 
man adalcono barn. viör 


firir penn göra er hanÖa mälli haua. biuÖa hanum tua- 
öra gulz. ällar .ii. Mark vägnär vitni til lata bera a 
siunätenge. at han er hanum sva skvldr at ha» a. at 
lösa. han. mz lagmale pa fa ecki vart. nvm han calla 
barn sitt vera haldr han äftr -segnar ping. pa hättir 
han viÖ niv Mari. sacsökia sva häraÖ. sva kunung 1 
fl. ätleör man adalcono barn. viör —-- " 
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[Retlosä bolcr.] 

(Schl. 12: 1; 13.) 
lv. en eig far aflestir af J>et 
ar fex era. firi heft halfa 
marc firi oxa oc sva firi ko 
far H’ •aflestir af gialdi 
ecki veta firi vargh Laggr 
•Y- fa fitt aÖrum in til gezlv 
eig ma pet fa tapaz af peim 
er uiö tacr. annat tveggia 
meÖ ftvlÖ. allar mj rani nv 
ma bonda (fa) coftr peff er uiÖ 
tacr. varÖa m> taknir Atr 
kal h’ gialda. Leggi fram 


lv. en eig far aflestir af pet är sex öra. firi hest halfa 
marc firi oxa oc sva firi ko far han aflestir af gialdi 
ecki veta firi vargh Läggr mapr fä sitt aÖrum in til 
gezlv eig ma pet fä tapaz af peim er uiö tacr. annat 
tveggia meö stvlÖ. ällar mz rani nvma bonda '(fä) 
costr pess är uiö tacr. varÖa mz taknir Atr skal ha» 
gialda. Leggi fram pet er han vill oc mz tolftar 
eiö at han fec eig mera hans fä at gezlo en han 
havr nv fram lagath 

Här byriaz iaröar bolcr 
Fem ärv. fang iaröar Ein är erfÖ. Annar är heimgierp 
svnar priÖia är hemfold dottr FierÖa er köp. Fimta 
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[Retlosä boler.] 

(Schl. 13.) 

f>et er h’ vill oc inj tolftar eiÖ at 
han fec eig mera hans fa at gez 
lo en h’ havr nv fram lagath 
Har byriaz iaröAr boler 
Fem arv. fang iaröar Ein ar 
erfÖ. Annar ar heimgierf) 
fvnar priöia er hemfold dottr 
FierÖa er kop. Fimta ar koning 
kopa kal til taka. Tua af peff 
hendi er iorÖ fell vmfarÖr 
. varöa Tva af hinf hendi ar 
varöi. varöa. peir allir taka .i. 


är sköning köpa skal til taka. Tua af pess hendi er 
iorÖ sell vmfärÖr varöa Tva af hins hendi är vftröi. 
varöa. £>eir allir taka .i.-— 


Dessa fragment bilda tvä blad och äro funna i Norska Riks- 
Arkivet, använda vid inbindningen af räkenskaper från öfre Thele- 
marken for ären 1637 ock 1638. De äro af pergament i helt litet 
format (5$ tums höjd, 8J tums bredd) och härstamma frin slutet 
af 1200- eller början af 1300-talet. Som egendomligheter märkes, 
att här förekommer den Anglosachsiska formen af bokstafven f, samt 
hopbundet sk, hvilket bildas sålunda att den raka stafven på k 
krökes i öfre ändan, och derigenom blir f. Bladen öfverlemnades 
som gåfva till Kongl. Bibliotheket 1862. Jfr tidskriften Frey 1847: 
124, 193; Samling af Sveriges Gamla Lagar VII: 379 och XI: xcii 
samt Rydqvist, Svenska Språkets Lagar I: xxix. — Ordet 'costr är 
af skrifvaren tillsatt öfver ’få’, som är understruket för att utgå (sid. 
101 rad. 12). Efter Tar' (sid. 101 rad. 6) är ordet ’eig’ utstrnket. 
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STADGA FÖR S:T GÖRANS GILLE 

VID KOPPARBERGET. 


Sid. 

Thetta skall allom gilbrödhrom oc syström 1 
a riddher sancte örgiens gille pa koperberghit 
witherligit wara, swa thöm som nw äro som äp- 
therkomandom. at sid oc laag halla skulandis i 
thenne saraa gille Gudhi jomfru maria ok riddher 
sancte örgien till loff' oc äro, som dictath oc 
scnffwith är, oc fasth hallas skall som här effther 
sigx 

Försth at gillebrödher skulle sig aldherman 
wellia Sigher han nee, som waldher wardher böthe 
gildeno j(4) mark p eninga, heller v mark wax 
Oc wara endeliga aldherman i andra aareno nesth 
efftherkomende 

Jtem är thz swa at nogor wil a gille ganga, 
ta skulle the som för sittiandhe äro til see At 
the tage then som beskedeligen är ok rethwiiss 
höffskir oc oberöktadher är Oc then som in gaar 
skall swäria ok eedh ganga ok swa siggia, Jak N 
will halla oc fulkompne thessens gillesens reth 
oc stadga effther mine makth Ok jak will myne 
gillesbrödhcr ok gillessysther jnnan landh ok 
wthan fordha ok främmie hielpa ok styrkia i 2 
allom reth jak kan ok forma effther myne makth 
Swa hielpe mik gud jomfru maria Oc ryddher 
sancte örge» . 
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iij Jtem är thz swa at aldherraannen wil a no- 
gan kära, sette en annan i sinstadh oc gange 
fram pa golffwid ok ther käre sin klagan 

Jtem hwar som bryther aldhermanne i moth 
heller skraprestenom j nogra matto böte j (i) 
pwnd wax Skeer oc swa at aldherraannen heller 
skrapresten bryther nogrom brodher eller systher 
moth retta böthe oc swa 

iiij Hwlken som stempner sin gillesbrodher till 
tingx wthan allermansens loff böte gilleno j (4) 
mork penrn^o 

Hwilken som ei betalar sine skuld heller 
bliffwer i hans minne som han skylloger är äp- 
ther thz han twem sinnom manadher är aff aldher- 
mannenom, ta tagi then loff aff allermannenom 
som päninga egher op bäre* ok stempna han til 
tingx som skyllogher är Ok taa han är til tingx 
stempnadher oc will ei en ta betala sine skuld 

ta gange han a gillena ok reknäss aldher- 

— — — — — (Andra bladet fattas) — — — — 

5 i heell som ei är gillesbrodher, ta skule gilles- 
brödherne sin gillesbrodher wnthföra iij mila 
wäg mz hest eller skip eller hwad hanom besth 
lägligit är Wardher oc gillesbrodher slagen heller 
illa hanterodher medan gillet drykx haffwi han 
ta forbrwtit edzöra som swa gör 

Jtem är thz swa at nogor gillesbrodher 
komä til andra städher heller i androm landom 
ok kombir nogrom twedrekth thom i mellan 
Taa forbiwdom wi nogan thera a annan kära för 
nogrom höffwismanne Ar thz swa at nogor kärer 
a annan wthan aldhermanssens loff tha böthe 
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then som akärde gilleno j (i) mark pen inga Oc 
then som akärdis bliffwe saklööss 

Jtem är thz swa at nogor är androm skillog- 
er tha käre thz i stempne for aldermannenom 
oc gillesbrödhernom 

Jtem är thz saa at stempnan kan ei hallass 
tagi taa then som käre wil twa brödher mz sig 
aff gilleno ok käre thz for allermannenom Är thz 
swa ath allermannen dömir taa dorain at betala 
jnnan xiiij daga oc betalar han ta ekke innan 6 
then daghen böthe gilleno j (A) mark penm^a Oc 
betala gelden likawel Samma lag skal wara om 
litin gield, som om stoor Oc swa opta han for- 
symar xiiij daga oc ei betalar swa opta böthe 
j(i) mark pen inga Swa stadukt oc fasth bliffwa 
alt thz som endass mz aldermannenom oc ij 
brödher mz honum som i oppenbara stempna 
Jtem hwar som ey wil wara gerdeman tha 
hanom warder til sakth böte j (A) pund vax Oc 
ey thi sydher halle gärdh j neste drykken 

Hwar som görss giinwerdoger eller wredher 
boorth gaar böte j (A) mark pen inga 

Hwar som gör kapa kast eller mz vredz 
mode kastar sin klädir aff eller strikär sine ärme 
op böte iij mark peninga 

Hwar som sig giffwer skillogan ta han är 
saker görs mz honom naadh 

Hwar som sith watn slaar fran sig i gille— 
stuge böte ij öre, j förstugne j öre oppo stwga 
veggia j(i) öre 

Hwar som slaar sith watn j annars skoo 
eller annars mansz kläde böte ij mark peninga 
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Hwar som leder sin gesth in i garden för 
en är ringth för honom böte j öre 

7 Hwar som ei betalar for sin gesth thea 
samma dagen som han biwder honom tha böte 
annan dagen ther nest twefalth 

Jtem hwilken mansz swen som gör nogr om 
brodher a moth heller nogr om androm i gille- 
stwugne i forstwge eller i gardenom tha böte hos- 
bonden epther thy som swennen haffwer brwtiid, 
Jtem hwar som seer sin gillebrodher illa han- 
teres vtan saak oc formaa at hielpa honom ok ekke 
wil, hålles aller optare mer för gillesbrodher 
Hwar som gaar i kamaren eller kellaren wthan 
aldermansens loff eller gerdemannen böte j öre 
Jtem är thz swa at gerdemennene heller the 
som skänkia skulle oppa bordith, ganga borth 
oc ingen skenkir böte hwar tera iiij p eninga 
Hwilken brodher som androm biwdher diwsth 
böte j (i) pund vax 

Hwilken brodher som weddher mz androm 
om nograhanda ting medhan gille drikkis tha 

8 komi halfft wädith til gillesins nittho Sama lag 
wari oc om .., . 

Hwar som bär stämess längher fram i stugna 
en til skakareth böte iiij pen inga 

Hwar som bär swerdh in heller yxe i stugna 
vthan aldermansins loff böte j öre 

Hwar som gaar fram til aldermansens mz 
kniff böte j ort ug 

Hwar som säther sik mz kniff böte j(i) öre 
Hwar som legger sin kniff swerdh ellep-yxe 
j vgn heller nograhanda som man kan göra skada 
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mz böte ij öre Samw lag wari i kamarom j 
benkiom ok j wramom 

Hwilken gerdman som nogan gest biwdher 
äpther thz orloff är giffuit böte j ortu <7 

Hwar som kärer oppa androm mz wredorn 
hogh böte j öre 

Hwar som biwdher flere gesther än en om 
dagen böte j öre, 

Hwlken brodher som döör a gilleno insokn- 
ass sägx för honom strax vigilias oc mässo mz 
gillesens liwss 

Skenker nogor gesther mz horn eller bikare 9 
böte för honom then som bwdit haffwer iiij 
pen inga 

Ar thz swa at nogor brodher trenger til 
at bedis hielp aff sinom gillesbrödhernom j rättha 
sak för werds reeth heller lands lagh gange ta 
then som hielpena wil. haffwa til aldermansins oc 
åldermannen biwde stempna, om han är ei swren 
brodher a androm gillom, ta skipi aldermanen 
honom hielp aff gilleno, epther thy som han be- 
höffwer oc honom nödh görss til at forswara oc 
werna sin reeth Oc hwem åldermannen ta til 
sigher at styrkia oc hielpa sinom gilbrodher j 
thy han haffwer reth wthi Oc göre the ei böte 
gilleno j (0 mark pen inga 

Hwar som beropir gillesins lönliga ärende, 
the som görss i stempno böte j (i) mark 

Hwar som ekke bär siith malth tiil gilless 
j rättha tiidh böte j sama drikkeno swa mykit 
som ta gäller malth oc homblen oc ij öre ther 
tiil gilleno, 


Digitized by VnOOQlC 



108 


10 Hokken gerdeman som si ger eno m tiil sinom 
gilbrodher' ath skenkia, oc forsmar han thz som 
til vardher sakth oc kärer thz gerdeman for ald- 
ermannenom böte j öre 

Jtem hwar som thesso förscnffna gillesens 
eedha oc reth éi wil göre oc stadugth oc fasth 
ath halla, hålles han aldre för gillesbrodher mer 

Nw en twe skorna gillesbrödher haffua nog- 
oth sin j mellan hwadh thz helst är til rättha 
oc åldermannen oc the xij som gilleno forestaa 
kunno them ei i stämpno mz räth eller wenskap 
förlika Tha aga the aff aldermannenom loff taga 
sin räth anderstadz försökia ok osaki blyffwa för 
gilles räth 

Hwar sin gillesbrodher stempner aff gilleno 
til häredz dom wthan aldermansens orloff böte 
gilleno j mark pen inga 

11 Jtem hwar som kärer a sin gillesbrodher 
för konunge heller rykensins raadh wthan alder- 
mansins minne ok gör han honom skada göre 
honom lika for skadan oc böthe gilleno j (i) mark 
lödoga oc bliffue qwar i gilleno Gör han ei syn¬ 
om gillesbrodher lika ok böther ei sina sak 
som nw är sakth gange aff gilleno ok hopas aldre 
koma ther in i gen 

Nw om nogor vardher töswar kalladher til 
* rätta för åldermannen för ena saak oc wil ei 
göra syno m gillesbrodher lika heller rääth then 
som swa haffwer stempth bedis loff aff alderman¬ 
nenom stempna han for konunx doom ok then 
som swa stempder wardher gange aff gilleno oc 
hethe aldre gillesbrodher heller gilles systher 
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För thy han skamliga försmådde sin sworna eedh 
til gilles rääth, 

Nw om nogor är siwker medan gillit drikx 12 
ta bör hans grannom som gilbrödher äro hempta 
honom första dagen ena kanna ööll om ij stop, 
oc ther til math, oc the andra dagana lathe thz 
sik siälffwer hämpta 

Varder oc nogor gillesbrodher fatigher eller 
siwker oc torff hielp vedher aff gilleno Ta skal 
åldermannen see honom före swa lenge han bliff- 
wer dödher heller faass vidher, bliffwer han dödh- 
er, ta skal han begangas mz gillesins pemnga &c 


Digitized by VjOOQlC 



110 


Handskriften, som tillhör senare hälften af 1400-talet, består 
nu af 3 pergaments- och 2 pappers-blad i liten qvart; ett perg.- 
blad är bortskuret. Hon tillhörde på 1600-talet Johannes Lenaei 1 
Dalecarlus och var känd af J. T. A. Bureus, som har antecknat 
henne i sin Sumbla s. 92. År 1770 i Dec. skänktes hon af Erik 
Ekholm till Antiqvitets-Arkivet och tillföll 1780 Kongl. Bibliotheket. 
Efter en otillfbrlitlig afskrift i Nordinska samlingarna 'finnes ett 
aftryck, som disputation af C. W. Bottiger under J. H. Schröders 
prsesidium, Upsala 1833. — I denna nya upplaga äro några fl ’ 
sjelfskrifna rättelser gjorda, neml. 
sid. 104 r. 11 n. brödherne från brodhirne 

» 105 » 1 then » them 

» — »5 gillesbrödhernom » gillesbrodhernom 

» 106 » 13 n. Hwilken » Hiwlken * , 

>» — » 5 n. fram » fran 

» 107 » 13 ett dubbelt bote utelemnadt 

» — »16 gillesbrödhcrnom från gillesbrodhernorn 

» — » 5 n. görss » gorss 

» 108 » 5 thesso » thzso 

» — »6 oc uteslutet framför ei 

» 109 » 4 gilbrödh^r från gilbrödder 
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STADGA FÖR ETT S:T ERIKS GILLE 

NÄRA UPS ALA. 

I nampn ffadherss [ok sons ok] täas helghe an[dbes 1 
amen] Sa böriass aancte [Erikx gillis] lagh ok 

skra-Som skriffw[in är aar epther] gudz 

börd-dradh-the- 

—- (7 rader fela)-— 

[brodhers]kap j himerikiss rike [giffwe] oss gudh 2 
alzvallogher [ok sancte eri]k Amen 

[H H er böriass] Allermanz balker 

Nu sithia m]än pa bänk-man aff me- 

-, om sa-vardha-böthe-ith 

-(6 rader fela)- 

göma ok rättan rä[kinskap] göra Om sa är som [gudh 3 
for]biwdhe Allerman — — fformindzkar — — 

[böthe] gillena iii mark-malth brödrum ok 

-Ok gangh — — swari — — heller- 

allerma — — än til-än ti-j (4) pund 

allerm-Ok g-Är sakt 

H [Nw] — — stempna hwar dag holla — — * 

gilleth star heller — — om sa är allerman- 

fforsymer heller-böthe allerman — — x ok 

brödh-bör aller-ghia ok-ffäm siar 

-brodher -Tha — —, han-m aller 

-säya- 
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5 ^ Nw [biwder brodhe]r gästh ok in j gilles- 
stwgw ledher ok säther a bänk vtan allermanzenss 
loff, böthe brodher som bödh j (i) pund malth gillena 
ok j (0 öre allermannenom 

H Nw bör aller man höxtha mynne haffwa ok 
' lysa tha sex siar fforsymar allerman heller sennare 
holdridh än sex siar böthe allerman gillene i öre 
1 Nw bör allermannenom ok gärdha ffolke alla 
helgona minne lysa ok holla mz ffärska begara ok 

6 ffärsth öl tha ix siar Om sa är allerman heller 
gärdhe ffolk thz fforsyma ok ey holla tha ix siar 

t vtan sännaren böthe hwar thera i pund malth gillena 
H Nw bör allermanne gilhestempna lysa heller 
holla tha viii siar sa länghe gillith staar Om sa är 
allerman thz fforsymar böthe gillena j (i) pönd vax 
brödromen j (i) tunno öl 

H Nu komber brodher heller systher senth til 
gillisstempna, böthe broder ok systher iiii päningha 
gillena 

Nu är brodher ok systher bortho wr gilliss 

7 stempna Ok the ey loff haffwa aff allermanne sinom, 
böthe brodher ok systher i ortiy, allermannenom ii 
päntng 

NV bör allermanne hwartom brodher tilsäya ok 
fforwara, then tiidh gilleth sätz heller sa länghe 
gillith staar ath the ey kniff heller swärdh mz sik 
bära Om sa är allerman thz fforsymar ath lysa 
böthe aller man i öre gillena ok brödhromen j (J) 
tunno öll ffor hwarien there som kniff vidh sik 
haffwa 

8 Nu ffindz brodher som kniff vidh sik bär, in i 
gilliestwgw, böthe brodher iiii päninga gillena ok 
allermannenom ii päningh 
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H Nw ffindz brodher bär stäkametz vidh sidho 
sina Vtan allermanz loff heller vilia böthe gillena i 
öre, bröd h romen i tunno öll ok allermannenom i orti^ 

H Nw bör allerman sex bröd her til smakane öll 
nempna ok allerman thz fforsymer böthe gillena ii 
öre brödromen j (4) tunno öll 

H Nu komma fHere til smakane öll än allerman 9 
haffwer tilsakth, böte hwar thera i öre gillena aller- 
mannenom sex päningha 

Nw bedher ok biwder allerman gerdhaffolke stwgu 
redhe göre, ok the ey skötha vilia heller aktha böthe 
hwarth thera iii öre päninga gillena Ok i ort ig aller- 
mannenom 

H Nu ffindz thz ath allärman fforsymar, ey 
gerdaffolk fforwarar, heller ey tilsägher ath stwgha 
skal redho vardha böthe allerman gillena ii öre 

H Nu giffwer brodher hwgh heller kallar aller- 10 
man okwädhinss ordh, i hwario thz helz vara kan 
böthe broder gillena iii mark, Heller brodher gör 
allermanne blodhwithe böthe brodher til tweskifftis 
som giorth haffwer ix mark päninga gillena ok 
gangjhe w gillith 

H Nu ffindz allerman gör broder blodwithe Ok 
broder klagar pa allerman, böthe allerman gillena 
iii mark ok brödromen ii tunnor ööll 


H H er böriass gilliss väriende balker 

Nv bör allerman ok menighethen twa gillissvänende ii 
välia ok kesa, Huilke bröder mothe säya Ok ey 
vara vilia böthe hwanen thera gillena j 0) pund 


Digitized by CjOOQIC 



114 


malth Ok allermannenom j (4) öre p&ninga ok bliffwe 
mz ffridh 

H N« om brodher vil therass ämbethe hindra 
heller ffortagha, j hwario thz helzth vara kan, böthe 
brodher gillena iii mark ok i pund malth brödrum 
ok allermanenom ii öre 

12 H Nu bör gillissväriendha allass brödhrå sak 
raärkia ok klagha i hwario thz helzth vara kan som 
brödher brutith haffwa 

H Nu om sa ffindz gillissväriendhe vilia ey 
brödherss sak röya heller ffor räth klagha böthe 
gillena hwarien thera j (A) pund malth ok aller- 
mannenom iiii päningh 

H Nu om broder bär in i gilhsstwgw, swärdh, 
kniff, polyxe, heller hwath värio thz helzth vara kan 
<3 ok gillisväriendhe thz ey vaktha heller skötha vilia 
böthe hwarien thera gillena j (0 pund malth ok 
allermannenom i päningh 

Ii Nu bör gillessväriende til säya om gilliss 
korn heller malth, heller gangeledh, heller j hwario 
helzth thz vara kan Ok the thz fforsyma til säya 
böthe hwarien thera gillena ii spän malth Ok aller¬ 
mannenom iiii päninga 

H Nu ffindz thz sa, ath brodher vil ey göra som 
14 gillisväriendhe bwdith haffwa, böthe brodher ffor sik 
som tilsakth är j (A) pund malth gillena, ok aller¬ 
mannenom i ort(<7 


om gillis stugu 

H Nw ffaller stwgha nidher heller stwgha dryper 
Ok gillisväriendhe vilia ey stwgu hiälpa, heller drwp 
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täkkia böthe gillena hwanen thera i öre allerman- 
nenom ii päningh 

H Nu ffindz brodher ey aktha vil hwat gillis- 
väriendhe kräffwia i päningha, i gangaledh, heller 
i hwano helzth thz vara kan böthe broder gillena 
som tilsakth är ii öre päningha Ok allermannenom 
i ortig 

H Nw kallar brodher gilhsvänendhe okwädhinss is 
ordh j hwario helzth thz vara kan, böthe brodher j 
mark päningha ok allermannenom i ort*^ 

U Nw ffindz broder ok systher saramal pa gilliss 
väriendhe giorth haffwa böthe brodher ok systher 
som giorth haffwa sex mark til tweskifftiss 

H er böriass gärdheffolk balkin 

Nw bör gärdha ffolk nökla till gilliss stwgw anama 
ok stwgwna klädha ok redho haffwa, innan iiii 
daglia ffor än gillith sätz, Oin sa är gerdha ffolk 
thz fforsyma ok ey aktha böthe gillena i öre ok 16 
allermannenom i ortig 

H Naar gilleth hollass skal ok drikkass, tha skal 
gerdaffolk öl redho haffwa, ffor xviii dagha, ffor än 
gilleth böriass Nu ffindz thz sa ath thz ey sa giorth 
är, heller fwlkompnath böthe gerdeffolk gillena, 
hwarth thera ffor sik iii öre p äninga ok allermann¬ 
enom iii päningha 

H Nw fforsymar gerdeffolk sik heller mz trydzsko, 
ey til gilliss ringhia latha, ffor än til högmesso ringx, 
böthe hwarth thera gillena ii öre päninga Ok i ortig 17 
allermannenom 
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H Nw bör gerdaffolk antwarda allermannenom 
viii twnnor ööl, aff ii pund malth Ok xij twnnor 
öll aff iii pund malth Om sa är thz är mindre böthe 
gerdeffolk gillena ii pwnd malth ok ii ovtiger aller- 
inannenom 

H Hwilken brodher öll vpslar vtan allermanzenss 
loff, heller gerdamannenne närwara, böte gillena i 
mark päningha ok allermannenom i öre 

Nu ffindz ok thz ath ölith är swrth heller haffwer 

18 träsmak, heller Ok sa ath sex brödrom ey nöya kan, 
böthe gerdeffolk gillena iii öre Ok brödromen j(i) pwnd 
malth ok allermannenom i öre ok böthe malteth i gen 

H Nw vardha brödher ok systra tilnempdha 
gärdh holla Ok the ey holla vilia böthe brodher ok 
systher gillena j (0 pund malth ok i mark vax ok 
allermannenom iiii päninge 

H Nw skänker gerdaffolk öl sidhan orloff giffwith 

19 är vtan allermanzenss loff heller vithw böthe huarth 
thera gillena i twnno öll ok allermannenom iiii päningh 

Nu ffindz ath broder haffwer gerdaffolke vmakath 
sidan all helgona minne är skänkt heller orloff giff¬ 
with är böte brodher gillena i tunno öll 

H Nu ffindz, brodher haffwer gerdaffolk slagith, 
heller them blodhwithe giorth, böthe brodher gillena 
iii mark päningha ok allermannenom iii öre 

H Nw bör gerdaffolke kannor ok begare skötha 

20 ok reenth göra Ok hwath i gilliss stwgu helzth är 
Ok gerdaffolk ey aktha vilia, heller göra, böthe gillena 
huar thera j öre menighethene j (i) pund malth, 
allermannenom j ortig 

H Nu om broder gilleth vidhersägher ok ey räth 
ffor sik göra vil Tha bör gerdaffolk brodher til gilliss 
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stempna, til rattha, Om sa Sr brodher ey komina vil, 
tha böthe brodher gillena i mark päninga, j (i) p«nd 
malth ok allermanenom iii öre 21 

H Nu kan thz sa händha brodher ey til swarss 
komma vil Tha skal allerman sex brödher nempna, ' 
the som mätha skolo sa mykit som broder skyllogher är 
H Nu ffindz broder moth broder staar, Ok ey 
mätha latha vil, heller brodher them saramal gör 
böthe gillena xx mark ok böthe menedhen 

Hwru en skal broder vardha Sequitur 

Uvilken som vil broder vardha Ok in i gilleth ga, 22 
tha skal han som broder vardher, i inganghen 
giffwa ii öre päninga gillena Ok i mark vax ok aller- 
mannenom i or tig Ok then broder som ingar tha skal 
han sa swäria 

edher brödra 

H Jak bidher mik sa gudh til hiälp ok sancte 
enk ok all helgon i him eri ke ära, Ath iak vil holla 
rättan broderskap ok gilliss räth, äffther thy som iak 
sworith haffwer 

Ok then broder som sworith haffwer han skal 23 
säthiass vidh allermanz bordh Ok skänkiass mz horn 
ok bulla 

Ny vardher brodher siwker heller systher ok the 
ey fformäktass til gilliss komma, Tha skal gerdaffolk 
them eth math öl sändha, sa länge gillit staar Nu 
ffindz thz ath gerdaffolk ey sa giorth haffwa, böthe 
gillena huart thera i öre, ok allermannenom i ortogh 24 
H Nu vardher brodher siwker heller systher tha 
bör brodher vaktha brodher Ok systher vaktha 


Digitized by 


Google 



118 


systher Hwilken broder heller systher tilsakth varder 
ok vil ey broder vaktha brodher, heller systher vil 
ey vaktha systher, Böthe brodher ok systher gillena 
i öre Ok allermannenom i ort ig Nu ffindz, aller man 
ey broder heller systher tilsakth haffwer, böthe aller- 
man gillena ii öre 

25 1 Nu dör brodher heller systher Tha bör brödher 
alla när likena vara, ok vigilias mz iiii liwss latha 
säya när likena om natthena Om sa är ath nogher 
broder heller systher sik fforsymar ey til likena 
komber ok är them tilsakth, böthe gillena iii öre ok 
allermannenom i ort ig 

Nu bör hwar brodher ok systher mz likena til kirke 
ffölgia Ok sa länghe när likena bliffwa 'thz iordass 

26 Ok huilken brodher th etta ey göra vil, böthe gillena 
i öre, i mark vax ok allermannenom iiii päningha 

H Nw bör vigilias ok messor hollass iii resor 
om areth sa länghe gilleth drikx heller haldz Om 
sa skäl brodher heller systher ära ey i vi gilia heller 
messo, then tiidh the skolo ffor brödher säyass böthe 
brodher ok systher som bortho ära i ortig gillena 
allermannenom j päningh 

Her böriass hormala balker Vaktha tik 
ffor honom 

27 INTv liggher brodher när gilliss systher sin, ok 
badhen ära the giffth, böthe broder gillena ix 
mark j pand malth ok allermannenom ii öre ok ganghe 
w gillena Ok hethe grwndnigher, ok böthe menedhen 

Nu kan thz sa henda ath systher är giffth Ok 
hon haffwer mz broder i hoormal brwkath, heller 
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ffwlkompnath, böthe systher gillena sex mark j (4) 
pund malth ok i öre allermannenom Ok ganghe w 
gillena, ok hethe grwndhpwta ok böthe menedhen 2» 
Nu om sa händha kan ath systher liggher när 
brodher Ok brod her är giffth ok syster ey giffth är, 
böte broder som ffor sakth är, ok syster böthe gillena, 
ii mark pänin^a ok i pu?id malth Ok allermannenom 
i öre Ok ganghe w gillena ok böte menedhen 


H er äffther böriass saramala balker 

iN V biwdher brodher gästh, Ok han til gilliss stugw 29 
kniff bär, swärdh, bredh yxe, vidhyxe, heller 
huath värie thz hälzth vara kan böthe brodher som 
bödh iii öre gillena, j (i) pund malth brödrum ok 
allermannenom j ( 4 ) öre 

^ Nu ffindz ath gesther siar brodher vidh ögha, 
heller giffwer brodher okwädhinss ordh, Heller i hwario 
handha mattho han moth brodher brytha kan, Ok mz 
ii vithne ffindz böthe brodher som bödh i pund malth 30 
gillena, Ok iii mark brödhromen, om sa är ath 
blodhwithe varth ok allermannenom i«öre 

^ Nu om brodher trängher broder heller dragher 
aff säthe sino mz vredhan hwgh böthe j (4) pund 
malth gillena brödrum j tönte öll 

H Hwilkeii brodher kinhesth giffwer brodher 
heller blodwite gör, böthe gillena j (4) pund vax Ok 
them brodher som kinhesthen ffik iii mark \>äninga 
ok allermannenom iii öre 

Nw klagar brodher pa brodher pa radzstwgu 31 
heller pa tingh ok ekke ffor allermanne heller j 
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stempna böthe broder som klagadhe iii öre gillena 
ok allermannenom i ortig 

H Nu ffindz ath brodher giffwer broder ondh ordh 
hellir okwädhznss ordh i sith hwss böthe iii öre 
gillena Ok brodhernom iii mark ok allermannenom 
iii päninga 

H Nu fiiildz ok thz ath broder gör blodwithe 

32 sinom broder j sith hwss ok ii vithne ffinnass thz 
brodher skada flik, Böthe brodher som skadhan giorth 
haffwer vi mark til tweskifftzs 

H Nu sither broder i fforsath ffor brodher sin 
ok vil broderss liiff afftagha böthe brodher so m i ffor¬ 
sath sath j pimd vax ok brödromen iii mark päninga 
Ok allermannenom iii öre ok ganghe w gillena ok 
böthe menedhen An tha han inghen skadha giordhe 

33 H Nn om sa händher broder dräper brodher, 
ekke mz viliandess modhe heller mz vadha böthe 
gillena ix mark ok ix öre allermannenom Ok ganghe 
w gillena ok böte menedhen 

H Nu händher, brodher mandrap gör mz vadha 
ok nödh enom androm som ekke är brodher Tha skolo 
brödher, brodher hiälpa, mz hästh, mz skiip, heller 
ffölgia mz brödher ena milo vägh honum ffoordha ok 

34 ffrämia Ok brodher fflyr til klösther, kirkio heller 
kzYkiogardh, Tha skolo brödher, brodher hiälpa ok 
huath honum mera rörir, til liiff heller godz Ok 
hwilken broder ey hiälpa vil böthe gillena iii mark, 
ok allermannenom iii öre 

U Nw vidhersäger gilliss väriendhe som tha valde 

35 ära, som gillesenss nökla vidhertagith haffwa ath the 
gillesenss nökla ey haffwa vilia, Böthe hwar thera 
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som tha valde ära gillena ii mork p äninga ok aller- 
mannenom ii ortiger ok brödromen i tunno öll 

H Nw bör gilhsvänende gillesenss nykla haffwa 
i try aar ok ey mindre 

H Nu om sa ffindz gilliss väriendhe som tha ära 
ok the ey haffwa vilia, Böthe hwar thera i mark 
päninga gillena ok brödhromen i tunno öll ok aller- 
manneno?n i orti<7 ffor hwarth aar vtan sa mz skäl 36 
ath lagha fforffal heller hinder kwälia thein 

* Her böriass spya balken 

Uvilken brodher vidh bordh sither soffwer, böthe 
broder som soff i ortig stiger brodher pa bänk 
mz ffothom liggher ok soffwer böthe gillena j (i) 
pund malth 

H Nu vardher broder d?’ukkin ok drikker mera 
än honum goth göra kan sa ath han spyr pa gillis- 37 
stwgu golff böthe gillena i pund malth ok aller- 
mannenom i öre päninga Om broder spyr vthe i 
gardhenom böthe i tunno öll gillena 

H Nu kan sa händha brodher sik drwknan drikker, 
sa ath han pa gilliss golff ffallir böthe brodher som 
ffwl i pund malth gillena 

H Nu ffallir broder pa ffarstwgu golff böthe 38 
gillena j (A) pund malth 

H Nu ffaller broder pa gatwsten i gilliss gardhe, 
böthe broder som ffwl i tunno ööll 
vnde versws 

H Nu ffaller broder pa gatwsten 
H Sa han stötthe sith skenoben 
H bötlwe broder ather i gen 
H ] (A) tunno öl gillena sa han bliffwe ey men 
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H Nu gör brod er pa gillis golff ärendhe sin, som 

39 oloffligith ar nempna böte brodher som giorth haffwer 
ii pund malth gillena, ok allermannenom ii öre p äninga 

Nu gör broder i ffarstugu ärendhe sin the samma 
böte brodher i pund malth ok allermanneno/n i öre 
p äninga 

Nu gör broder pa gillas vägh thz samma böte 
broder som giorth haffwer j (4) tunno öl gillena ok 
allermannenom i ortz <7 paningha 

40 H Jtem hwar som bär kanno heller begare heller 
annath aff gillas stwgw vtan allermanzenss loff böthe 
gillena tw höxstha vithe hwilkith som sa mykyth 
är som sex mark 

H Nw gör brodher vredan sik Ok ey thz minne 
skänkia vil, heller han vidh kolff begare kastar, böte 
brodher gillena } (1) pund malth ok allermannenom 
} (0 öre 

Nu släppir broder minness karss begare w sinom 
4! handhum hwath han är drwkken heller ey böthe 
gillena i orti <7 ok allermannenom ii päninga Ok spiller 
broder sa mykit öl thz han mz sin ffoth ey hölia 
kan böthe gillena iiii päninga 

H Nu dnkker broder til broder medhan minnes- 
kar skänkiass böthe huar then thz gör iiii päninga 
gillena ffor oliwdhan, 

U Nu kwäder broder heller j gilhsstwgu siwoger 
42 then tiidh minness kar skal skänkiass, ok han ey liwdh 
halla vil böthe gillena i öre ok allermannenom i 'ortiy 

H Nu om broder siwngher heller kwäder j gilless 
stwgu i mellan minness karom vtan allermanzenss 
loff böthe } (i) öre gillena ok allermannenom iiii 
päningha 
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Nu läther brod her vtaff sin begare ok i annarss 
oloffliga, then tiidh minneskaren skänkiass skal böthe 
gillena i orti^ 

H Nu lägger ey broder vth gästha skotith sith 
ffor än höxstha minne börias skal, som är aff sancte 43 
Erike böthe gillena iii öre ok allermannenom j ortiy 
U Nu ffindz broder vpstaar tha minness karen 
skänkias skal Ok gar borth ok lather i böthe ther- 
ffore iii öre ok allermannenom i ort ig 

H Nu sithia bröder pa bänk tha minness karen 
skänkiass böthe bröder som tha sithia iii päninga 
gillena ok i päning allermannenom 

Nu biwdher brodher man heller kwinno til gästh 44 
som onth rykthe är, heller varith haffwer böthe tha 
brodher som bödh iii mark gillena 

H Nu biwdher brodher domprowasth heller annan 
kanik, heller ok en annan klärk heller nogon högan 
herra Tha bör them ey mz sik fflere til gilliss haffwa 
än en pilth, 

H Finz thz sa ath the fflere swena haffwa än 45 
fforesakth är böthe brodher som bödh, sa väl ffor 
swennen som ffor hwsbondhan 

Om sa är her ffatass tha ffindz thz i 
androm sancte ertkx gilless skraom Pro nunc 
no n habetur magis hic 
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Senare anteckningar. 

46 Anno domini M d xxvi taa ginghe the in i 
aancte erix gille som är 

Här erik i parsäter pro hvmblo debet 
erik andersson i lönsaker oc hans hvstru elin 
iohgan i bäiby oc hans hvstru karin 
arvidh i lössaker 

ion klokare oc hans hvstru malin 
erik bonnenkarman eciam debet 
olaff skomakare debet 
' paavil skrädare debet 
andhers stafansson 
iöns i nyby 

oc ther til en hedherlig hvstru hvstru inghebor 
i vpsale debet 

matts andersso» i andersta oc hans hvstru cristi» 
mons bönsson i tyresta 


Jtem anno domini m d xx viii taa holt erik 
andersson i lönsaker oc erik i helsleby gardh 

anno domini m d xxix taa holt andersta per oc 
i erik i nyeby gardh 


matis i tybyl oc ioan bäiby the skolle holle 
gärdh oppa thetta arä 

anno domini xxxvii taa hvlt benk i syreby oc 
olaf olsson i sparsäter gard 
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Handskriften, som bevaras i Kongl. Bibliotheket 
under gammalt märke B 92: b, tillhör sannolikt 
början af 1500-talet. Hon består af 24 pappersblad 
i helt litet format och har ett simpelt omslag af 
pergament med klaff. Af de två första bladen åter¬ 
stå endast ett par mindre bitar, hvadan dess värre 
årtalet gått förloradt. 

I sjelfva handskriften äro med annan stil (utom 
i 1 fall) följande ändringar eller tillägg gjorda: 


sid. 

111 rad. 10 n. 

brödrum tillagdt. 

» 

112 

» 14 n. 

iiii ändradt från ii 

» 

114 

» 5 

brödrum tillagdt. 

)) 

» 

» 13 

iiii ändradt från ii 


115 

» 2 

ii ändradt från i 

» 

» 

» 9 n. 

xviii har förut varit skrifvet xiiiii 
men de 2 första i äro ändrade till 
v af den förste skrifvaren. 

» 

116 

» 14 n. 

iiii ändradt från ii 

» 

119 

» 13 

brödrum tillagdt. 

)) 

» 

> 7 n. 

brödrum — öll tillagdt. 

)) 

121 

* 12 

stiger tillagdt. 

)) 

f23 

» 6 

Vid Erike är i kanten tillagdt 
peder 

J) 

124 

» 8 

ion skrifvet i stället för ett ut- 
struket nilss 

J> 

122 

» 15 

kolff bör väl föreställa golff 

)) 

» 

» 5 n. 

ort ig är dubbelt skrifvet. 
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STADGA FÖR ETT S:T GÖRANS GILLE. 


— — — — — Registrets början felar. — — — — — 

Hwar som skywther til papekoyone vthan sköttho- 
mestare försth xxij 

Hwar som sytther tha högxta mynne skenkess eller 
säthr sik nid xxiij 

Huar ey vil skänkia tha honom til sägx xxiiij 
Hwar som kallar annan oqwemss ord o ord 
Hu%r som dragher swerd xxv 
Huar som beryktadhe gest bywdhr xxvj 
Huar som omakar sin gilbrofdher] xxvij 
The brödher som owener ära skulo forlikass xxviij 
Huilken ey komber til stemno tha til sakt är xxix 
Huar ey giffuer lywdh tha aller man talar xxx 
Huar som säther sigh i aller mans skraprest eller 
bijsijttare säthe xxxj 
Huar ey wil va ra lydughr xxxij 
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Ibesu christi frid ok myskund vary mz allom 
brödrom ok sistrom som th etta brödreskap pa Riddher 
sancte örians gille vilie halla ok stirkia ok göma 
mz sftmyo oc karlek huar til annan inbördes gudy 
til loff ok hedher 

j- 

Försth tha allermann skal valias tha skal han n 
valias i alla brödhrena närwaro ok huilken som 
tilsetther ar ok valdher blyffwer ok segher ney gyffwe 
gillena i tonno öl ok j (j) pund vax ok han tha skal 
syttia bysyttiare eller allerman nesta areth 
capitulum ij. 

Tha nagor vil gylbrodher vardha tha skal aller- 
mannen tilspöria alla brödher om han ar skalighin 
ok höffwisker ok oberöktadher för nagra odygd. 
Ok then gilbrodher skal vardha, skal seya swa 
capitulum 3 

Iak loffwar thz a godha tro ok saningh ath iak 
[skall holla ok fulkompna alth thet skran utuisar ok 
fordha ok fremya alla myna gilbrödher epther mynne 
makth swa hielpe mik gudh ok riddar sancte örian. 
capitulum iiij 

Huar som infför för them som gilbrödher vilie 
varda tha skal han swara för hans ingangh gerd ok 
skoth i then drykken. 

capitulum v 

Huar som giffuer sig pa th etta gille han skal 
för syn ingång giffua iij öra penningar och iiij pen¬ 
ningar skraprestenom ok ij penniga gillesswennen 
oc thz betalas in nesta dryk om han formaa thz 
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ey strax utgyffua. huar thet forsumar böthe j (i) 
mark pennig ok göry sydan fullan yngang ok gerd 
tha honom bör. 

v j- 

Tha gille ar inrynkth tha nempne allormannen 
iiii brödhor i kellaren til ath smaka öl, ok thz the 
gilla thz skal vara gillth aff allom brödrom ok systr- 
om, ho thz sedan straffar giffue gillena v marker vax. 

vi j 

Huilken ey holler syna gärd tha allermanen 
lather honom til nempna böthe gillena i mark pen~ 
ninga ok i tonno öl ok halle tha gerdh i nesta dryk 
vthan han haffwer forfal. ok tha ma han mz aller- 
mansenss loff bidia enn annan för sig i sijn stad 
som skenker for honom swa är han qwitthor. 

viij capitulum 

Nu kan gyllesbrodhor spöria at sancte örians 
gylle drykx ok han sytther hema mz trysko eller 
mz nydsko eller gör sigh ärendhe utaff ok för¬ 
summar ok vill ey til gilles komma gäldhe halffh skoth 
swå likauisth som han drykkith haffuer ok böthe 
gille ij marker vax för trysko syna. 

ix. 

Gangher nagor gillesbroder i byn ok drikker 
penigos öl tha gylle drykx. gyffue uth fulth skoth 
ok böthe gyllena j (i) markr peninga för olidnö syna. 

x. 

Spiller nagor öl a golffuef mer en han gethor 
holt mz synom foth böthe j ortw^ Feller han kar 
nyder böthe ij ortuger. 
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xj capitulum. 

Feller han mynnes kar nedher eller spiller böthe 
i öre. Bryther han kar syndher mz vilia böthe j 
pund vax ok bätre kareth ighen. Latther han öl i 
annars bökare böthe en öre. 

xij. 

Huar som siar ok hardragher qwinna a gilles 
benkke böthe ii öra gör han thz pa golffue böthe 
ij öre. gör han thz i farstugho böthe i öre. gör 
han thz a gilles gard böthe j (i) öre gör han thz i 
gylles väg pa gathune böthe ena markr uthan alla 
nadher. 

xiij 

Huar som kastar sijth vatn i gyllesstugho eller 
a gilles vägh böthe ij öra. 

xiiij 

Soffwer nagor vidh gillesbordh böthe j (i) öre 
soffwer han vndher mynnes karom böthe i öre. 
Leggher han sig nidher pa bänk böthe ij öra. Ara 
alle gerdenne vthe alle i sändhér böthe hwartera 
j (i) tonno öl. 

Item the gerd skulo holla the skulo gilleshuss 
tilreda med kläde löff och gräss stop hora ok hand¬ 
kläde. 

xv 

Nw kan gillesbrodhr sywker!vara tha gille drikx 
ok är ey kirkioför, thz skal allerman spörias för huar 
som sywker liggher tha skal allermann nämpna ii 
bröder som skulo honom ena kanno öl om första 
qwellen bära, ok the andra qvellar swa länge gille 
drikx lethe hempta sielffuer en han vill. 
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xvj. 

Ligger gillesbrodher sywker tha skal allerman- 
nen nempna ther bröder skiptilse til ath öffuer hon¬ 
om vaka swa länge han far antinghe both eller 
dödh, huilken ey vaker ok vardher tilskipadher böthe 
i öre för hwario reso. Bliffuer ok gillesbrodher 
dödher ta skulu alle gillesbrödher eller gillessystra 
honom eller henne til kyrkio ok messo för hans siäl 
latha syunga ok til samma messa huar brodher en 
penningh öffra Ok aller skulo nerwara tha han iordas 
huar th etta forsumar böthe gyllena i öre penningha, 
thy alle skulo gilbrodher ok systher swa dödhan 
som liffuandes hielpa. 

xvij 

Hwar som quädher i gilles stugho uthan aller- 
mansess loff ok loff är gyffwith quedha böthe j öre. 

Hwar som qwedher mynneskar mz hath eller 
lwffwo böthe i öre. 

xviij 

Hwilken som swer diran edh om varss herra 
fem vndher gudy til vanheder böthe ij marker vax 
uthan alla nadh. 

Huar som sijtther med swerd ixe langkniff eller 
daggare böthe j mark vax eller haffuer lönliga un- 
dher synom kledom böthe sammaledes. 

xix 

Item om tysdagehnn om aptonen tha skal vi¬ 
gdes hollas ok alla g^llesbröder skulo ner vara. 
Ok om Onstagen siälamesso tha skulo alla brödher 
offra, Strax epther messone skulo alla brödher ok 
systrar i gyllestugone stempnas ok allermanom med 
brödrom ok systrom stempno holla. 
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xx 

Om tysdagx aptonen tha skal syäla ' mynne 
skänkias tha skal alla brödher ok systrar närvara. 
Tha högxtha mynne är skänkth tha skal klokaren 
bära rökilse och vigdhe vatn brödrom systrom ok 
ther bör klokkaren i öre före aff gilles peningh. 

xxj. 

Mynnes kar skola vara ix. Först varss hem 
mijne. varffru mynne och ryddher sancte örianas 
mijne högxsta mynne och thz serdelis skal skiänkias 
serdeliss mz horn ok handkläde ok gillesbloss ok 
alla gillesbrödher skulo upsta ok qvädha tha thz 
mynne skiänkth är, tha skulo gerdenne mz hom 
handkläde gen qwädandes vtför dörena ok gijflva 
them fatigom öl som the haffwa i hornen eller kannor. 

Jtem lijthen stund ther epther skulo gerdenne 
skänkia Helge Kors mynne, ok sancte Grikx mynne, 
ok sancte olaffs mynne. 

Jtem lijthen stundh ther epther skulo the skänkia 
all Gudz helgona mynne, Sancte Gertrud, ok sancte 
benkth. 

Och tha allerman gifwer them orloff som skiänkt 
hafwa tha sigher allermannen ath sancte benkt haffuer 
swa mikith betyda som orlof och godh nath, ey för 
thy ath källren är ryker ok brödherna halfua rykaren, 
drykken och gören edher gladh, hwar som hafuer 
godha gesther göre them gladhe, aff godha gesther 
blyffwa godha brödher signe badhe gesther ok brödher. 

xxij 

Hwilken som skywther til papekoyona för en 
skiöthomestaren haffuer skiwtyth trij skoth böthe ii 
marker vax ok i tonno öl. 
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xxiij 

Hwar sem ey opstar tha hogxsta mynne skenkes 
eller sether sigh för en haffuer drukkith böthe j(4) öre. 

xxiiij 

Hwar ey will skiänkya tha skaffare eller gerde- 
men honom tillsega böthe j (4) öre. 

* XXV 

Hwar som kallar annar oqwems ordh tha gille 
drijks böthe ii öra. 

Hwar som dragher swerd eller knif ath androm mz 
vredhe en tha han ey skadha gör böthe j (4) tonno öl. 

xxvj. 

Hwar som byudher t hen gesth som ordh haffuer 
oppo sigh ok beröktader är böthe v mark vax. 

xxvij 

Hwar som omakar syn gillesbrodher swa ath 
han flyr vndan syna säthe böthe i öre. 

xxviij 

Hwilka brödhr som owyni ära the skulo för- 
lykas om första aptonen vilia dhe sig ey förlyka 
tha vises han af gijllena ok reknas ey för brodher 
som ensträngdher är. 

xxix 

Huar ey komber til stempno när allermannen 
haffuer them tilsakth böthe j (4) öre, sedan bäris tith 
om han vngher är ok böthe swa j ortw^ för hesten, 
en sytther han hema mz tresko böthe j (4) tonno 
öl vthan alla nadher. 

XXX 

Hwar ey giffuer lywdh tha allerman ryngher 
eller talar böthe ij mark vax. 
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xxxj 

Hwar som säthr i aller mansens säthe böthe 
i (4) öre ok i tonno' öl. Om skraprest ok bysyttare 
vare samma lagh. 

xxxij 

Jtem är tbz swa ath nogor brodher bryter ok 
vil ey bliffua vidh gilles lagh ok ey bötha epter 
brödra samtyke. tha skal han sätias oppo ena tonno 
ok visas aff gillena afifuogher ok sware ingom brodher 
huaske til lyka eller räth. 

huar som dryker offuer borden fifor en mynnen 
ära skänkte böthe j öre. 


Denna gillesstadga, tillhörande 1500-talets början, finnes na 
icke i samtidig •handskrift, och tryckes derför efter en af P. Salan 
gjord afskrift, som synes ovanligt troget återgifva sitt original, 
äfven i afseende på förkortningarna. Hon är förvarad i Upsala 
Universitets bibliothek, Celsiska samlingen, och bildar en liten 
qvart af 17 sidor, h varefter följa några andra afskrifter. Vid 
slutet af kap. 32 är ritad en liten sned och vind tunna, som 
man ej ansett värd att här återgifva. Stadgan är en gång förr 
ntgifven, som akademisk afhandling af P. Axenborg under J. H. 
Schröders praesidium, Upsala 1836, 4:o. 


128 rad. 12 n. skal tillagdt. 

— — 11 n. gilbrödher rättadt från gilbrodher 
14 n. at » a 

11 n. suramar är oredigt och felaktigt skrifvet 

1 n. nyder är oredigt skrifvet , liksom flera ord . 

2 eller r. fr. ellr 

4 ighen » ighn 

6 öre » öro 

2 tysdagx» tysdagxc 

12 ok » o 
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PRIVILEGIER FÖR NORBERG. 

K. Magnus ILs privilegier för Norberg. 1354. 

Wi magnus mz gudz nadh swerikis konungir 
norghis oc skane Wiliom at thet scal allom man- 
nom witerlikt wara at wi aff wara serdelis nadh 
hafwm vnt bergxmannomen a noreberge thänna rät 
oc stadhga som här äpter fölger 

H Först hafwm wi stat ok skipat at tolff sculu 
wara the som fore bergheno sculu standa oc thera 
räät wäria oc fulfölghia i allom lutum som här er 
wtscriwat i brefweno Oc thöm tolff scal war foghote 
nempna the som han weet besta oc skälekasta wara 
H Biudhum wj allom mannom badhe mestar- 
mannom oc adhrom at hwar i sin stadh öse grauona 
oc rense wtuäghin som aff grwuone gaar, Hwar ey 
gör thet hafwi fore giort then ägholot han i gruu- 
one äghir vtan han nyute serdelis wara nadh 

1 Hwar som nya opgerdher wardha hedhan fra 
optakna älla oc hafwa här til warit j bonda skoghum 
som widh berghit liggia, tha scal then som optaghit 
hafwer halft afrath göra thöm som äghandin er oc 
äy swa fult affrath som här til hawer warit, ok scal 
hwar man nyuta sina opgerdher liko wel at han äy 
idhe bergs, bygning ä medhan han ther rät aff gör 
H Jtem ma ängen then a bergheno siter vtan en- 
sampne mestarmennene noghor thing at köpa oppa thz 
at han sculi thöm ater wt manga oc dyrra sälia widher 
hwars thera thre marker oc a thz han köper oc thet scal 
war foghote wt taka oc malsäghiande rättin i thänna 
sak wiliom wj thet the fornempde tolff sculu hafwa. 
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H Jtem staddum wi thet äy sculu flere wara 

3 the som ööll sälia a gambla bergheno en fyre. the 
som waar foghote ther til skipar äy magho the oc 
noghrom ärfwodhis mannom ööl sälia noghon dagh. 
vtan vm helgha dagha. fra thy höghmessa er sagdh 
oc ther til sool berghas, &y oc för torgh Sila ting 
er haldit, hwilken aff thessom fyrum man älla kona 
ööl säl för eller sidhan böte thre mark. hwart sin 
han wardher ther til wnnen, Findz oc noghor then 
som ööl säl vtan thesse fyre fornempde böte oc thre 
mark fore hwario sin 

H Jtem vm noghor hiälp kan l&ggias til bergx 
mennena tha sculu smidhi forslaghara. oc blasara 
tridhiungen wtgywa mz mestar mannomen j the samu 
hiälp. oc sculu wikaberg lindabergh. oc jarnhyttonar a 
silbergheno samw lagh oc rät at hafwa som norebergh 
hawer oc the hiälp som aa lägx sculu the som boa a 

4 thessom berghomen wtgöra mz norebergs manmim oc 
swa alt annat som til thärra biudz mz konungx brefwm 

H Jtem vnnum wj bergxtnannomeii mz thesso 
waro brefwe at the sculu ängom gingerd göra hedhan 
fra. Vtan moot siälfwm konunge. tha han komber äller 
oc the som konungx dom hawa tha han wil siin rätta 
ting halda äptir thy som tha säghia hans breff til. 

11 Jtem magho äy legho drengia eller legho konur 
löösk ganga vtan the sculu ärfwodha oc erwodhis 
lön taka ther som thöm biudz. aff halfwo are äller 
helo • oc enga ledz minna. Wilia the oc ey erwodha 
tha thöm biudz lön tha maa foghaten thöm i kistona 
leggia ther til the erwodha wilia 

H Jtem löper lösker man ella kona bort aff 
bergheno tha maa then som tholeken man eller konu 
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lekt hafwer eller staat han lofleka ater taka oppa 
berghit hwar han kan finnas, sätir han sigh til wärio 5 
wari ogiilt alt thz han faar oc the han wäria wilia. 
oc twägiilt thz oppa thöm görs som han tagha wilia. 
Ok ma thära handa folk ey fore noghrum manne 
landboo eller noghra handa ekwodhis hion wara vtan 
berghit Vtan thz findz at the swa mycla jordh egha 
at the magha bönder a byggia äller at the fadher- 
lösom barnom äller modherlösom fore standa 

11 Jtem hwar som war foghote finder a bergheno 
at ogiilt jarn smidhas tha scal han ridha thiit mz 
twem mannom. oc vägha thet jarnit wägher thz ey 
fult swa at tiughu oc fyre osmunda vägha eth pund 
tha böte smidhin xl mark. Vtan hosbondin hafwi 
fangit honom orät bisman eller oc wilde honom 
äncte faa. findz thz at swa er böte tha hosbondin 
fyretighi mark. oc smidhin wari saklös 

U Hwilken äy wil fara mz fogathenom som 
nempder wardher til at wtleta thz som nw er sakt 
böte thre mark Vtan han lagha forfaal hafwer Menar 6 
oc hosbondin eller smidhin foghatenom at wägha 
iarnit, böte xl mark. Komber oc noghor gerning 
thera raellom tha wari alt ogiilt thet bondin eller 
smidhin faa. oc görs drapp äller saar a foghotan, 
eller hans fölghe wari ther edzöret brutit 

U Jtem ma engen vtan foghotans eller thera tolff 
som förra ära sagdhe serdelis loff oc minne mz noghro 
kram äller adhrum tholikom thingum som j torgh- 
bodwm pläghas sälias länger en twa dagha a bergheno 
sittia widher hans thre mark. oc aa the han .säl. 

H Jtem hafwer noghor mester man minna i 
noghro hytto en attunda delen Vtan han late 
then luten adhrum jnnan en manath sidhan han er 


Digitized by 


Google 



138 

ther til laghleka månadher tha scal then sami luten 
ewärdelika konunge til höra 

H Karir noghor man oppa löskan man tha scal 
han stempnas til thing mz threm mannom komber 

7 han oc faar then som borgha wil fore han thet han 
ey bort löpe for thry lagh thing som hald as innan 
thre vikur som ther nest koma. oc thz han göri 
likt fore siin brut äller oc wari sigh mz laghum. 
thet er wel. er han oc stempder som förra er sakt 
oc wil ey koma eller komber oc faar 'äy borghara. 
tha ma war foghote widher hanum taka. oc han 
göma ther til han hawer likt giort 

H Jtem hwilken aff bergxmannomen noghon 
jarn malm finder i noghrum stadh oc bar sigh ther 
at blasa. foghatenom oc thöm xii owitandis oc ey 
aat spordum medhan wj hafwm thöm i hender sat 
at skodha oc skilia giilt jarn aff ogiildo. tha scal 
han böta sina thre marker 

H Jtem hwar som wardher fangin mz oloflekom 
wapnom hafwi fore giort wapnen oc aff thre mark. 

H Jtem wiliom wi at jdhur kista scal bygias innan 
sex vikur äpter thz thätta breff er läsit oc alt idherleka 

8 oppe haldas widher idhra bergxmanna xl marker 

Thätta breff war giort oc giwit a noreberghe 
areno äpter gudz byrdh M° ccc° 1° oppa fierdha aret 
a sancte mathie apostoli dagh vnder wart jncigle. 

K. Albrekts stadfastelse på föregående. 1367. 

12 Vniuersis presentes literas visuris seu audituris 
Albertus dei gracia Sweorum gotorumque Rex Sa¬ 
lutem in omnium saluatore, Vt subditi nostri tanto 
liberius et quiecius viuere valeant, quantomagis pro 
se literas et gracias priuilegiorum ipsis per prede- 
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cessores nostros ab antiquo indultas et concessas 
per nos habuerint confirmatas Nos igitur literas 
awnculi nostri domini Regis Magni dilectis nobis 
cultoribus montis ferri in norobergh presencium. 
exhibitoribus Super priuilegiis et libertatibus eorum 
illis datas et concessas quibus bee nostre litere sunt 
inserte quantum ad omnes suos articulos Ratificamus 
approbamus et tenoreprecencium perpetuo confir- 
mamus Prohibentes sub obtentu gracie nostre distric- 
cius in hiis scriptis Ne quis prefectorum nostrorum 
presencium vel futurorum eorundem officialium seu 
quiuis alter cuiuscunque condicionis aut status existat 
huiusmodi literas seu priuilegia contra hane nostram 
confirmacionem audeat infringere vel eis ausu temera- 13 
rio quomodolibet contraire Seu eciam dicti montis ferri 
eultores aliqualiter-impedire vel turbare prout nostram 
Regiam vitare voluerit vlcionem Datum stokholm 
Anno domini Mccclxvij dominica infra oetauas corpo- 
ris christi Sub seereto nostro presentibus impendeuti 

K. Albrekts privilegier för Norberg. 1368. 

Thet see allom mannum witerlikt thöm som 
nw ära oc äpter konno koma At wi albrikt mz gudz 
nadh sweya oc göta konunger Ther til at ware vnder- 
dana bergxmennanä som byggia oppa noreberghe 
i vesteraros byseopz döme For matte oss oc kronone 
i swerike thes b äter til thiänist at wara berghit at 
byggia. oc vidher siit eghit gagn, oc nytta at blifwa tha 
vnnum wi thöm aa wara oc wars fadhers väghna serdelis 
aff warurra nadhum Thessa articulos til liisa oc hielp. som 
här äpter fölghia Vtan al ater kallelsse äller wanskilsse, 

Först at thera landbo sculu wara frie oc frelsse 9 
jnnan allom stikkiom swa som thera landbo ära 
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oppa kopperberghit Sidhan at the erwodis men som 
nokot hafwa opburit aff thera lön oc löpa bort mz 
bondans p&ningom tböm inagho the ater taka mz makt 
hwar the thöm finna, oc är thet swa at nokor wil thöm 
wäria oc fore thöm halda oc gör thöm skadha som 
äpter fara. then skadhin scal twäwärdhis ater bötas 
oc taker han skadha tha scal han fore äncte reknas 
U Jtem vm foghoten thorff vidher at taka mz sigh 
nokra nempd til at mäta saköra wtaff andrum berghum 
tha scal han nempna nempdena oppa thy bergheno som 
han boor thz oppa gaar Ok hwat som brister i the nempd- 
ene. thz scal han taka aff thy bergheno ther näst är 
Jtem at the thes fulkomplikare bergxens bygning 
10 matten oppe halda. viliom wj at the sculu änga 
skiutz färdher äller skiutz hesta nokrum manne göra 
älla oppe halda 

U Jtem hafwir foghaten haft til sidh at tha 
nokor wardher saker til ena mark redho päninga 
tha hafwa the krapt ther fore ena mark iarn Tha 
viliom wj oc forbiudhum at foghaten scal mera taka 
en ena mark redho päninga swa som ower alt riket 
er want at gifwas fore böter 

Thessa sama articulos nw ära saghde wiliom 
wj at faste stadhuge oc wbrutleke sculu äwärdeleka 
hald as thöm samu bergxmannoraen oc thera äpter 
komandom Forbiudhum warom oc wars fadhers 
foghatom. the nw ära. oc äpter koma konno stark¬ 
lika vnder wara lydhno oc nadh oc allom androm 
mannom. hwe the helst ära. at ängen dyrfwes til 
n fomempda bergxmennena älla nokon thera äpter 
komanda aa moot thessom warom brefwm oc 
nadhum nokra ledte hindra älla qwälia Swa framt 
vm han wil wara oc wars fornempda fadhers wredhe 
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fly oc nadh elska Medhan wj wiliom alla thessa for- 
scmpna articulos fasta oc stadhuga at halda. oskadd- 
om thera priuilegiis oc thöm articulis ther innan standa 
bwilka wj förra stadbfest hafwm mz warom brefwra 
Datum arosie anno domini M? ccc? lx octauo feria 
secunda proxima post palmas sub secreto nostro. 

Gustaf I:s artiklar, utan år. 

Wi göstaff mz gwdhz nadhe Sweries ok göt es &c u 
konnwngh göre wi allom wettherleghet thom som 
nw äre ok allom them nw effther kwnne komma ad 
wi aff synnerleghe gönst ok naadhe haffwom nw 
öffwerweghet ok öffwersith alla the priuilegia ok lagh 
som waara förfedher haffwa allom bersmannom wnth 
aappa allom berghom Saa effther thy ath belegleg- 
hethen är eke allestadz lika aappa allom berghom 
serdeles om theres torgh ok bodhe wall ther the sin 
wedhertorfth köppe skwle ath eke alle stadz lyka är i& 
ner beriena, Saa som bersmenne aappa bedz bergh 
haffwa sith fry torgh lighendes i henemora Ty wiliom 
wi ok strengheleghan biwdhom ath inghen skal thom 
ther naaghet förköp göra 

Jtem wiliom wi ok ath alle köpmen skulle ther 
fri fara som eke mz oredheleghen köpenskath bliffue 
beslaghne 

Jtem inghe saleberges hytthor skulle för bygh- 
ning göra gamle iärnhyttor i naghen ström 

Jtem bersmanne skal [eke] förfaangh göras aappa 
skogh eller ström ther han mz kronenes bergh brwke 
skall 

Jtem wiliom wi ok wnth haffwom bersmannommefn] 16 
frith köpslagha j skeppen j wth stedherne, ok theress 
iärn ther fatha naar thom ther tykkes, 
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Tesse articler ok alle andhre som ytthermere 
kwnne finnas i the andra gamla bers böker skwlle 
alle obroslegban haallas sa som yt er mera wi stadh- 
fest haffwom mz wara wpne breffue &c 


17 Jtem wiliom wi ath there bersmanna torg ok 
köppe wal skal fry wara, ok inghen skal ther för- 
köpp göra för en the sin köpenskath giorth haffwa 
finss haa thz gör, haffui förgiorth thz han köppth 
har, ok aa hanss tre mark, hwart thz sin han 
wardher th«r wedhertaghen 

Wiliom wi ath waar bersfoghethe "'skal ransaka 
hwar oretther span finss ok ogilth besmar, ok alen, 
hwar mz tolghe bliffuer wedhertaghen böthe xl m ark 
Saa efther thz ath wi haffwom waan foghethe 
til skykkath ath skodha gilth iarn fran ogylla, saa 

18 skal inghen drista segh til ad wegha naaghoth j&rn 
annar en fogghethen 

Jtem om naagher hendher ogilth iärn faa skal 
han foghethenom thz anthuardha ok han skal hon- 
nom aather gella gilth för ogylth, ok sedhan aa hanss 
xl vaark som smith har, 

Wiliom wj ok strengheleghan biwdhom wndhflr 
waara lydhne ath alle the som berieth brwka skulle 
lydhaktoghe wara waar foghethe ok honnom swara 
til alle saker skath ok aathir stedhe ok han skal os 
ther aff rekenskapp göra 


Handskriften tillhör Upsala Universitets bibliothek. Hallen- 
bergska samlingen n. 127, och är en helt liten octar af 9 perga¬ 
mentblad samt 2 senare tillagda pappersblad. Skriften på de 13 
första sidorna tillhör 1300-talet; de följande (14—18) äro skrifna 
under Gustaf I:s tid. 
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STADGA FÖR ETT JUNGFRU 
MARIiE GILL E. 


X henne beschreffne Stadhga och gilles rätter, 
haffua beskedelige män, alla gilles bröderna i Jung¬ 
fru Maria; gille i wisza wårfru Sochnar, samtyckt 
och skipat, at blifua och hållas, Gudhi till Loff, 
och Jungfru Maria, och allom Christnom Siälom, till 
Ro och nådhe som föller, Punctaliter. 

1 Huilken som will ingiffuas i Jungfru Marie 
gille, skall han och wara i allhanda måtto vtan 
ondt ryckte, och bedskedelig i allom sinom ärendom, 
och gärningom, och skall han giffua 4 ortuger, och 
ålder mannen 6 penninge för sin ingång. 

2 Huilken som ey wakar öffuer sin gilles brodher 
eller syster, dhödom eller siukom, tå honom till 
sägz, böte 1 öre. 

3 Huilken — — — — —--— 

4 Huilken som ey föller sin dhödhe broder ellei 
syster till graff han skall bötha 1 öre. 

5 Huilken som ey fram legger sina siäla ryckte i 
thima, tå honom till sägz [böthe] 1 öre. 

6 Hwilken som ey kommer till gille, för än minne 
karet beres före åldermannen [böthe] 1 öre, hwar 
sittiarom 1 öra. 

7 Huilken som bär minnesskar gilless folket, vtan 
ålder mansens loff, böthe 1 öra. 

8 glömmer ålder man göra rätt om minnekar, 
böthe för hwart sinn 1 öra. 

10 
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9 Huilken brod her hatt häller hätto haffuer vppå, 
tå högsta minne kar bäres, böthe 1 öre. 

10 Huilken ingår medh spårar, böthe gårdz folket 
1 öre. 

11 Hwilken som swärd, spiut heller knijff inbär i 
gillet, böthe 1 öre. 

12 Warder någon lönliga i bänk lagd, ehoo thet 
giör, böthe gilleno 3 öre och åldermannen 1 öre. 

13 Hwilken som så mychet öll spiller, att han ey 
gitter höllia medh handh eller foot, böthe 3 penn¬ 
ingar. 

M Spiller en fullo kanno, eller så mychet aff 
skefkare, böte 1 öre. 

15 Spiller en mer böte effter brödherna sägn, hwad 
möieligit. är. 

i« Huilken vtgår aff stugun, skenker öl vtan åld- 
ermansens loff, böthe 1 öre hwart sinn. 

17 Hwilken som qwädher i gillestuffuo, för än loff 
är gifuit, b[öthe] 1 öre. Tå loff är giffuit, tå är 
lofligit. att qwäda, doch höfuiske wijsor. 

18 Hwilken som soffuer i sitt säte, för minnekar 
bärss, böthe 1 öre. 

19 Huilken tager så mycket öll, att han vpkastar 
i gillestuffuen, böthe 4 öre. gör han thet vthe i 
gården, böthe 1 öre. 

20 Giör han thet vthe på gatona, gille thet till 
försmädelse, b[öthe] 1 öre. 

21 Huilken med loff seya, sitt vatn frå sig låter 
på gilles wäggen, böthe 3 Peningar, huilken som 
skither, böthe twefall. 

22 Huilken som skänker öll aff skafkar, uthan 
gårdz folkz loff, böthe 1 öre. 
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23 Försummar bondefolch at skänkia brödhrum och 
systrom, böthe 1 öre.. 

24 Hwilken som går aff sino säthe, och går i en 
annars, böthe 1 öre. 

25 Hwilken annan kallar på nampn fulho, hatz witz 
ord, som ähr mänedning och horenson, skalk, hora, 
eller tolkit annatt oährligit, böthe 1 tunna öl och , 
bedhia them ödmiukeliga, han å nampn kalladhe. 

20 Wari then samma sak, om thenn andra slår öll 

1 ögonen. 

27 Hwilken androm giffwer pust eller blånat, böthe 
gilleno sex mark wax. 

28 Hwilken annan giör såran, med knijff, eller 
swärdh, eller kanna, med hugg eller vppenbar lythe, 
böthe gilleno 9 mark, och måläganenom effter ty 
såra måbl är. 

29 Om någon dräper sin gilles brodher, som gud 
förbiude, böthe gilleno 2 pund wax, åldermannom 

2 mark, eller gånge aff gilleno. 

30 Hwilken som ey kommer till gillestämpno tå 
han lyster warder, böthe 1 öre. 

31 Huilken som åldermannen hindrar i sino tal- 
andhe, böte 1 mark wax. 

32 Hwilken som stämpner sinom gillessbrodher för 
androm rätt än åldermannom, böthe gilleno 3 öre 
åldermannom 1 öre. 

33 Stämpner han honom 3 reser, böthe 1 mark 
hwart sinn. 

34 Skole 2 messor säyas i hwario wijko om åhret, 
för Bröder och Systrar, mäcktas ey gille vppehålla, 
thz skall hwar brodher och syster till hielpa 4 peninger. 

35 Bär gårdz folket gilless kannor, och andra håff- 
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uor, hwadh hälst thet är the åhålla idkeliga, ant- 
warda kämnärom frå sig, eller böte igen med fullom 
bothom, om thet förgåtz något af. 

36 Hwilken som swarar androm srnädeliga, tå hon¬ 
om til talz å gillestämpno, böthe 1 öre. 

37 Tretzskas han, och går sittia, eller will ey vp- 
stå, och mynne för sig giöra, tå honom tiltalass, 
eller går vt wredher, böthe gilleno 1 mark wax 
och åldermannom 1 öra. 

38 Om någon ligger siuk tå gille håltz aff gilless 
syskonom, tå sändes honom en kanna öH och annat 
nyttogt. 

39 Om någor bär maat för them, som ey gilless 
wän är, tå skall han loff haffwa där till, annars ey. 

40 Huilken som ligger i försåt, och giör sin brodher 
skadha, böthe gilleno 1 pund wax, måläganenom 
effter som skaden är, eller wari vtlagder aff gilleno. 

41 Huilken som biudher någrom —- 

42 Om någor biudher gäster, och ligger och döll 
sig, böthe en mark wax, å lijka för gästerna. 

43 Huilken som biuder them till gilless, som i gill¬ 
eno någrom hafwer orätt giort, och wille therföre 
giöra honom huasken minne eller rätt, then tolken 
biudher, böthe 1 mark wax. 

44 - 

45 Om gäster biudes mot gillena, mot bröderne eller 
systrom, böthe gästenom thet bod, som förr är sagdt. 

46 Huilken gårdzfolkene omaka effter högsta minne, 
tå the sinna gårdz kanno dricka, böthe Vs m ark wax. 

47 om någor så länge siuk wardher, att honom ey 
peninger eller godz räcker sig med fordra, tå skall 
hwar brodher och syster honom giffua 4 peninger. 
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48 Huilken som med någrom vppenbara gärningom 
funnen wardher, ware vtlagder af gilleno, vtan bröd¬ 
erna willia honom till nådher taga, med nyia in¬ 
gång och nyio gärdh. 

49 Huilkep ey minnekar bär, eller annor ärende 
går, som gilleno på rådhes, tå honom til sägz, böthe 
en mark wax. 

50 Hwilken som icke bär sitt mått, och är vtan 
förfall, böthe 2 öre. 

5 ! Huilken som för wärkar på sine sworne bröder, 
will han skada giöra, till lijff eller godz, eller be- 
rycktar thet ähro rörer, ware vtlagder af gilleno, 
om ther är witne till. 

52 Tå siäla bön skall bedias tå högsta minnekar 
skall bäras, tå bör allom bedia för sine gille sysken- 
om dhödha, hoo thet äy giör, böthe 1 öre. 

53 Huilken broder eller syster qwädher öffuerliutt 
ogudheliga wijsor, eller fuliga bannas, eller fyller 
sin mun oährliga med fulth taal, gilleno till för- 
smädelse, böthe 2 mark wax. 

54 Huilken som barn haffuer med sig och giör 
orent i gillestuffum, böthe 3 mark wax. 

55 Hwilken gilles brodher kommer vti någon platz 
eller wånda, ther hans lijff eller ähro kunde röra, 
som gud för biudhe, och hans sworne woro när 
stadde, och kunne honom hielpa, och wille ey, ware 
befunnen med 2 witne, böthe 3 mark wax. 

5G Råkar liuss slåkna tå messo siungz i gille bötho 
gårdz folket 1 öre. 

57 Alla Wårfru daga, tå bör gilless liusen i wårfru 
messo brinna, Jungfru Maria till loff, och gilles sysken- 
°m lefuandes och dödom till hugnat och glädie 
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58 Hwilken gilles brodher eller syster ey offra till 
Wårfru mässo, annan dag pingesdag, böthe 1 öre. 

5» Hwilken skaffarnoxn swara illa, och will ey sina 
sak bötha, vtan sitter med tresko, böthe 1 öre. 

60 Huilken sin tiänare sätther in för gilles bröderne, 
böthe eth öre, om rum ey räcker åth. 

61 Hwilken som gilles kaar sönder slår med willi- 
andhe eller mått, betale gillet lijka gott, och böthe 
1 öre. 

62 Huilken som giör nederfall, eller nederlägger 
thet honom bör hålla vppe, och honom warder till 
sagt, och will ey, seya the honom till en tijdh och 
annan, böthe 3 mark wax hwario sin, warder hon¬ 
om tillsagdt offtare, och treskas ther emot, ware 
vtlagder aff gilleno, och sätties aldrig i råd eller 
rätt, vtan haffuer san förfall, thet han siuk är, eller 
annan tolkin ärende. 

63 Om någon broder eller syster kan bryta i någr- 
om stycken, ey kan han ifrå straffet stånda, tå 
skola bröderna ransaka och effter bröderna rådhe, 
som willia wäll, skola the bötha som bruthit haffua 
i någon måtto, treskas [the] i thessom styckiom 
[gånge aff] gilleno och komme ther ey igen, vthan 
han bruthen böthe som sagt är, och nyan ingång 
och nyan gärdh, eller gånge aff gilleno. 


Efter M. L. Aschanei afskrift uti ett af hans samlingsband, 
förvaradt i Kongl. Bibliotheket, med gammal signatur (Antiqvitets- 
Arkivets) F: b. 6. Några uppenbara fel äro rättade. I st. for 
»pund» står i hds., § 29, 40, tecknet 16. — § 63 står i bds. 
»som» i st. för »gånge aff». 
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STADGA FÖR S. KARINS GILLE 

I BJÖRKE SOCKEN PÅ GOTLAND 1443. 

Grudz nampn sei lofwat ock ähratiallom thingom. 
Rätwiselika bär thet wäl til, at kärleiker sey millan 
Christna Människior, änkallika millan t.hem, som 
järu i brydralagh, i S. Catharinae gijldha. 

Ty ägom wij forst ock främst med godom willia 
at tänckia uppå Siälaryckt och häilso, 

Thet iär thy näst, at allir gildis brydr ock 
Systr skulu gilda brydr folgia daudum til grafwa, 
ock gildis Systr sidan i messo ganga ock offra sit 
offer. 

Framledis hwar som wil i S. Catharinas gildha 
ganga, han skal wara utan opanbarlika blygd ock 
skam ock wandheir brydslur, 

händir nokon Brodir eller Systir at träta ella 
däila om nakor ting, tha gängen ey i gildes hus, 
utan kasthin frid, ock läita hwar sin lag. 

Hwar som missfyrmir brydir sinom med wandom 
ordom ahörandes twem gildis brydrom, äller fleirom, 
bythi gilda 1 öre pänniga, ock bida han med thrim 
gildis brydr. 

Siär nokor frammar, siar sin gildo brodhir eller 
dragr i har, byte gilde iij öre, utan laga bothr. 

Hwar som biaudr giästä, wardä honom mit thet 
bästa ock standa fyri hans brutum, ock qwitta förö 
gästin i öre penninga, för än han sätter. 

Olderman aiger än gäst qwitan hafwa, ock to 
Gärdaman, Ock Giärda man gildis ööl utskänkia. 
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Ingin biärä ööl utan gildis hus ospört Older- 
manna, allär hans bisittiaruin, bytin xi penningä. 

Biär nokor ööl stiälandis af gildis husa, byti i 
öre ock fylt atr. 

Hwar som briauthr kar kastandä, bitandä, äller 
sparkandä, bytä vi pänninga, ock häilt atr. 

Hwar som äi axlar hetto äller hat än minnä 
skänkias, byti vi penninga. 

Rakar so illa at nokor spyr i gildis huse byti 
halfwur ör, ock räinse sielwer äptr sik, ock blifwa 
man thes mynnän. 

Hwar som sofwär i gildis huse, byti artaug, 
eller spiller öel byti vi penningä. 

Och skulu skänkias triär minnä brydr, wars 
herra minnä, ock sustr waru Fru minnä, ock Sancta 
Katherina minne. 

Then tid trij minne iäru skänkt, ta iär än atr 
Åldermans kanna ock Gärdemans kanna, the som 
thär iäru druknar, ta hafwa allir haimlof til sin. 
Ock källar skal atir lukas, ock äy mair ööl skänk¬ 
ias, uthan thy at allir wilia. 

Hwar som sidan truger giärde folck eptir olä, 
eller nakor ting, byti ör. 

Siauer nokor sik i GildishitSe byti artaug. 

Ingangr iär half mark wax, 

hwar som a Gudz wägna kallas af gildena, ta 
skall gildit lata siägia messo fyri hans Sial. Ock 
brydr och systr til messo komma, ock ta som gilda 
drickis ta skal han äller haan giftwa gildä än fierd- 
ung ol äptir sik, ock liaus skal brinna ower lik i 
messone, ock birias ower graf ock ey längr. 

Framledis skulo singa hwart aar fem messor 
af Sancta Katherina gilda, fyrst a androm daga 
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helgedaga, äigo brydr ock systr messa höra ock 
ofra sit offer, älla byti ortaug. Ock sidan i hwarjom 
Friadagi i hiumbradagaum i arene. 

Ock iär thet allum sämptst at giärdafolk skulu 
um första aptin än gilde dricks giäwa Abita Gildis 
brydrom ock systrom sa mykit som hwar wil, ock 
ängin sätta barn ällä hion til bors, utan han qwita 
före thäim äptr Older — — — 

A helga Torssdag skal gildis ool bruggit wara 
ock Oldermannen tilsägia, än twem äller fleirom 
med honom till at smaka gildis ool. 

Wil nokor med til ouro gilde ganga, giäwa 
halftunno ools. 

Hwar som äy wil thenna inwisnade styckä med 
wilja halda som til bruta kumin, laupa tha byti 
med owilja halfwa meira. 

Thetta iär Sancta Katherina Skraa, 

Gud late oss tit himmerike faa. Amen. 

Orate pro Scriptore, vestro Confratre ex more, 

Qui me scribebat Johannis nom en habebat, 

Cognomen Schonese, cui sit laus sine fine, 

Claustri Guthualise vel Rumensis bone silve, 

In quo est officio functus Prioris sub anno 
Milleno quadrinque genteno quoque subacto 
Quadrageno simul et terno, sic sociato 
Tempore Botulphi Residentis atque Curati, 

Byrkis Ecclesiae, Katlierina; dicatae honori, 

Qui statuit Gildam propter sanctam Katherinam 
Semper laudandam, quae gömat nos a ruina. 

Amen! 

Deo sit Laus. 


Aftryckt efter J. Schoumachers dissertatio gradualis de Goth- 
landia, praes. Steuch, Upsala 1716. Originalet finnes ej i behäll. 
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STADGA FÖR PRESTE- ELLER 
HELGA LEKAMA-GILLET 

I STOCKHOLM 1405. 


Jn noruine domini Amen Anno natiuitatis eiusdem 
Millesirno Quadringentesimo quinto jndicione vnde- 
cima mensis Junii. die duodecima horis Completorii 
vel quasi Pontificatus Sanctissimi jn christo patris 
et domini nostri. Domini Jnnocencij diuina proui- 
dencia pape septimi anno eius priino jn mei notarij 
publici presencia. Constituti honorifici et disereti 
domini. Dominus videlicet Johannes wardenbergh 
pastor ecclesie parrochialis Sancti nicholai in stochol- 
mis et senior conuiuii presbiteralis ibidem, Dominus 
laurencius olaui Canonicus vpsalensis. Dominus 
tidemannus prepositus opidi eiusdem. Dominus Sy- 
mon, Dominus johannes dictus wrowemark, Dominus 
jacobus greffrode, Dominus johannes dictus knypeer. 
Dominus petrus vicarius Capelie Castri eiusdem 
loci, Dominus nicholaus rector ecclesie in solnöö. 
Dominus laurencius vicarius capelle sancte marie 
magdalene clericus vpsalensis dyocesis. Dominus 
willekynus predicator presbiter Roskildensis dyoce¬ 
sis Dominus bernhardus presbiter Camynensis dyo¬ 
cesis. Dominus johannes syuichinj et dominus 
olaws capellani ibidem fratres conuiuii Jn fundo 
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presbiterali ecclesie stocholmis Quedaiu statuta pro 
honorificenciori eiusdem conuiuii statu ediderunt 
condiderunt et seruanda inter se grata saxita et 
rata Omnes prefati fratres concordi voce et vnanimi 
consensu corapromiserunt voueruut et pollicitabantur 
precurrente consensu fauore et gracia Reuerendi 
domini. Domini hynrici archiepiscopi vpsalensis. 
vna cum statutis jam dudum per ydoneos viros et 
dyscretos dominos videlicet, doininum johannem 
wardenbärgh supra tactum Dominum nicholaum 
plogh. Dominum asserum. Dominum holstanum. 
Dominum petrum erici. Dominum johannem boolt, 
Dominum jacobum loen Dominum volradum. Do¬ 
minum johannem ostörborgh. Dominum nicholaum 
jutä. Dominum nicholaum helsing. Dominum an- 
dream petri stabilitis, que quidem statuta tam de 
nouo condita. quam ex antiquo. per prefatos Do¬ 
minos confirmata, concomitantur articulatim in hec 
verba 

H Priino ut conueniant quater in anno. videlicet 
Dominica infra octauas corporis christi. Dominica 
infra octauas natiuitatis beate marie virginis. Do¬ 
minica infra octauas sancti Martinj et Dominica 
infra octauas epyphanie dominj habendo vigilias 
post vesperas et in crastino missam in summo al- 
tarj de corpore christi quam Cantabit senior si pre¬ 
sens vel ociosus fuerit Cui omnes fratres teneantur 
interesse et offerre. Omnes vero alii fratres sacer- 
dotes habeant missam ante vel post istam missam 
pro defunctis sub pena vnius marce cere Si quis 
autem fratrum ad predictas vigilias venerit prima 
leccione lecta. vel ad missam cantato kyrieleyson 
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aut ad finem eiusdem misse non steterit soluat vt 
supra expositum est 

II Jtem nullus eligatur ibi in seniorem aut as¬ 
sessorera 1 eciara euiuscumque dignitatis uel status 
faerit nisi sacerdos 

H Jtem si contigerit aliquem fratrem infirmari 
clericum aut laycum omnes fratres Clerici induti 
religione sua accensis candelis cantantes Responsoria 
de corpore christi tara in exitu quam in reditu 
eum deuote visitabunt. Si autein tam diu langore 
detentus fuerit quod sua consumpserit et non ha- 
bens necessaria pro sepultura raorienti omnes fratres 
prout videbitur expedire necessaria procurent se- 
quentes ad sepulchrum cantando prout moris est 
H Jtem si aliqua causa vertitur inter fratres nisi 
sit causa beneficij vel omnino spectans ad superi- 
ores in preiudicium episcopale non existens vel 
capituli ipsa stet consilio et arbitrio senioris asses- 
sorum et seniorum fratrum discucienda et diffinienda 
H Jtem quicumque ordinatus fuerit ad* mini- 
strandum per procuratores obediens* impleat sibi 
iniunctura sub pena vnius marce cere 

H Jtem fratribus iuris sit bina vice conuenire 
in anno insiinul bibere videlicet dominica infra 
octauas corporis [christi] et in Carnispriuio, et tunc 
omnes fratres' teneantur interesse. existentes in 
opido aut soluant raediam scotain 

U Jtem Cuilibet fratri infirmanti rnittatur potus 
per duos fratres, jtem quicumque ordinantur seu 

1 a/skri/ten har felaktigt assessores 2 afskriften tillägger i 
kanten: officiandum 3 afskriften har: inobediens och tillägger: sit 
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ordinabuntur ad propinandum per procuratores si 
non propinent soluant diraidiam marcham cere 

H Jtem cuicumque fratri nunciabitur de proces- 
sione facienda, ad infirmum rennuens venire dabit 
vnam marcham cere 

IF Jtem quicumque sacerdos sanus volens intrare 
fraternitatem nostram dabit dimidium talentum cere 
Si vero infirmitate detentus voluerit intrare. sex 
marchas soluat denariorum Moriens autem eadem 
de infirmitate omnes fratres ipsum visitent cum 
missis et vigiliis. et quilibet fräter habeat de istis 
sex marcis dimidiam oram Residua vero pecunia 
ad marsubium conuiuale noscatur deuoluta 4 

II Jtem layci volentes intrare fraternitatem no¬ 
stram cuiuscumque status vel sexus quilibet det 
sex marchas denariorum. et veniat quater in anno 
ad vigilias et missas ut premittitur saluo suo offer- 
torio atque deuotis oracionibus 


4 Ett blott 11 år äldre stadgande gick i motsatt syftning 
och var särdeles strängt; det linnes helt enstaka upptecknadt på 
föregående blad 6 i samma bok, och lyder så: 

Anno Domini MCCCXCiiij? fratres omnes tunc presentes con- 
cordauerunt in hunc arliculum et tenere eum vel eundem conspi- 
rauerunt videlicet H quod si qui sacerdotes stocholmis existen- 
tes per integrum annum nolentes intrare conuiuium sacerdotum 
sani. Si ipsos postea mori contigerit, si tunc conuiuium intrare 
desiderant, omnino debeat eis denegari nulla pecunia suffragante. 
et nullus fratrum de conuiuio ipsorum vigiliis aut missis debeat 
interesse, jura parochialia dumtaxat exceptis. 11 Si autem aliqui 
clerici sint ita pauperes, aut alieni, isti non debent subiacere sub 
articulo antedicto. Sed ipsorum exequie, vigilie, et misse. in mor- 
tis articulo prout unius conuiue, inouantum honestius possunt 
peragantur. 
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H Jtem pro anima defuncti fratris quilibet laycus 
fräter facere celebrare vnam missam obligatus habeatur 
II Jtem extra opidum cuicumque fratri obeunti 
tenentur fratres in opido presentes exequias cele¬ 
brare ut pro presente 

U Jtem decretum est ut si quis fratrem seni- 
orem aut assessores suos verbis contumeliosis cuius- 
modi affecerit uel inhorruerit. satisfaciendo vnura 
talentum cere interponat 

H Jtem fräter fratrem verbis aut factis molestans 
discuciendum stet judicio et arbitrio senioris et as- 
sessorum 

Jtem viri aut mulieres publica infamia deni- 
grati sub pena vnius marce cere ad conuiuium no- 
strum non jnuitentur 

Post quorum quidem articulorum et statutorum 
declaracionem saxicionein et ratificacionem me 
notarium publicum infrascriptum requisierunt atque 
qua decuit instancia pecierunt ut eis supra omnibus 
et singulis publicum conficerem jnstrumentum quo- 
ciens foret oportunum Acta sunt hec jn estuario 
conuiuarum beate virginis 5 stocholm Anno jndic- 
cione tnense die horis Pontiticatu ut supra. Pre- 
sentibus ibidem prouidis et circumspectis viris vide- 
licet henrico aurifabro. 'petro aurifabro, et nicholao 
dicto schermer sutore laycis testibus ad premissa 


3 I anledning af denna (tillfälliga) samlingsplats har man 
förr orätt ansett stadgan gälla ett Vårfru gille . Att icke så år, 
synes dock tydligt af ordalagen i dokumentets början: »fratres con- 
uiuii in fundo presbiterali»; äfvensom deraf att stadgan är in¬ 
tagen bland Lekarna-gillets öfriga handlingar , blad 6 — 9. 
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vocatis specialiter et rogatis Jnsuper ad specialem 
instanciam omnium fratrum appensa sunt sigilla 
presenti publico instrumento ydoneorum et discre- 
torum virorum ac dominorum superius prelibatorum 
videlicet dominj johannis wardenbärgh. dominj ty- 
demanni prepositi 

Signum publici notarij sequitur 
Et ego Conradus de colonia Clericus colonien- 
sis dyocesis puplicus sacra imperiali auctoritate no- 
tarius Quia premissis statutorum condicioni ordina- 
cioni et examinacioni Omnibusque et singulis aliis 
dum per prefatos dominos sic fierent et agerentur, 
vna oum prenominatis testibus presens interfui 
Eaque ut premittitur sic fieri vidi et audiui, Jdeo- 
que hoc publicum instrumentum in hane tabellionis 
formam redegi et propria manii conscripsi. signoque 
et nomine meis solitis et conswetis signaui rogatus 
et cum debita instancia requisitus jn fidem et eui- 
dens testiinonium omnium et singulorum premisso- 
rum. Jnsuper liquet mihi de rasura que est in 
septima et nona linea a capitali linea computando 
et in decima linea computando a fine sursuin 


TILLÄGG AF STADGANDEN ÄLDRE ÄN 1405. 

Jsta sunt negocianda in sabbato cum incipitur 
conuiuium corporis christi 

Priino vt habeant concordiam sub pena et bibant 
eciam honeste sine contencione (et blasphemia 6 ) 

6 De 2 sista orden öfverstrukna. 
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Jtem omnes clerici circa summam mensam con- 
sedeant cum memorie cantantur sub pena vnius 
marce cere 

Jtem nullus audeat plusquam 3es T scutellas ci- 
borum habere in hoc conuiuio sub pena trium mar- 
charum cere siue sit vnus siue alter 

Jtem quilibet fräter inträns hoc conuiuium sol- 
uat introitum suum infra annum sub pena 4 or mar- 
charum cere si non soluerit infra duos annos exclu- 
datur a conuiuio et specialiter clerici Et interim 
cum non satisfecerint totalis eis porcio est deneganda 
Jtem qui nolunt conuiuium visitare annuatim 
excludantur exsistentes in ciuitate nisi fuerint licen- 
ciati vel legittime impediti 

Jtem nullus audeat inuitare hospitem diffa- 
matum eum vel eam sub pena vnius talenti cere 
Jtem nullus audeat qui sanus est mittere pro 
ceruisia ad conuiuium nisi dederit plenam scotam 
Jtem nullus intret cellarium nisi procuratores et 
eorum verj nuncij (seu scolares 8 ) sub pena vnius 
marce cere 

Jtem nullus inuitet hospitem pro suj absencia 
Jtem nullus audeat mittere pro ceruisia vno 
vespere tantum si impeditus fuerit 

Jtem nullus presumat famulum stantem ante 
se sustinere vt fratres impediat 

Jtem quilibet pro famulo suo sedenti in bancis 
conuiuij soluat (solidum 9 ) scotam 

Jtem cum pulsatur campana pro negociis con¬ 
uiuij per seniorem taceant omnes sub pena medij 
talenti cere 

1 ändradt från duo» 8 två ord öfverstrulcna * utstruket 
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Jtem nullus ceruisiam culpet nisi in stempna 
sub pena 4 0r marcharum cere 

Jtem nullus sibi locum appropriet &c neque 
cussinos proprios neque mensale proprium habeat 
Jtem tenentur omnes sequi defunetos ad locum 
sepulchrj sub pena medij talenti cere 

Jtem nullus hostiarium per se vel per alios ver- 
beret sub pena vnius marce cere 

Jtem detur scota hospitum procuratoribus ita 
quod publice non scribantur 

Jtem nullus qui pro media scota bibit estimet 
se aliquem liberum hospitem habiturum 

Karissimi omnes istos articulos antecessores 
nostrj composuerunt consenserunt et confirmauerunt 
jdeo necesse est vt eosdem articulos teneamus, et 
viuamus sicut moris est &c 


FYRA NÅGOT SENARE TILLÄGG. 

Nullus procuratores aut eorum substitutos of- 
fendet sub pena j. (V 2 ) pund •\v[ax] 

Jtem nullus presumat sedere vltra modum 
post memoriam omnium sanctorum 

Jtem tenentur omnes clericj sequi defunetos ad 
locum sepuleri et qui se de processione cum funus 
de domo ad ecclesiam uel claustrum portatur ab- 
sentauerint in 4 or d(enarios) puniantur, qui vero 
[de] missa et vigilia similiter, qui vero de omnibus 
antedictis • se absentauerint ab omnibus reddantur 
obuencionibus immunes, nisi fuerint legittima in- 
firmitate uel alia causa racionali impediti 

11 
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Jtem Clérici se 'absentårites de missa corporis 
christi in quintis feriis habenda toeiens quociens 
fecerint in 4" d(enarios) puniantur et hoc absque 
gracia aliquali nisi per seniorem fuerint licenciati 


Efter Helga Lekama-gilles minnesbok 1393—1474, blad 6 
—10. Handskrift i Kongl. Bibliotheket. 

Originalet till notarial-akten ensamt linnes nyligen aftryckt 
nti Svenskt Diplomatarium från och med år 1401 , I n. 602, och 
man har derför valt att här trycka den alldeles samtidiga afskrift- 
en bland Lekam a-gillets handlingar, då denna har ! några olik¬ 
heter, som icke torde knnna hänföras till felaktigheter, och all 
tvetydighet i fråga om gillets namn försvinner just genom intag¬ 
andet bland nämnda handlingar. För öfrigt skulle kunna sättas 
i fråga, om det är en afskrift, och icke snarare en uppteck¬ 
ning gjord före originalets utskrifv&nde. Med full säkerhet kan 
som afskrift betecknas endast notariens slutliga intyg, skrifvet så¬ 
som tillägg, alldeles fristående på 10:e bladet, då deremot orden 
»Signum publici notarij sequitur», hvilka naturligtvis icke finnas i 
originalet, stå på 9:e bladet i sammanhang med texten. 
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FRAGMENT AI»' EN RUN-HANDSKRIFT 
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Fotolitografiskt facsimile. 


12 


Digitized by VjOOQlC 


Digitized by VnOOQlC 



16? 

It: Wj M* HP 
WW- PMto 

V+fi-l: W-f\*• fl-IRt:): Ih 

|W: PWWrff: M-MW H*]\i 

jrr^it-HtMP: YW wM : •iMfi# | 

I* wr: hm--Htw?irMW 
I mm :iir;T)IK' V+M: W h¥ : * 
nr. i N.m Ult: Hr+IVWf 

: . i 

g : i : hjmiriki : gesus : krucific ; 

sus : miild : mopär : te : mik : pät : iak : 
äftär : girnäs : Sib ; min : fruha : 

Sih : min : kära : mopär : Uare : i : in 
nan : gerusalem : pär : ipär : söte : 
sun : uar : fanggän : ok : drapän : ti 
1 : annam : ok : kaifam : I>a : suorhp 
e : uar : fruha : iak : kom : pa : fuul : sör 
ihilika : til : miin : kära : sun : ok : p 
ahar : iak : sa : hanum : slaas : mäp : 


Digitized by VnOOQlC 






164 _ .___ 

KHM*. KMM L 

FfWWf.nK 1 
MfVH-HF.iir.Mrr-/: ‘M-hm-w 
WHHV. lir: WWA■ W :1M*W 

I 

H-: VriRH 

iHW-Wr^lFHF.^W-RFH:: 
jttflMrrmiH-i! Mwni^f 

+ft: (VHM: fl H: UfWlMFMftR 

FHIF M •• Pfttf+ftt: F' 
HR:f IIK P-HM: Wfrft MW M-R: 

I 

I i 

j ; 

iiäua : pustas : mäp : loua : ok : ok i s 
pyttas : i : antät : ok : kronas : mäp : 
porna : ok : til : alla : manna : a : sy 
n : oos : til : skamma : pa : dröpes : 
olt : miit : liif : ok : uildä : slipp 
& : andan : af : inik : ok : huärkän : 
röst : ällär : sinni : uar : i : mik : p • 
är : uaro : mina : systär : ok : andr 
a : manha : kuinna : grätände : f 
or : miin : kära : ehing : sun : pär : 


Digitized by VnOOQlC 






1 - 


165 


jMMF WIFWWN-H; M-ft-. h+ 
j W P IW Hftw rti: MU W m+K 

te^fewMLWHinvi 

Wl^FtllK |»+fl‘ 

+ ;l f(lHTir: Hlj+tWW*: WW# 

^+; Uffh tn-MW. +Pwj: 

# • WfW: !innJ-IMhfk 

H*'- - (1<i T4•. f4t>+)\ 

; ". *!"- 

! • ! 
i ; 

juar : ok : mariä : magdälena : pär : nä 
st : grät: for : alla : kuinnä : utän : 
mäp : enä : f>e : tima : pär : pilatus : 
doom : hafpe : giuät : ok : miin : kär 
ä : sun : til : pinä : droos : kors : a : b 
akä : mykit : löp : folkät : äftär : 
hanum : Summi : spottapo : hanum : 
ok : skändo : Summi : tyrfda : sör : 
ok : fylsän : a : hans : houäp : £a : 
iak : usla : mopär : ok : mäp : pe : 


Digitized by VnOOQlC 








166 


; PlUTtWPflll- W : M -W} m 
ttt: 

w:mn*.H:t,mr.w. wj 

I M%j 4 >+M 

| ' ----- ^ - - - l 

j 

► •'NR''fil- : 
Ifj : MHM Wflli'- 
rjKf^r-w wM 
-tt 6 MH M: (MR^Fl: P+ | rl+ , i MV: HF: 
bMH14’: jhJH£: MWjW 

r.■ — t 

i 

jfuldä : ]>e : kuinna : J)ftr : af : gali 
lee : land : uaro : kumnä : ok : ha 
num : piantto : pe : skuda : ok : ba 
ro : mik : sum : halfdöp : männs 
ka : e : til : ui : komä: f)är : f>e : 
hanum : krycaf) : for : min : 
öhhan : |>e : tima : f>är : han : up : 
a : kors : lyftäs : ok : mä|> : storä : n 
ahpla : a : korset : fästäs : ok : iak : 
hanum : sa : ok : han : mik : merä : 


Digitized by VjOOQlC 











167 


Mmv.m-.m-w #w! 

! SfvTf; W- tn: Ht B :' 

^VMrtWK MmMWhW :1hF: IW 

ur. H* m m.-miu w-m- 

teUMV-W. W-W-MrflKHi WAi.' 

*4-}P l-f:4l>: WtlTl W-^»: M j 

10: (H W Kl-Hi :fl(1 :*HRTM.‘t’ 

j+t: WR 

j*+2h pp i ^inpPFMini+fi^ 
h: WAfkr.W- IMR: flH+RMI: 


^orhde : han : for : mik : än : for : j 
sek : E : uar : han : sum : eet : larnb : 

ok : aldrih : uände : han : sik : Iak : usl 

a : ok : sörhinde i mopär : saa : mun : 

härrä : ok : miin : kärä : sun : a : kors : 

hängia : ok : skamelika : döp : po 
la : pa : spftntäs : miit : hiartta : m 
äp : sua : mykäl : aunggär : ok : sor 
he : at : änggin : tungga : gitär : i>l 
t : pät : tald : Ok : äh : uar : undär : at 


Digitized by VnOOQlC 








168 , __ _ _, 

jr- m wm tiw tim: m 
vr.mH.miwh 

Rin-.w: rrfl •• P WW wtl 

jW M :(*'-# WMhm: B n-PhW; 

MViNMI: 

IWinKMH-H.rm-.ft+W-W: 

fcf.HI: &M1HF: BHWl/HIWjli 

~~.■ : ■. r 

I j 

! ^ ! 

for : py : at : af : miin : kära : sunsi : 1 
if : pär : händär : ok : fötär : ua 
ro : nähkldi : a : kors : mäp : stor 
a : nahla : ok : spiut : lauh : i : hia 
rtta : pa : flöt : bloop : e : fäm 
stapum : af : hans : hälah : lif : 
hans : fahra : anlät : bleknäpe : 
han : pär : fauhr : uar : for : al 
la : män : potäs : leep : uära s for : 
py : at : blat : ok : blopot : Sara : s 


Digitized by VnOOQlC 








169 


H-mifllKnW- wn»:-n- hi 1 : m | 

i 

h4W H/IK N-R:+Ht*:a 

i j 

MM; [\v MMttHlWH w n r | 

I i 

Mm\ 

jlPttHffHiTlIK KW. IHRig D Bj 

tW.-H: M - tttM t W WW 1 

Pnnr ur-j^H^ HRinicw* 

I 

I 

I 

bnittäp : hans : lioua : anlät : pät : 
uar : mim : inästa : sorh : at : iak : sa : 
mik : tapa : söta : sun : pär : enip : u 
ar : ok : iak : aldrih : annan : skul 
di : faunga : for : py : uar : hiart 
ät : ineer : än : ful : mäp : sorh : 
ok : uandda : Miin : röst : uar : bur 
to : än : uänäls : ok : sukkäls : m 
atte : hiarttat : äi : spara : Iak : s 
kuldi : tala : än : hiartlik : sorh : 


Digitized by VnOOQlC 







170 


r=wi4i \ww: mwit:n-vi j 
jlD WWW worrfj 
W. m-J tih y u mtm-fwn nh 

}W: nnWAVM H:+K f&HM 
I KR W ttt W W ‘WiMI:in bP j 
VW-tAyWUMV HM : MO l± 
1 HM m \M M • (^PJh^l+^+K! 
iW-K-Hr-^rfiOihn-niMii:^ 

ju: WWW i; wrriK|.’WMäj 


jloot : orpät : eh : fullalik : ut : ku | 
mina : sua : uar : hiartat : kualt : m 1 
äp : ue : Miin : sörbilika : röst : te 
pe : hiartans : uärk : Älskup : nö 
dde : munnän : at : tala : än : röste 
n : uar : hees : for : py : at : tung 
gan : hafpe : tapat : sina : räta : 
uana : at : tala : Iak : sa : dö : pän : 
pär : iak : älste : yuär : alt : for : 
pv : smältäs : siallen : i : sorha : 


Digitized by VjOOQlC 






171 

MVhmmv: mw. wom 

mVV:Mf: htUmjWHV-r 

w-m: hmw-Ut- nm 

mtuvitm: vmmhv 
jrwn f: mu.-ytt h- mr - wk» 

+H:W nm.W^MPilH 
!»: WWW . WiHh: tm 

M*W :m-4WWA :m 

[ 

| 

i 

flan : sa : ok : mäp : sit : blipa : an 
t : mik : hin : sörilik : moper : sua : 
arlik : gräta : ok : fa : orp : sauhpe ; 
han : mik : til : sualäls : än : iak : m 
atte : äkki : sualas : Iak : grät : ö 
pande : ok : öpte : grätände : Miin : 
lioue : sun : miin : kärä : sun : ue : 
är : mik : ue : är : miik : Hua : giua 
r : pät : mik : at : iak : dör : foor : 
pek : huat : skal : iak : usla : män 



Digitized by v^.ooQle 






172 


i: 


IWMIi+HH^IKFlRUWK 


uv-wvm 


Mr.WWWWWYA-Wh 


i«+: MIKP-HM-itllK mM-Kh\ 

r'-t 

b h r -m -.w.t*: nm-.+m - 

i ^ 

':flF: W Wl-t 





In.-tH-: r+n ; hkwnii:^: t 

I_ ________ __ 

IWuMni*': nMisWUtt 


piska : at : hauas : Min : k&re : sun : 
dör : hui : döör : iak : eh : mäp : h 
anum : hans : sörhianlika : mope 
r : Min : sun : Miin : sun : Min : enihh 
iste : sun : käre : miin : kärästä : s 
un : laat : mik : eh : uärä : äftir : 
pik : Tak : mik : mäp : pik : Laat : m 
ik : dö : mäp : pik : Illa : dör : p 
u : enä : laat : pin : mopor : dö : m 
äp : pik : Ouih : usli : dööp : sp 


Digitized by VnOOQlC 







173 



‘iimm-rHini 


whmi 

\mmm 


sF 

ZF 

—H 

i® 

T+:f (H+HKPr+H^VHll :tl1T 

fetiflfttlHKHllS 


www 

i 1 OU lilJ i D 

1 t 1 1 i .å Ii i i i 1% i 




ör : mik : äi : f>u : äst : mäk : nu : liouast 
alt : pät : styrkän : af : mik : hiin : kui 
rästa : rnopär : dräp : mopären : mäp : 
sin : sun : Miin : sun : min : enigh : söt 

me : Min : enip : gläpe : ok : alt : mit : 1 

ifs : sualäls : 0 : uiih : sun : kärä 

st : kännäs : uip : mik : usla : ok : hör : 
miin : böönn pät : sömar : sun : at : 
höra : siin : sörhiande : mopär : h 
ör : miin : böönn : ok : säät : mik : op : 


Digitized by VnOOQlC 





174 


1 IK MTOM : w. n«if+: 10 W: 
^:tll+:WIW:lnNH:Mm: 

W.^I^+HKliPliihH-KtlK. 

Mwmmmml 
mp: 



a : korset : til : pit : At : ui : bappe :! dö 
saman : pär : i : et : kiot : lifa : s 1 
aman : ok : mäp : en : älskuph : bun 
din : samman : 0 : uih : uslä : iuf>ha : 

0 : uih : umilde : iupha : sparer : 
mik : äi : Mäpan : i : krycän : min : 
ening : sun : krycär : ok : mik : 
hans : usla : rnopär : ällär : mäp : 
annan : besk : döp : dräpär : mik ; 
at : iak : po : dör : mäp : hanum : 


Digitized by VnOOQlC 






175 


Handskriften, som är den enda kända Svenska 
i äkta runskrift, består nu blott af 6 små perga¬ 
mentblad af den storlek, det fotolitografiska facsi- 
milet utvisar; början och slut fela. Hon anträffa¬ 
des af J. Peringskiöld vid 1700-talets början, i 
Valltuna (Vallentuna) kyrka, Upland; införlifvades 
med Antiquitets-Arkivet och förvaras nu i Kongl. Bi¬ 
blioteket. Man antog då för tiden, att hon tillhörde 
början af kristendomens införande hos oss, innan 
runorna ännu hade utträngts af Latinska alfabetet, 
»wid åhr 950», som Peringskiöld har antecknat i slu¬ 
tet af den lilla boken; men en så hög ålder och 
märkvärdighet tillkommer henne alldeles icke, ty 
språket visar att hon ej kan vara äldre än från 1400- 
talets förra hälft. A andra sidan är det ingalunda 
ett falsarium vi här hafva för oss, liksom den på 
1680-talet tillverkade Hjalmars och Ramers saga; 
utan man måste antaga, att någon klosterbroder, 
väl hufvudsakligen för eget nöje, nedskrifvit stycket 
med de forna, inhemska bokstäfverna, som ju aldrig 
blefvo fullkomligt okända och ännu vid 1500-talet 
begagnas på grafstenar, samt långt senare på kalen- 
der-skifvor och stafvar. Att företaget var ett ovan- 
ligt göromål synes af hvarjehanda felaktigheter, som 
ock på några ställen förstört ord och mening. 

Hvad innehållet vidkommer är det, såsom vår 
titel anger, en Marias klagan vid korset, säkerligen 
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härstammande från någon af de många Tyska re¬ 
daktionerna af detta ofta behandlade ämne, ehuru 
intet omedelbart original nu finnes att påvisa. (Jfr 
A. Schönbach, Ober die Marienklagen, Leipzig 1874, 
4:o, hvarest meddelas flera nära beslägtade uppteck¬ 
ningar, men alla vidlyftigare.) 

Det lilla fragmentet utgafs redan 1721 af J. F. 
Peringskiöld under titel Fragmentum Runico-Papi- 
sticum. Det finnes äfven intaget i Liljegrens Run- 
Urkunder samt i omskrifning af P. Wieselgren uti 
Sveriges sköna litteratur, 8:e delen. Ett facsimile af 
sista sidan ses i P. G. Thorsens uppsats Om Ru- 
nernes Brug til Skrift, Kbvn 1877, 8:o; men detta 
facsimile är icke fotografiskt, som förf. tror, utan 
gjordt för hand på 1840-talet, misslyckadt och för- 
kastadt. 
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Extract ar Westg. Lagen nyare 118 

(denna rubrik är skrifven af Joh. Bure) 

[Kyrkobalken 36, 43.] 

Tiunda scal aff lada; oc skilia at biug vm sik. 
rugh vra sik oc haffra vm sik. oc hwete vm sik 5 
oc aff allo kornna scal giörez thiunde. sua leghe- 
raadzr sum banda, hua brytar nokot aff pessu böte 
prenni sextan artogber. far Y. akzr las korns, giöre 
tiiundi. far han minna giöre tyda köp pet scal sua 
giöra. ok. lösca Y. giöre atta penninga. ar han giptir 10 
giua artogh oc eig py mara at barn si flere 

H Allir pir men sum fa akzVlas vm ara per 
skal tiunda giöre oc scotpenninga luca. giör han 
tyda köp. pa skal han eig giöre pem. eig skulu 
leghadrengar pem giöre. hwa sum a at giöra skot 15 
oc giör eighe. böta atta orthoghar. oc pem takir 
herezhöfpingin [oc halua malseganda tillagdt med 
yngre hand ] 

r. 4 aff tillagdt öfver linjen; r. 4—13 en stor del af orden 
har blifvit uppfriskad med svartare bläck , men icke sällan orätt . 
Sålunda står nu: r. 4 sialia' (halia?) för skilia'; biog för biug; 
r. 6 af för aff; r. 7 huar för hua; bryter för brytaT; r. 8 
skall för giöre; r. 9 thifri för tyda'; tre öre (?) för köp; r. 10 
* ok är o utplånadt; än för är; äptir för giptir; r. 11 giua 
för giuä; will(?) för artogh; r. 13 liica för luca’; r. 14 ei(?) 
för eig; r. 15 hina för hwa; ar för at; skal för skot. Stafsättet 
år kanske också osäkert i följande ord: r. 6 thiunde; r. 7 
bunda, nokot; öfver e i fiessu står oriktigt ett förkortningsteckent 
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aff cnstnu bolki 

(Kb. 39.) 

H hwar atta scapna tiundi biugrat ar göre 
scappu biug prouaste oc ad[ra] til phalocöpens ar 
5 siu scapna tiundi. pa takzr an prouester scappu 
oc giue oc .iiij. pennunghe til phalocöpens eller 
scappu hafra af pem lötenom sum bonden hautr 
inni mj sic af fatöcra mana loth. 

H hwar minne ar an siu scappur pa giue 
10 proueste oc til phalocöpens hwarum parra .iiij. 
pennunghe eller scappiu hafra af pem loth bondin 
hauir inni mj sik. 

(Kb. 36, slutet.) 

H allir T. sculu korn tiunda giöra sua klerka 
15 sum lecmen. vtan prestir af sinnu kirkubole ellir 
böte sum [skils] 

(Kb. 37.) 

siter madir quar vm allen tiunda vm kyn- 
[dils] messu. btscwyw. prestest [o: prests eller presters] 
20 kirkiu eller spitals. eller vm nokon pen loth gifs 
hanfum] sac for pet vari sik mj siu man af nempd- 
inne eller böte .xvj. arthoger sacsöckianda. oc vt 
tiunden. 

H gifs mani sak at han giöre mine an han ati 
25 annattingha. b iscupi. pr esti. kyrkiu. spitali. proueste 

r. 3 biugrat synes vara af yngre hand ändradt till biugrat; r. 
4 * adra är a ändradt till a» och ra bortfallet; r. 6 oc giue år 
mest utplånadt; r. 7 t bonden äro on utplånade; r. lö lecmen 
är ifyldt med nytt bläck och ändradt till lechten; r. 16 för 
skils är ett stort tomrum i hds.; r. 18, 19 kyndilsmessu har 
y ändradt till o och dils utplånade; r. 21 i hanum är um ut¬ 
plånadt; r. 22 arthoger uppfriskadt till artoger; r. 24 an upp- 
friskadt till an; 
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eller til phalocöping vari sik mj sinum nempder 
manni oc sar soknum oc sinom nesta granna, gitir 
eig wart sik gialde vp pet af [tiundanum] ar a. 
sak oc böte atta orthtogh pem sakyna giuer. 

(Kb. 38.) 5 

H sitir han quar til pascha bape vm tiunda 
ok sakyna wari pa .i. forbupi par til han hawir 
rat giört vm bape 


(Kb. 47.) 

H werder .Y. laglica a nempd falder aff .biscups. in 
vm[bu$ manne] forbupaper oc wraker for prysky 
scyld scon [o: socn] fra messu böte firi fyrsta dagh 
.b iscupi. iij. [marker] wraker annan dagh böte mar A; 

.b iscupi. apra konongi oc sua harape. wreker prida 
böte .b iscupi. nuj. [o: niu] marker scon. [o: socn] sua 15 
konog oc sua harape. 

(Kb. 48.) 

H hulkin .Y. gar i kyrkiu foi^vnnin oc open- 
barlike forbupaper oc eper köt oc bryter fastu- 
daghar sum han hauir openbarlika wid takyt pat 20 
ar scr[i]pta brot wtan [han haui] pes loff til sum 
vallet hauir af .bisets, vaene 

r. 2 För soknum har den yngre codex sialfuum hvilket är riktigt; 
samma rad gitir uppfriskadt till giter; r. 3 för tiundanum är tom¬ 
rum lemnadt i hds.; r. 4 orthtogh stafningen af förra hälften 
är oviss, såsom ifylld o och ändradt till 0 ; r. 11 för det 
oskrifna buj manne är tomrum lemnadt i hds.; i forbufia^er äro 
de 3 sista bokstäfvema ovissa och oriktigt ifyllda till er; r. 

13 marker är utplånadt; r. 21 i scripta’ är i uteglömdt; brot 
är först skrifvet brut, men ändradt genom en punkt under u 
och 0 skrifvet der öfver; samma rad han haui äro utplånade; 
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(Kb. 49.) 

II hulkin .Y. epa gan gir .i. aduen[tu] oc innan 
atundadag aftir tolfdadag iula eller i niu vcna 
fastu eller [i] pascha halgh eller a|) i. a [o: apra] 
5 |>a dagha eig ar ep gangin a. böte prenne xvj. 
ortogher. ena biscupi. swa ko nongi. oc swa ha rape. 
(Kb. 50.) 

H bryter .Y. kirkmessu fridh böte iij marker. 
kirmassu friper ar fram py daghas oc til dagh- 
119 io falghit ar kyrmassudaghen 

(Kb. 51.) 

H bryt er .Y. iula frid fran iula aftin oc til 
attundadagh aftir tolfda dagh eller pascha frip 
fra klocna odensdagh oc til pascha dagh at qualle. 

15 böte .biscupi. .xij. öra 

(Kb. 52.) 

H petta a. biscuper at gamblum lagum var¬ 
um. verder .Y. i. kyrkiu drapin per a .b iscuper. 
firi ix. marker, verd er i kirkiu sar. pa a .b iscuper. 

20 iij. marker. Firi hwart bansmal a .b iscuper. iij. 
marker 

H hwar scripta brot gör böte .biscupi. iij. 
marker. 

H firi twafalt hor iij. marker, firi enfalt .xij. 

25 öra. firi frencima spial a pridia man eller fiarpa 
.a .b iscuper. .xij. öra. ar pet scyllere böta .biscupi. 
iij. marker, oc sua firi all annur firnawerc oc 
gangertil rom oc giui b iscups. caplane di[midiam] 
mark. firi bref. 

r. 2 slutet af aduentu utplånadt; r. 4 i utplånadt; r. 9 fram 
[)y äro hopskrifna; 
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H skilias hion tu eller riuwa fast firi franzsim 
böte .biscupi. badfe .iij. marker• skilias firi gud- 
ziwalagh böte fen sum gipti .biscupi. iij. marker. 

II giptir .Y. dottor sina eller frencono nödgha 
böte pen sum retter giftar mader en f er skilias 5 
at .iij. marker, en han giftir. firi xij. manna ef er 
a .b iskuper. iij. marker oc swa firi tuenne tylftir 
oc eig meer 

H hwar sum helghadagha bryter paschadagh 
halgha fors dagh pinkyzdagh midsumars dagh 10 
laurencij alla vara fru dagh michaelis omnium 
sanctorum natiuitatis circum[ci]sionis & epiphanie 
domini kyrcmessu dagh oc alla apostola dagha 
sum for halgf oc fasta ar firi alla sunnudagha 
hwar sum biargs nocon thwara wercnad a nocrom 15 
pessum daghum böte .biscupi. viij. arto ger elle dyle 
mj .xij. Y. biargi in korn oc hö vm höst aftir 
midian aftan at saclöso 

H hwar sum frid bryter .i. skarum sialwum 
vm skerforzdagh böte .biscupi. iij. marker, eller 20 
wari sik sum lagh sigia 

(Kb. 53.) 

H hwar sum gör fulla gengiarp giui .ij. örtogh 
presti firi vixla lius oc inlezlo lius aftir barn oc 
off[r]e en hun vill. hwar eig gör fulla gengiarp 25 
giui artogh firi fyxl [ 0 : vyxl] oc so inlezlo. hwarte 
lius eller penninga a bonde presti firi inlezlo aftir 
giftu vtan bonde will 

r. 15 werc na'd i hds.; r. 25 offre är felaktigt skrifvet offe; 
samma rad är felskrifvet göre och rättadt genom en punkt 
under e; r. 26 in lezlo i hds. 


Digitized by 


Google 



184 


(Kb. 54.) 

a pessum dagh so skal bonde ofra oc husfru 
oc a altara leogia paacha dedicationis assuwp- 
sionis & purificationis b eate virginis. omnium senct- 
5 orum die animarum proxima michaelis in cém me- 
moratione animarum. iula dagh // (Kb. 55.) a. vt 
farda dagh pa scal bonde presti giua örtogh firi 
siala messu oc a altara leogia oc so firi syunde- 
dag oc swa firi xxx iij. 

io U vm howod tiunda scal stande sum formar 
a. war stat .i. scarum oc petta legia. til. 

(Kb. 72, § 2.) 

H giptir -Y. sun eller dottor oc giuer hem- 
giauer pör fadir eller modir siden göre so mykin 
15 lot .i. howod thiunde af dy hanum war hemgiuit 
sum hwart perra vgift er. oc göre per howod thiunde 
sum arfpen falper. giuer .Y. frillu barnom sinom 
goz pör fapir siden giöre hans py barn .ho. [o: 
howod tiunda] swa su?» annur laghlic barn. 

20 (Kb. 56.) 

H ater bonde hwit i. fastu vtan prang eller 
nocon pen fastudagh sum buden ar at fasta böte 
,di[midiam]. mark .b iscupi. firi hwarn oc fasti annan 
firi// eller wari sik mj nempdimani oc nestagranna 
25 sinom. 

(Kb. 57.) 

II hwar sum openbarlike lieger .i. löska laoge 
oc wiper sigher frillu sinu a paschadagh firi prosti 

r. 7 presti år i hds . felskrifvet peresti och rättadt genom en 
punkt under det l:a e; r, 8 oc år felaktigt uppfriskadt till ar; 
r. 10 formar år uppfriskadt och or osåkra; r. 18 endast ho 
år utskrifvet af howod tiunda'; 
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oc sconamanum oc taker attir aftir pascher böte 
.b iscupi. iij. marker eller dyle mj .xij. mannum. 

(Kb. 58.) 

11 hwlkin maper gör openbart hor taker hem 
til sin horkonu laoger inna siang sik eller werper 5 
inni takin mj hanni. par ma .b iscups. socnare giui 
sac til pan wari sik met fiarpuns nempdinne 

(Kb. 59.) 

H Biscuper scal döma vm hionalagh oc vm 
testament io 

(Kb. 60.) 

H wil .Y. for sina sial giua hell oc vsiuker 
pa ma han giua en lelan [o: helan] huwuploth swa 
mykin loth sum manni bar til ar pat alt quindi 
sum eruir giui swa mykin loth sum enna perra 15 
bar til hwat per aru flera eller farra haluen an 
han siuker lieger oc eig mara 

(Kb. 61.) 

. H Schil tuar kyrkiur at sini mellin eller prest 
oc kyrkiu vm kyrkiu goz par ar .biscuper. domara 20 
oc sua vm aller kyrkiu sculdir 

(Kb. 62, 64.) 

H alt pat prestir bryt ir boande a kyrkiubole 
pa böte .b iscupi. bape konongs rat oc haraz vtan 

r. 6 socnare är skri/vet soc nare; r. 14 framför manni står 
enna» men underprickadt såsom felaktigt; r. 20 par år felskrifvet 
fj^rra» och rättadt genom undersatta punkter; r. 23 brytir är 
skrifvet brutir och rättadt genom en punkt under u samt ett 
y of van; 
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bya bygning bor .h[an]. a annarre iord böte .biscupi. 
ko nongs. rat oc .hara^e. sin rat 

(Kb. 65.) 

H twer sehulu kyrkiu drotnar vara oc pripi 
5 prestir per skulu en tima a are racna firi alpri 
socn firi paschar oc skulu krafia hwar surra eig 
hauer gullith firi paschadag misti dianestu sina. 
ar eig bonde sialuir .i. garde forbype dam surra 
nycla bar. Engiira ma lengri dagh giua oc eig 
10 pant firi satia. laner prester oc kyrkiu drotner 
kyrkiu panninga vtan socnamana rad gialle sialwer 
at er kyrkiuni per kraui pem per lento. laner al 
socn quadar aller ia wip gialle al socn atar eig 
kraui af pem per lento. Taker prester lan af 
15 kyrfkiu] gialle ater firi pascher eller böte .biscupi. 
iij. marker. Engin ma .kyrkiu. nyclurra eller 
.kyrkiu. panningum rada vtan aldra socn raÖ 11 
hwar sum pat gör böte prenne .xvj. örtogher. ena 
.biscupi. apra konunge oc pripiu harape n wilia eig 
20 kyrfkiu] drotner racna firi pascha wari .i. forbupi. 

(Kb. 67.) 

Eig ma .kyrkiu. iorÖ selia eller spifta [o: 
skifta] vtan .b iscups. lof oc prestens oc socnna- 
manna willia vtan pat gifs til .kyr&iu. bygning 
25 pa moghu socnnamen sallie. 

(Kb. 68.) 

pa iorp gifs til .kyrkiu. firi manz sial hun 
ar eig buzio[r]p sipan ar vte nat oc iamlange 

r. 11 socn» år felskrifvet 9oncna*; r. 13 socn år felskrifvet sonen 
och råttadt med punkt under n; r. 28 i buzior}) år r öfverhoppadt; 
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(Kb. 70, 71.) 

hwar sum .biscupi. eller pr est i aer gialda 
ad kyrkiuna rat hawer han eig gullith pa ma 
.b iseuper. forbupa til pa .han. ar pryswar mintir 
til oc ic sökia. Eng[i]n prester eller lans man ma 5 
forbupa vtan .b iscups. bref forbupar han vskiallica 
se swa länge .i. forbupe sum bonden var// sigar 
man sik eig retlika faldem [o: faldan] firi .b iscups. 
sac. haui dagh til fyrsta lanzthing// wil dela sic 
vndi högere domara haui manapadag. ar eig da io 
ordelth pa ma .b iseuper. forbupa 

(Kb. 69.) 

H will .Y. hionalagh binda pat scal prester 
lysa per sum cona ar fest pre helgha dagh .i. 
kyrkiu dorora 15 

af arfpa bole// 

(Ab. 1.) 

Sun oc dotter aru fapurs arwer taki sun tua 
lote oc dotter pripiung ar eig sun eller dotter pa 
taki fapir tua lote oc modper pripiung. ar eig 20121 
fapir eller mopir pa taki broper tua lote oc systir 
pripiung. ar eig bropefr] oc systir pa taki suna börn 
tua lote oc pottor börn pripiung. ar eig sunar börn 
eller dottoV börn pa taki broöorbörn tua lote oc 
systir börn pripiung ar eig broöorbörn eller systir- 2.5 
börn pa taki fapur fapir oc sipan sum för waro lagh 

r. 3 i gullith är h utplånadt; r. 4. pryswar felskrifvet J)ruswar 
och rättadt med punkt under samt y öfver u; r. 5 i Engin är 
i öfverhoppadt; man har varit felaktigt förlängdt med en bok - 
staf , som* är utskrapad; ett litet stycke der af, som ännu är 
synligt , kan icke göras till en punkt; r. 6 vtarn är felskrifvet 
och rättadt först till vtan, sedan genom en punkt under det 
ändrade a; r. 22 i brofier felar t; 
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H Nw e hwar delaz viper maper af manni oc 
cona af cono vt comen aru pe iam scyld gange 
man til twaegia lote oc cono til pripiung 

(Ab. 3.) 

5 1 Dör man hawir eig börna arua aru aftir 

frandar a faserna oc mapirne sin malli scyldtr (aru 
annan waghin margher oc annan utstruket) aru 
annarstaÖ flere oc annarstap fare taky slic en sum 
annar man mans loth oc cona cono loth oc systra 
io börn samulep oc schipte afti man mantali/ 

af ratlöso bolc/ 

(Ab. 23.) 

Sitar bryte .i. bo cöper iorÖ eller a|>ra g er- 
simar mj bo baegia perra aghe swa mykyt .i. py 
15 han cöper sum han agher .i. bo löner han py pa 
per skifta pa hawer han forgiört sin lot .i. bo 

(Ab. 24.) 

11 siter bryta firi bo agher engti .i. bo cöper 
iorÖ eller gersimar aghe pet bonden sum gozet a ' 
20 laoger han lön hete piuuer firi. 

(Rb. 16.) 

H hwar sum a aprum sculÖ at gialla. e hwar 
pat ar halzt ar eig han sialwir .i. sinu goz söke 
hans brytia gialder han eig sialwir sum scullena: 
25 aghar innan manadadagh aftir siunattingin in 
halden eller gånger lagh firi pa wari bryti hans 

r. 2 aru J)e stå tätt ihop som ett ord; r. 5 börna» är felshrif- 
vet born»; r. 10 samulef) är felshrif vet samuelej) men rättadt 
med punkt under e; r. 20 han lön hopskrifna; r. 22 sum år 
tillagdt af skrifvar en t under raden; 
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fryp lös oc swa pan aftir comber til scullen ar 
guldin vtan pan haui lagha forfal skil pem vm 
forfal wari forfal sin mj .xij. Y. epa oc twaogia 
manna witnum 

af fornamom vm tiuperfa ad ditio a 
(Forn. 29, 30.) 

hwat dagh pat ar oc wari saclös sipan 
haldr hin sipan in tok harti wiÖ .iij. xvj. örtogh/ 
taker .Y. in fa mans .i. fripgerpi sino hors eller 
nöt sandi buÖ aghandanum komber han til innan io 
sola satris sit at lösa löse mj enepe sinom laegi 
fram swa mykyt han wil/ comber han eig pa hin 
sur/i in tok. calli til granna sina at syna scada 
sin oc lati swa vt// oc aghanda se sakir at iij. 
xvj. örtogh oc atir scapa mj sornom eÖ// far han i» 
eig bup aflate po vt innan sola satris oc calli 
til granna oc se at vspilter ar oc vbarper oc 
vsprangdr oc late syna scapa sin/ sipan han karer 
til eghandans laegia fram swa mykyt han wil oc 
mj .xij. .Y. ep at mere war [eig] scadi gör en nu 20 
ar fram lact/ skil pem .a. sigher sik eig haua bup 
fingit swari mj .xij. .Y. epe at han eig bup fik 

(Forn. 23, 35.) 

H bryter herpingi garp oc far .i. fripgerpi mj 
enrapi sinu dyli bonde .mj. .xij. .Y. ep at han bröp 2S 
eig sipan böta herpingi firi ratlösö eller ware sik 122 

r. 10 til är af skrifv aren tillagdt omedelbart under skrifningen; 
r. 18 kärer är i hds . felskrifvet käirer men rättadt genom prick 
under i; r. 20 eig är öfverhoppadt; r. 24 t frij)gerf)i äro de 
2 första bokstäfvema bortnötta; 
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mj .vij. Y. af nempdinne. taker .Y. in fa mans a 
gardlösö böte firi .iij. xvj. örtogh 

(Forn. 31.) 

lieger bol öpe .i. by. giwer pen bola [o: 

5 bol a] sac firi prim eller prim flerre at per hawa 
hans hus brant eller timber bort takit pet lieger 
til nempdine. giuer farrum sac waru sic mj .xij. 
Y. epe oc .ij. Y. withnum. 

(Forn. 32.) 

io H firi passa wagha böte bonpe lagha bote. 
lanzwagh almannawagh kyrkiu wagh quarna wagh 
En maka wagh oc maka broar/ pat eig aru al- 
mannix wagher eller broar liegia vgiller wari sac- 
löst vtan nokor kiari aftir af grannum pa böte 
15 öre oc taki sialwir grannar 

(Forn. 33, 34.) 

H witiz manni scogha brane at han hawer 
brant til tiughu lassa böte .iij. ix. markers eller 
wari sic mj siu nempdamannum. brannir minna 
2 « böte .iij. xvj. örtogh eller wari sik mj .xij. Y. 
branna flere man col .i. scogha saman aru skylder 
vm mal oc metti oc w er der elder lös oc brannis til 
fulla brannv sum wart sact böte hwar for sik .iij. 
ix marker eller wari sik mj siu man af nempdana 

r. 1 vij ändr. fr. xij; af mans synes nu blott början afbokstafven 
m; r. 5 emellan f)rim och flerre stå de felskrifna och utstrukna 
orden eller firi J)rim; r. 12 En maka är i hds. hopskrifvet och 
snarare Enniakä; r. 14 nokor är i hds. rättadt från nokon 
genom en punkt under n och ett of van för tillagdt r, allt af 
skrifvaren ; r. 23 brännv är af skrifvaren så rättadt från bränna 
genom punkt under ä och ofvanför tillagdt v; r. 24 ix markei 
är af skrifvaren tillagdt öfver de utstrukna orden xvj örtogh; 
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(Forn. 36.) 

H li gger husalös tomp .i. by acra oc angiar 
fran salt oc garda at*V til tomp liegia pa taki hwar 
parra iorÖ hawer cöpt swa mykit af tomptenne oc 
garpenom sum per hawa fingit af ioröena afdr nat 5 
oc iamlangha siegia per ne wiÖ garpenom pa böte 
swa sum lagh siegia. 

(Tillägg 2: 3—5, 7—9.) 

11 Thassi epar ligia .a. siu man af nempdine 
twasörez eper/ swar man barn af handom sik// hem- io 
föpo eper// swar .Y. ep .a. mot nempdine pem hun 
laglica // war .Y. sik for piuf sac oc hittiz 

sipan mj hanum// war .Y. sik for sac oc böter sipan 
vip saclöckia// [o: saksökia] pessi eper sculu allir 
atir ganga/ eller nempd firi ganga// hwar sum is 
leogir flere epa til nempd böte .iij. xvi. örtogh// 

(Tillägg 2: 10.) 

11 söker .Y. til sculd sinnar. oc kennez baper 
sculdina huru mykin hun ar/ la[gger] hin fram oc 
swar mj .xij. Y. at fulwirpi ar hin sighir ne wider 20 
före til haraz[ping] oc late par mata en fulwirpi 

r. 3 bokstafven ä i liegiä är nästan utplånad; r. 4 bok- 
stafven a i swa tillagd af skrifvaren; r. 6 wiÖ har till sist ett 
t som dock skrif var en borttagit genom en punkt inunder; samma 
rad i gardenom äro ar utplånade; samma rad f)a ändradt från 
f)ä; r. 9 ligiä har varit skrif vet liogiä men o är utplånadt; samma 
rad siu män är i hds. hopskrifvet; r. 10 i barn är sista bok¬ 
stafven utplånad; r. 12 i laglica äro bokstäfvema ca utplånade; 
der efter finnes tomrum för ett ord; samma rad i sik är i tillag dt 
öfver raden af skrif varen; r. 15 i ganga äro de 3 första bok- 
stäfverna utplånade; r. 19 i lägger äro bokstäfvema gger ut¬ 
plånade; r. 21 f)ing är utplånadt; samma rad fulwirpi är skrif vet 
fultwirf)i men t borttaget med en punkt under ; 
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ar/ sambtr pem eig per/ före til lanzping. [sighiar] 
pa metenzman eig fulwirpa wara. laegi til pat .a. 
fat ar oc lagman dörae [epen vp.] 

(Tillägg 2 pr., 1, 2; 13: 1.) 

5 Ii Allir .xij. manna eper sculu mj withnum 
gangaz// twe .T. withni bara oc swa atir .i. epe 
stanpa per mughu eig atir ganga// eig ma ovor- 
maghi prel elle friplös man .i. epe stanpa// star 
nocor per [o: pera] .i. epenom/ wari af lagha eper// 
lo aller twenner tylfttV. mj withnum oc harazdom 
gangnar sculu standa o c eig atir ganga vtan apra 
twenner ganga moth sama malet pa liegi pat til 
•vij. Y. af nempdina 

(Forn. 37; Tillägg 2: 4.) 

15 H firi all malaruf gange .xij. Y. eper mj withn¬ 
um oc eig nempd eller böte .iij. xvj. örtogh Hem- 
föpo eper gange for angti vtan pat a föte gangher// 

(Forn. 38.) 

H firi bol özlö bötez firi .xvj. örtogher. pat ar 
20 bol özla sitir .Y. a. annars iorÖ sar [oc] göder sina 
iorÖ oc eig bondens takir gup hus oc röter oc 
sum brannir batrar en [gin] oc engin wip gör pat 
ar ful bol özla. 


r. 1 sighiä utplånadt; r. 3 ef)en vp utplånadt; r. 6 t swa är 
a utplånadt; r. 8 i friplös är f) utplånadt och man hopskfifvet 
dermed; r. 10 * twenner äro wen utplånade; förkortningstecknet 
för ändeisen -ir eller -er är både här och i rad 12 otvetydigt; 
r. 11 i vtan äro an utplånade; r. 15 *' firi är ri utplånadt; 
r. 17 föte gangher hopskrifna; r. 20 oc är utplånadt; r. 21 
efter guf) står ett g som dock är borttaget genom punkt under; 
r. 22 gin är bortrifvet i det l:a engin; 
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(Forn. 39.) 

U Deler bonde sik vndi lanzping sighir sik 
eig lagh fallen wara/ ordela han sik innen nastu 
pry lanzpingh wari saclös gitir sik eig pa ordelat 
hawi an pa manapapagh at dela sik vndi högsta 5 
domara gitir han sik eig pa ordelth böte sac sina 
oc wari saclös firi socninne/ wil han eig en pa 
rat göre söke han. 

(Jb. 46.) 

H wil .T. nocrom giua iorÖ giui prigpiung af 10 
cöpo iorÖ inj vmfarp oc halfmingin af lösom öram 
[o: örom] han hawzV aflat en siukir liegir. oc eig 
faperne eller maperne vtan arui wili 

(Forn. 48. fin.) 

IF Engin döme vm nocon vtan han se lagh- 15 
kalper til swara [o: swara] u 

(Forn. 15.) 

Raper bonde hirpingia sinum swa eig werper 
lastir eller lytir wari saclöst hupstryk [ 0 : hup- 
stryker] han wari o c saclöst 20 

(Forn. 40, 41.) 

Siter .T. quar vm gengiarp aftir prea stamnu 
pagh hwar fiugurtannatta göre vt gengiarp oc a 
prea öra oc pem aghir pen vp taka gengiarp a. 

r. 2 i sighir är r borta; r. 4 t sacläs äro 3s borta; r. 6 i 
domar» äro r* utplånade; samma rad ordelth är i hds. skri/vet 
ordeleth men e borttaget med en punkt under; r. 10 giui är 
skrifvet giuai men a- borttaget med en punkt under; r. 11 »' 
halfmingin är kanske första stafven af m utskrapad; r. 18 hirpingia’ 
einum äro ihopskrifna; 

14 
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wil han eig en pa rat göre pa nempnni haraz 
höfpingi hem til han oc late taka vt gengiarp oc 
a prea öra oc eig mera. par .a. engin sac .a. vtan 
gengcfcrj) a. Siter .'f. quar iwir martens massu vm 
5 almenninx öra. göre vt almenninx ore. oc annan vp a 

(Fr. 14; Dr. 11. slutet; Gb. 17.) 

H Sitia syzkini .i. bo siar edpre [o: elpre] 
broper yngri bropor eller systur sina vgifta. wari 
saclös firi // Thy taker broper wingaf at scal for 
10 moper eller systir lant flya oc sacum swara en 
swa bert [o: ber] til// Löpir husfru bort fra 
bonpa taki bonde goz alt// wrakiV hana bort böte 
prenne. [niu]. marker innen prea stapi 

(Forn. 43, 42; Utg. 25.) 

15 1 Tu sculu refsinga pingh wara wm ar. annat 

vm höst oc annat vm war oc et harazping afti 
hwar [o: hwart] parra// Combir eig nempdaman 
[o: nempdaman] til passu böte .viij. örtogher// eig 
sculu flere pingh wara a eno are// vtan harra bup 
20 eller lagmanz// Fylgir eig nempdamam [o: nempda¬ 
man] sinni lagha gengötrp oc almenninx öre at 
fyrsta endag pa böte .viij. örtoghir eller witi for- 
fal sin m; .xij. t. epe// Maler bonde logoprangi 
[o: legodrangi] sapi at lagho böte iij xvi. örtoghiV 
25 hawi ana konongiV ena harap oc ena pen iordana 
.a. oc legoprengir misti sapena oc hawi pen hana 
sum iordena aghir. 

r. 7 siar år skrifvet salar men a borttaget med punkt under; r. 
13 niu år ej skrifvet men ett tomrum der för lemnadt; r. 24 
iij år tillagdt i kanten , men nu nästan osynligt; 


Digitized by VnOOQlC 



195 


(Forn. 44, 45.) 

H Flar man allen wipu a lanzalmenninge eller 
haraz w«rper takin wip misti pat han mj far oc 
böte .iij. xvj. örtoghir en han flaz [o: falz] firi a 
pinge En rat skappa o c en rattir bismare scal 5 
gange vm alt land/ hwar sum eig hawir pem rat 
sipan han ar lagwarapir til af foghata eller haraz- 
höfpingia böte .viij. örtoghiV 

(Tillägg 1.) 

H Takir man lagh [o: laghman] mutu firi 10 
dom [sin] giui konongi mutu oc misti lagmanz- 
döme sit// takir harezhö/jfoYye mutu giui .k. mutu 
oc misti harazmanna mal sit// takir lanzman mutu. 
giui .k. mutu oc misti lan sit// takiV nempdamaper 
mutu/ taki .k. mutu oc hin böte .xl. marker n swa 15 
pianestomapir oc bonpe sum nemppemapiV giui 
.xl. marker firi mutuna// hwil[kin] man han git ir 
at py sannan gört at han tok mutuna/ pa taki han 
vp af .xl. marker pem hin böte scal .viij. örtogher 
oc .xiij. markerU 20 

(Forn. 46.) 

H Allir per .i. landeno boa sculu hawa wargha 
garpa par sum til ar fallit eller per sum eig hawa 
scogha hawi wargha nat/ oc pet scal harazhöfp- 
ingen scupa oc warki a lagha. stemnudaghum. 25 
lagha stemnudaghiY aru pessir. fyrsti fiarpe dagh 

r. 8 efter örtoghir följa tre öfverstrukna ord oc .xiij. marker; 
r. 11 för sin är tomrum lemnadt i hds.; r. 17 i hwilkin 
år slutet uteglömdt; r. 19 efter vp står i hds. ett {) som 
dock är borttaget med punkt; r. 25 efter lagh» står i hds. hawi 
wargb» n»t borttaget med punkter; 
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pascha. anner .iiij. dagh pencoster/ J»riJ>i annan 
dagh mikaehV/ fiarpa v. dagh iula. hwar sum eig 
warkir .i. panna stemnupaghum böte bonde eller 
bry te// öre legoman eller innisina örtogh. hwar 
5 eig hawtr nat eller garpa bygpa böte .ij. öra oc 
.i. hwarre scalla wart sculu twer man wara// per 
at göma pem mannmn sum eig göre rat oc sökia 
pem pela per socnena wari pen malseigende sum 
sökir oc pas .i. mellum e hwarn tima pe twer 
10 krafia pem til pa wrakin eller böte sum sakt ar// 

(Forn. 47.) 

Ii ar man sotter [o: söcter] stanper firi sinom 
garpe mj reddo watti wil eig malseghandin eller 
lansman stawa hanum stawi nempdemapiV eller 
15 e hwar sum wil at saclösa" wil oc engin stawi 
hanum swari peth waro. oc wari saclös// 

(Forn. 48.) 

IF stamnir .Y. manni tu lanzping mj withnum 
oc combir eig til .a apru perra// pa ma laghmaper 
20 han friplösan leogia mellin alwer oc tiwip e til 
han swara combzr// samulund oc pen stemnir en 
han combiV eig til// 


(Dr. 7.) 

IF Bröper sam an söcter til at ter both allir firi 
25 eno garplipi. böte allir .xij. öra. bröpra synir samen 
söcter böte allir .vj. öra/ sökaz hwar perra sinz 
stap böte hwar parre .vj. öra// bröperlonga barn 
saman soc [o: söct] böte al .iij. öra/ scyld at/ hwar 

r. 6 efter sculu står suer borttaget med punkter; 
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.iij. öra/ par nast halffemta örtogh/ par nast .iiij. 
penninga oc twa örtogh' par nast atertan pen¬ 
ninga eller en örnawinga// systra synir samen 
söcter böte allir .vj. öra/ oc skylper at böte hwar 
parra iam mykit par nast halffemta örtogh/ oc 5 
swa e. hwar haluu minna// swa a faperni [sim] 
maperni til sarta manz 

(Gb. 12.) 

H Wil man leghers bot vt sökia pa skal til 
harazpingh fara eller lanzpingh oc sar endagha io 
hem lata döma at sökia han mj .xij. man/ pa 
han sökir a endaghe pa weri hin sik mj .xij. ep 
oc .vij. man af nampdinne aftir eller böte lagha 
böte/ gör han eig rat hwarte mj laghum eller 
botom innan prypa lanzpingh / pa scal lagman han 15 
friplösen leogia mellin alwer oc tiwip e til han 
rat gör 

(Kb. 63.) 

H .J. bya bygninghum scal prestir .i. bonpa 
laghum wara pat ar lip/ garpar oc broar ihalp 20 
fiar/ aslator apleior tialrubyrÖ akirnam/ firi al tessi 
mal scal namdamam(!) prest falla eller waria/ falz 
an [o: han] til .iij. xvj. sol idos! taki .b iskupir. k onongs. 
rat/ falz til minna taki haratzhöfpinge alt/ 

(Jfr. IV 21: 78.) 25 

H Pena violencium emunitatem eccksiasticam 
est duplex [exjcommunicatio hominis siue m ulieris/ 

r. 5 i mykit åro it borta; r. 6 sum är nästan utplånadt; r. 10 
i lanzpingh äro nz bortrifna; r. 12 i han är a bortrifvet; r. 

27 af excoTwmunicatzo är början uteglömd ; 
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Nam vio[lans] est [ex]communicandus videlice t e 
xvij .q. iiii. nullus & ut siqtos deinceps eo saluo 
q ui ... sliter sacnlegus est excommunicatus ipso 
iure vt incendarms ecclesie & effract[or] vt .xi. q. 
s iii canonica .xvij. q iiij. omnes eccl esie i ntra de 
raptonöws in literis i ntra de sen[tentia conjquesti 
alij autem sacrilegi qui alio modo ecclesias violant 
125 seu pecwmas vel res ... rapiunt violenter vel bona 
ipsorum [o: ipsarum] vsurpant & per hoc sacrile- 
io gium in currunt non sunt cum ipso iure exco m- 
mumcati vt .s. de .fo[ro]. com[petenti] conquestus 

(Gb. 2.) 

H Far ratt ir eghende sar iorÖ af handom 
hwat pat ar heldir giaf eller cöp 7 pat ar fult fang 
15 iordar e hwat han stanper a sialwi iorden eller 
annarstap pa han far 7 gitir eig sialwir eghanpe 
wip warit seter aprum .i. hant mj bref eller fullum 
vitnum pa ar pat gilt swa sum han sialwir wip wara// 
forer .T uingru [o: uingau] eller engin fornegha fa 
20 pat ar annat papghar pat ar .i. hanper fingit oc 
henner arwa aftir henni 77 alt pat sum gifs at 
hindradax giaf oc lysis a gifter qualdi pat ar fult 
fang iorpar an vmfarp kombir a. sindradagh 
[o: hindradagh] eller fyr oc eig annat för en pe 

r. 1 af violans är slutet bortrifvet; af excommunicandus år 
början uteglömd; r. 3 efter qui år något litet bortrifvet; r. 4 
af effractor är slutet bortrifvet; q har varit utskrifvet till qui; 
r.6 a/ sententia conquesti är det inklamrade bortrifvet; r. 8 
pecunias år orätt förkortadt så som till per; samma rad ett 
ord efter res år bortrifvet; r. 11 af foro åro blott io skrifna; 
af competenti är blott förkortning stecknet för com skrifvet; r. 
15 a sialwi åro hopskrifna; r. 21 efter arwa* står a’ft åter bort¬ 
taget; r. 24 efter fyr står engin fornegha* fa* åter borttaget 
genom streck på och under orden; 
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koma; vndir ena: bleo skilias at sipan haui hun 
morghengaf/ an eig qru anit forskial firi gör " 

IF Tax daglier manna mellin oc gånger ann er 
.i. borghen firi daghin hwart noka garnneng göra 5 
[o: gör a] pat malit innan daghin pa pen garnega 
gör rymi land en byrharen böte .iij. niu. marker' 
pa pan garnneg gökre [o: görpe] wardir in lander/ 
göre borgheran skapalösan inna manap af pan 
dagh han .in. kom eller döme lagman han friplösan 10 
a lanzpingh vm alla lagsaghu par til han rat gör" 
Nu giuir annar maper dagh en rattar malsmapir 
vbipin/ oc görs nokor garningh a pat mal innan 
pan dagh/ pa rymi pen daghen gaf/ oc pan böte 
laghe böte sum garpine görpe// Wil maper aprum 15 
vmbup i hant satia dagh at giua af sina wacna 
.i. lagraalum swa sum ar drap eller sara mall// 
pat scal han göre a lanzpingh harazpingh fiar- 
piunxpingh eller rnj vpnum brewum skiallicra 
manna// eller ar pat eig laghgilt// 20 

H gimr rett ir malseghanda dagh oc gör siden 
garnongh a hans wegna innan dagh a sama malet 
swen eller frandi hans/ rymi bape pan dagh gaf [oc] 
swa pan garnneng görpe [Här stå de i noten nämnd» 13 oraen.] 

H enghin man ma fanga bofastan man for 25 
nocora garneng oc satia .i. nocor haftisi// [ 0 : haftilsi] 
ytan mordara tiuua röuara oc biltugha man// 

r. 2 i a*n är a' bortrifvet; anit först skrifvet anut men ändradt 
med punkt under första stafven af u; de 13 orden skilias — gör 
r. 1 , 2 äro ett tillägg , som Lydekinus oriktigt insignerat efter wara* 
r. 18 å föreg. sida {jfr. r. 24); r. 9 man af) h ar varit skrifvet 
raanoaj) men o är borttaget med punkt under; r. 24 oc är bort - 
nfvet; r. 27 i mordaTa* fattas hälften af ra’ i följd af ett hål; 
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126 


Nw skal engin skiut taka af nocrom olouen- 
pas vtan han hawi lans harens bref til/ gör pet 
nocor warper fanghen wip/ pa före han til nastu 
by. oc vinni han. mj .xij. mannum oc hange vp 
5 sipen at saclöso 

H Röuar man sins harra goz oc warper fanghin 
wip farska garneng late lif sith// warper han eig 
fanghin wip wari sik mj haraznemp eller böte 
firi tiughi marker in .iij. stadhi oc gialdi fyrst 
io malseghandenom .... 1 firi skadha sin 

(Ab. 8.) 

H hawir cona flere colla taki slict coller sum 
coller [slict] pan alsti sum pan vngsti af maperna 
oc skifti. aftir mantale ba[pe ior]Ö oc lösa öra oc 
15 gialdi aller skuldir saman .Y. mans lot oc cona 
— — — — (Ett blad är här bortskuret.) — — — — 

H takir maptr dom a warpingum ar [o: at] 
waria sina iorp// mj .ij. xij pa pan mote wil swaria 
hwar han boor halz hawi sworeth firi hösthping 
han eller hans wist vmbuz man an han ar vtan 
20 lagha forfal// sipan pa hawa sworeth bapa pa liggi 
pat til siu man af nempdine/ pan waria eller 
fella hun will// oc pan sum fyrra warpe awarke 
iorpona mj harazhöfpinga dome// swar hin sipan 
a mote oc windir delo. tha hin sum fyrra warpa 
25 giui vm hinum sum pelo wan swa mycla skyld, 
mj granna witnum sum iorpen matti skylda 
[o: mapan] hun .i. delonne war. 

r. 8 i eller äro de 2 första bokstäfverna borta; r. 13 slict är 
bortrifvet; r. 14 bokstäfverna f>e ior fela; r. 26 t skylda’ är 1 
bortskuret; 
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H lag gir harazhöfpinge pat til nempdina/ eig 
agher til nempd legia böte .vj. marker .i. prea stapi. 
en malsheghenda// annan lagmani pripia \konongi\ 

(Kb. 52. Tillägg 13: 2.) 

11 Biuper haraznempd sic til sialuilliande at 5 
waria nokot mal pa ma eig harazhöfpingi pem 
fraganga// gang ir pe nempd atir pa böte hun hwar 
nempdamapir .iij. marker, oc. p er takir ,b iscupir. 
af .iij. markerU kusker harazhöfpingi nempdana 
at waria nokot mal oc finz pat mj fullum witnum. lo 
pa böte harazhöfpzragi .xij. marker, oc bar [o: par] 
a .b iscupir. af .iij. marker/l aff allum atzrgangx 
epom a .b iscupir. iij. markern aff hufuzmanni kon- 
ong*V ena mark" af hwarum istadha manni// wise 
mapir laogoman sin .i. ep böte bonden oc leogha- 15 
prengiV fasti// oc samuled a .b iscupir. af twenne 
tylftyr .iij. marker, af hufuzmanni oc konoragaV 
marA; af hwarum istadha marani. wil nempdamapjV 
pat waria han falle fyrra vel e conuerso wari sic. 
mj .xij. Y.’ ep oc tweggia manna witnum// oc pe 20 
.i. ep stanpe oc garage laghen a pinge 

H Engin pianosto mara ma nempdaman wara 
ytan pat se bape mj bondana oc harazh öfpingcv 
wilia. hwar sik drangzV til at wara nempdaman 
a mot hacrsLzhöfpingce oc bondom böte .iij. xvj. 25 

r. 3 .k. har förmodligen stått här , men är bortskuret; r. 11 i 
harazhöffiingi är sista i bortskuret; efter oc fins en liten fin prick 
utan betydelse; r. 15 t laogoman är det första o skrifvet öfver 
raden; r. 16 i twenne är halfva , sista e bortskuret; r. 21 i 
J)inge år e bortskuret; r. 23 i haTazhöfjringa fattas slutet af 
det sista h med fÖrkortningstecknet; r. 25 i böte är t oläsligt 
och e bortskuret; 
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örtogh oc misty nempdina 7 ena: konong*. ena haraz 
oc ena bondonom 77 [Tillagg 2: 14] war[pir] haraz- 
nempda vskiallica gängen/ eller gan gir haraznempd 
mj annarre haraznempd pa scal lagman nempna 
5 tolf skiallica mj af landeno a lanzpingi 77 skudpa. 
hwat par ar sant vin. oc pi sum per falle [o: falle] 
oc swaria aftir hana skal [lag]man vp döma 77 per en 
nempdin er fall par ar annuruarp & e conuerso. 
oc i harapa scal nempd ganga sum iord liggir 
io eller par ganneng [o: gärning] görs 


(Rb. 15.) 

U Brytir .Y. hus mans oc takir engti bort 
böte .iij. marker 7 taktV han nokot bort böte '.iij. 
niu. marker oc gialdi alt at ir pat pröuaz til hans 
15 at han bort[tok] eller wara sic mj siapurnx [o: 
fiarpunx nempd] 

H Siar rnapir huggar eller dräper eller bryter 
apruuisu in cöpstap warpir fangin innan tac- 
markana böte konong rat i [cöp]stap haraz rat 
20 par han bor. werper han eig fangin böte bapa 
127 rattefna] par han bor oc .e. malseghenda sin rat. 
vtan pat se piuft minna en til hafmark [o: half- 
mark] böte bynum konong rat oc hema bapa haraz 
rat oc konon^e rat 

r. 2 i warpfr år \>ir bortskuret; r. 3 i vskiallica' äro de 2 
första bokstäfverna utplånade och med ny hand tillskrifna, 
samt ki uppfriskade; r. 4 under det 2:a n i annarre står en 
punkt; i haTaznempd är d bortskuret; r. 7 ff/lag *ynes knappast 
något spår; r. 9 i harapa’ år det l:a a* bortskuret; r. 15 i 
borttok år tok utnött; r. 18 i apruuisu år l:a u bortskuret ; 
i cöpstap år cöp bortrifvet; r. 21 i rattena* är na bortrifvet; 
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IT Falz .Y a pingi for sac oc ar malseghendan 
sw [o: swa] vanför eller por eig sokia sialwir sic rat. 
vt/ oc biper han harazh5 fpingce göra sic rat pa scal 
harazhöfjj&m^' hanum dagh giua til annars pings gör 
han [eig] malseghenda rat pa laegi hstraczhöfpingi 5 
han friplösan iui sarart [o: harat] til han rat gör 

H hwlgin iarnblasare onth iarn sal. böte .iij. 
xvj. örtogir oc hawir han eig sarlect mark böte 
oc .iij. xvj. örtoghir 

H Gar .Y. aslator eller ayrkiu wilpir giuir io 
vt at fyrsta karo wari saclös 

H En bonda sun vgiftir af garpe oc takit 
hwarte fapmie eller möp^rne bryter ezöra eig ma 
firi faper hans skylla// vtan han sum garperte 
[o: garperne] görpe flyi land. bryt*V han annur 15 
lagha bruth böte fapir firi han lagha böte 

U Warpir .Y. saar oc satiz sialmY mj tryigia 
manni witni. oc dör af samu sar um aruin liti at 
pe bot sum hin sialuer tok/ kramV aruin apra 
bot wari sic pan sargsape [o: sargape] mj .xij. epe 20 
oc tiuoga manna witnum af pem sum wip waro 
pa han satte oc böte wip hin. 

r. 1 a |)ingi åro hopskrifna; r. 2 sic har först varit skrifvet 
sin men är åndradt med en punkt under n och tillagdt c; 
samma rad , efter rat. står |>a scal men är borttaget genom under¬ 
strykning; r. 5 eig år öfver sprunget; r. 10 ayrkiu ser ut som 
ayrkin; samma rad giuir är skrifvet gur med streck öfver u; 
r. 12 i vgiftir fattas det första i genom bladets skärning , lik¬ 
som vid de följande; r. 13 i ma fattas början af m; r. 15 
flyi land är ihopskrifvet till ett ord; r. 17 tryigia' har förut 
varit skrifvet tryrgra' men är åndradt genom radering; 
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Bindir .T. stapwa mj manni oc leogia wiper 
laghe witnu?/i eller vpnum breuum pan sum pat 
brytiV gialdi vt wipirleghet oc a .iij. xvj örtogh ir 

Gör nernpdama?* franga [o: vranga] framsaghu 
5 böte .iij. marker oc par taki malsaghendi ena af. 
apra .k ononger. oc pripia harap// nu sigher bonden 
eig sik ratlika fallen wara nempdaman sighir sic 
ratlika falt hafha haui pen parra witzorp mara 
far af grannum til withnis mj .xii. manna epe 

10 GangiV .t. a ak er eller ang manz vm war 
eller höst mj vrezvilia. hoggir siar eller drafpir] 
wari alt vgilt pat han faar oc pat twegilt bonden 
faar oc hans hion firi allum pem par a saac a. skil 
pem vm vrezvilia liggi pat til fiarpunx nempdena. 
15 lagher vtlanzkzr man in lanzken man vp a sat 
mal oc böt alt pat han faar wari vgilt oc pat 
liggi til haraz nempd hwat han lagha han eller 
com annar skialnaper perra mellum// 

Far bry ti fra bonda sipan in ar burghit vm 
20 hösten eller giui bonde hanum orlof ar brytin 
saclös oc haller bonden hans penningum sipen 
böte .iij. marker malseghencte oc swa konon^z oc 
swa harapi oc vt penningana// Far brytin fra 
bonda vtan rattan starapnu dagh vtan bonda wilia 
25 hatta wip sliku samu// 

r. 5 i malsaghendi fattas början af m; r. 8 i ratlika fattas 1; 
r. 10 i ak er är a borta; r. 11 i drafpir fela de tre sista bok - 
stäfverna; r. 13 i firi felas f; r. 14 i nempdena* fattas början 
af n; r. 15 det 2:a man är skrifvet manni men är ändradt 
genom streck under n och i; r. 16 i {lat felas |); r. 17 i han 
felar h; r. 19 i in felar i; r. 21 i haller fattas h; r. 22 
i swa fattas s och halfva w; r. 24 i sta*mpnu fattas p; 
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Wisar .Y. sin suen [hug]ga eller sia eller 
taka vhemmolth swari pen sum gör oc tali til 
pan sum [han]um böd wil han dylia dyli met xij. 

Y" Eig ma harazhöfpingi biupa a bon[da] eller 
prest cost eller hastafoper [o: hastafoper] pa han 5 
pinger eller passi mellum vtan cöpe sik cost giastir 128 
han. bonda eller prest mj valö giui pem fult firi 
sin cost oc a .iij. niu marker, ena malseghameft. 
apra lagman pripia konongher. 

H Hwar sum gangtr bort fra sinni kyrkiu lo 
vm pascha dagh pan sum a at gialda biscupi. 
kyrkiu. eller presti oc takir pianesto .i. annarre 
kyrkiu böte mark biscupi apra hara^i. pripia 
.k onongi. 

H egher prestir legmanni sculd at gialla han »5 
scal .a. prestastampnu krafia han. lansprestir scal 
hanum manapa dagh leggia gör han eig pa rat 
oc siungir han sipan .bote .biscupi. iij. marker. 
oc ena af pem taki malseghanda oc swa mykit 
giui malseghamdi af sipnum [o: sinum] pripiung 20 
sum .b iscupir. af hwarum sinum loot 

H hwar sum nipir fallir dax warki .i. kyrkiu 
garp stapul eller kloncna [o: klocna] hus gerneng 
böte öre firi oc twa öra firi accer (sic) en quar 
sitar. ma kyrkiudrotna sokia til at v dömdo 25 

H Hwar sum röuar nocors maz [o: manz] goz 
vt af kyrkiu eller kyrkiu garpi böte iij. niu marker 

r. 1 i hugga' fela hug; r. 3 i hanum fela han; r. 4 t bonda' 
fela da» och a år hopskrifvet med bon; r. 13 framför haTafri 
har varit skrtfvet bra' men är borttaget; r. 26 nocors maz åro 
hopekrifna; 


Digitized by 


Google 



206 


oc at ir pat han röuar oc wari .i. banni. Dör i 
banni liogi v tan kyrkiugarp. Er man i banni natb 
oc iamlanga for pryzku scyld. pa skal konox suar 
[o: suarp] iui ban ganga oc liogi utan kyrkiugarp. 

5 H gör man framzima [o: franzima] spial hor 
oc scripta brot alt mj enne cono taki sinslastum 
scrift tiri hwar parra oc böte samulep sinslastum. 

H hwar sum eig will wigias wip sina frillu 
eller vip hana skilias sipan han ar pryswar mintir 
10 til. pa ma prestir hanum synnia pianesto til han 
gör annettiggia// wil eig pr ester parn [o: pam] 
forbupa bote .b iscupi. iij. m arker. 

H gör man nocra pe sac sum .b iscupir. a rat 
.a. oc wagis lönleka vnpan. vip .b iscups. vmbuz- 
15 manni oc falz opanbarlica sipan for samu sakena 
böte lagha böte oc taki openbarlika script" swa 
böte löska cona sum man firi franzima spial oc 
scriptabrot// 

Jatter prestir firi panninga at bipia firi bonda 
20 sial til iaralanga oc dör prestir firi iamlanga pa po 
hware aru panninga annaper// agher ouormaghi 
kyrkiu sculd at gialpa forbupi pem sum panninga 
parra hamr .i. hanpom hwat pat ar halder mals¬ 
man bryti eller lanboe perra// 

25 Sitar .'t. a fralsis bole clarkir eller legman 
oc saar apra iorp vtan vip/ ar mere pe iorp han 

r. 3 pryzku scyld år o hopskrifna; r. 11 {ja-rn har varit skrifvet 
|)rärn men det första r är borttaget med fyra punkter; r. 18 
scriptabrot har varit oriktigt skrifvet spcrptabrot; i är skrifvet 
öfver raden; i. 20 pa |)o äro ihopskrifna; 
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saar vtan wip göre fulla: gengiarp. ar fralsis iorpen 
mere göre engti af/ aru par iamnar göre halft. 

11 arwir .Y. nokon vtan biscupsosmet [o: bi- 
scupsdomet] oc förer hijt hem göre par eig hou- 
optiunda af. af allum pem panningum bonden .a. 5 
pa han dör oc eig aru wingaper eller fangner fyr 
han dör par scal houoptiunpa göra af 

H Giuir .Y. cono sinni garp til hindradax iaff 
mj allum panningum pem par .i. [aru] dör bonden 
pa haui husfrun garpen mj swa marghum pan- io 
ningum sum i waro [garjpenom pa han war henni 
giuin. ar mere göz sipan .i. fört. skipti pet hus¬ 
frun oc bonpans arua aftir lanz laghum 

H giuir .Y. vhemmolth goz fore sina sial oc 
gitir eig hamulath gialdi arwin swa raykit sum 15 
pet goz ar wart en han gaf eig mera en han mate 129 
laghum giua 

H lamb oc kyt före bonden pr^stz hem vm 
mizumar/ vtan bonde vili laggar [o: langar] hema 
hawa. oc kalf oc gris niu natta 20 

H hafpar man gupmoptr sina eller gupdotor 
eller gupsystir sina eller gupziwa sina böte .b iscupi. 
iij. marker eller dyli mj .xij. Y. 

H hion tu pe sum fast aru oc wilia eig wigias 
[)at perra py walder rnisti pianosto vm paschar 25 
per til pe wigias 

r. 1 t fralsis är a’ utplånadt; r. 9 aru är alldeles utplånadt; 
r- 11 i garpenom felas gar; r. 12 i pet är t bortrifvet; r. 14 
i fore är e bortrifvet; r. 16 i ar är r bortrifvet; 
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af py prestir dyakn eller subdiakn bryter 
a kyrkiu goz bo[te] harraz oc .k onongs. rart .biscupi. 
bryt dr annarstap böte .biscupi. konons rart oc hacradar 
sin rat af allum aprum clerrum [o: clerkum] taky 
5 lanzdomara bapa rätti oc slercer [a: clercir] skal 
clarcer swa ezöre sum apru 

H Gör man sik malsman vskylra cono oc 
sightr sik hanni skylian wara. sightr nocor ne 
gam winni sik til mj .xii. Y epe at han er hanni 
io swa skyller at han ma henna malsman wara// ar 
hun vt lanzk oc hawer eig har frander tiki slikam 
malsman hun will 

H kiarer .Y. a annan vm part pe waro fyr 
sate vm. witi mj xij .Y. oc twem af pem withnum 
is sum wip waro at par satoz 

H Wil .Y. nocrom iorp giua giui pripiung af 
köpo iorp mj vmfarrp oc pe han hawer aflat oc 
eig arfpa iorp vtan arui vili/ oc halfning af lösom 
örom en siuker liggar oc alla en hal er swa cona 
so sum man 

H gifs manni sac at han leghér man til at drarpa 
eller sargha wari sic mj haraznempd. pan sum 
lagona gaf/ swari sum han sialwarr gört hafpi oc 
legho oxe liggi vgilÖr 

25 U Dör pan sum giuin ar polic iorp/ vtan 
barn pa scal iorpen ater ganga til pan sum hun 

r. 2 slutet af bote år uteglömdt; r. 6 swa—af)ru åro insig¬ 
nerade i andra raden nedanför; r. 14 twem har varit skrifvet 
twem men är åndradt genom radering; 
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gik vt af eller han [o: hans] arua vtan pet se 
gört m$ aprum skialum breuum eller withnum 

IF biltughir liggir .i. kyrkiu garp H Fangir .Y. 
biltugan man sipan han combir vtan kononx riki 
oc wald förer han atir in i rikit böte .xl. marker 5 
in prea stapi/ hwar han drapir innan pem fangilssum 
fasti oc böte han at ir igen oc han liggi i kyrkiu- 
garpe// hwar biltugha man eller piuua latir iarpe 
i kyrkiugarpe böte [iij] .niu. marker, ena .biscupi. 
apra ha[rapi]. oc pripia malseghanda/ hulkin tima 10 
•Y fangir piuf mj fulli piuft/ late winna han mj 
.xij .Y. oc döme oc hange vp sipan/ hwat pat ar 
haldir vm [fas]tu halact eller synct [o: sycnt] 

Dela man vm iorp hulkalund hun ar halzt 
til comen/ oc ar hin innan [lan]z oc laghsaggu 15 
sum a kiarer oc hawir polt at hin hafpape prim 
arum [eller] prim la ggir [o: langir] at vilt [o: vilto] 
oc vclandapo pa [ar] han wip wizorp commen sum 
haf[pat] hawir vtan hun se larth/ ar han vtan lanz 
combir in oc kyarer eig .i. [nas]tu pry aar han 20 
in combir hawi wizorp pan .i. hanpom hawir// swa 
oc ouormaghi pighir han pry aar sipan maghande 
ar misti oc wizorp 

Ranar man alt bols brypi af manni böte iij. 
niu. marker/' raner enka ökar [o: akar] eller enca 25 130 

i. 3 1 biltughir—garf> åro inflickade af Lydekinus i ett tom¬ 
rum, som ett slags rubrik; r. 6 fangilssum är kanske fangilssum; 
r. 9 iij år uteglömdt; r, 10 i ha-rafä är endast ha- utskrifvet; 
t. 13 i fastu är fas utplånadt; r. 15 i lanz är lan utplånadt; 
samma rad laghsaggu har varit skrifvet laghsaggu; r. 17 eller 
är utplånadt; r. 18 a-r uteglömdt; r. 19 i ha-fjia-t är J>a-t ut¬ 
plånadt; r. 20 i na-stu år na-s utplånadt; r. 22 i ouormaghi 
är m bortrifvet; r. 24 i Ea-na-r är E bortrifvet; 

15 
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eng böte .iij. xvj. örtogher" Engin raa ikurna taka 
i byaskogh/ eig a haraz almenning/ eig a lanz al- 
menning langer an fra dyonisij. oc til annunciat- 
[ionis] hwar fat gör fyr eller sifan böte .iij. xvj. 

5 örtogher 

* 

H Hulkin vt lanzker man fan eig ar har bo- 
faster eller legomaee afrum nytiar nokot af 
lanzalmenningum/ warf er takin wif > taky af hanum 
fat han far mj at saclöso oc hawi fan fat. taker 

10 1f legher man skip warfe fy swa sum afru 
fy man legh ir' slappir .Y. huinsku fiuui böte 
engti firi 

H taker mafer in til sin gengiarf eller al- 
mennizöre vtan rattan vmbuzman oc leoger eig 
15 lön a böte .iij. xvj. örtogh er oc eig scal man fanga 
han oc eig i fängelse satia// 1 eggir lön a hete 
fiuutV firi oc böte afti fy sum gengiarf wirfis til 
hwat heller til huuinzku eller til fullet [o: fuller] 
fiuft oc böte fiufs böter oc hange eig" slappir 
20 mafer hwinku kiuui [o: hwinsku fiuui] swari engu 
firi" hwar sum bönfer göra biscupi gengiarf 

H An flere byiar aghu fryogiarf [o: fryfgiarf] 
saman/ halder man a sinu oc sinna granna .i. by 
bya [o: boa] mj hanum wari saclös en engin kiarer 
25 a af hans grannum kiara vt biaman/ at .han. 


r. 3, 4 i annunciationis är o bokstäfverna ionis ej utskrifna; 
r. 11 efter legher är skrifvet sia’ men åter borttaget med streck 
under; r. 19 i eig är i tillskrifvet of vanför raden; r. 20 efter 
kiuui står en bokstaf som är borttagen med en ring omkring; r. 
22 framför byiaT står skrifvet kyra*r men är borttaget med streck 
under; 
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haw*V halpet iuir raraerki oc vt a parra. wari 
sik mj .vij man af nampdine eller böte .iij. xvj. 
örtogher// kiarer mj al pra parra samiu hawi allir 
en malseghanda rat/ Nu kiarer en oc eig flere 
hawi pan malseghanda ratan ensamin par til at 5 
han saki sina granna// La tir .Y. stanpa enka akzr 
eller ang vskoren elder vslaghna siunattum aftir at 
allir man hawa in burghit late pa .i. fa at saclöso // 

H sitar bonde qnar vm skiuta giard pa fyrstu 
herra ripa vm land &c 10 

Ögnar bot taki vp ensamin arwin oc eignti 
atten vtan arwi wili giua hanna af // 

H biltugum manni ma engin dagh giua sipan 
han ar vt soren / vtan malseghen[di] han ma siunatta 
dagh hanum giua oc böte engin firi han af pem 15 
sum samwistaz mj hanum fyr en .han. ar lystir 
biltughir a lanzpingh 

H afF enfallo öre [o: hor] a konong^r .xij. öra 
oc b iscupir .xij. öra// afF twafal hoor aglnr biscupir 
.iij. marker af kononx rat. oc .sex. ko nonger. oc 20 
niu. marker harap oc niu marker malseghande// 

For alt kononxs ezöre scal skira fiarpung 
nempd firi haraz nempd oc sipa[n] harazhöfpinge 
swaria ensamin firi haraz nempdene eller pan i. 
stad hans ar 25 

H stial .Y. apli or treagar annars/ örter [ 0 : 
arter] bönor rouor kal ell[er] löka böte .iij. xvj. 

r. 3 kiaTer är skrifvet åtskildt kia'r er; r. 5 * ra’ta’ii är ett 
dubbelt t borttaget med punkt under; r. 7 för vsla'ghna' står i 
hds. vfla'ghna’; r. 14 i malseghendi är di bortskuret; r. 23 i 
si^an är n bortrifvet; r. 27 i eller är er bortrifvet ; 
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131 


örtoghgr/ brytir nokot fryct tra i. treagar böte 
•iij. [marker] i. pre stapi eller wari sik mj .xiiij. 
mannum n 

H Samwistaz man met friplösom manni/ pa a 
5 pan malseghanda ratten af hanura sum hin warp 
friplös firi 

Engin ma riuua vp kyrkiugarp oc hus i satia 
vtan .biscups. orlof oc socnamanna wilia oc rape 
pe sum flere aru. 

io Takir man enna natta foper korn eller hö a 
garpe vti böte .iij. xvj. örtogher oc fult for pat 
han tok en han wctrper takin wip 

H hwar sum söker mere firi ena sac an pre 
siunattinga pat hetir ofsocn pan sum swa söker 
15 böte .iij. xvj. örtogher 

H .J. hwarpiu harape scal en ping staper 
wara a vti .i. hwarium fiarpiung oc en per haraz 
ping scal wara 

(Gb. 2.) 

20 1 sr eig fapir sun eller bröpir taki ar vrir 

vingiaf 

H Sitir groynd quar oc hawir eig nempdaman 
oc gör eig framsangu a fiarpungx ping eller haraz- 
ping pe nesto böte al granden .iij. marker / gör en 
25 framseng af grannum wari alli saclöser 

H altir bropzr bort systur sina fran bosloth 
sinum böte .niu. marker, i pre stapi oc henni 
atir bosloth sin 

r. 2 marker år bortrifvet; r. 4 i fri{)lösom är f bortri/vet; r. 
8 raj)e är nästan utplånadt och f)e orätt upp/riskadt till he; 
r. 24 gör en äro hopskrifna; r. 27 i f)re åro skrifna som ett ord; 
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MyrpiV cona barn sith hepet eller cnstith/ 
vratr]>ir fangin wip misti lif sith/ witiz hun J>art. 
waris mj haraz nempdone oc böte .xl. marker, an 
hun falz at .i. prea stapi oc [af] konon^s . rat. taki 
.b iscupir. iij. marker oc pe cona misti arf sit 5 
Gör man presti nocra akomo pa han hawir 
guz likarna böte lagha böte swa sum akomo ar til. 
oc iuir lagha böte. böte iii niu marker ena .b iscupi. 
apre hara[pi] oc pripia malsegha[n]donom 

H sitia syskini .i. bo arft fapur elle mopor 10 
far nokot perra at drapa ellder nocra högha ger- 
ning göra böte af sinum enpenningum firi oc 
[eig] sinna syzkina 

(Tillägg 11: 11.) 

11 Skiftir .Y. iorp .i. iorp oc gör til penninga J5 
ar mere iorpen en agerp pa scal eig lagbiupa. ar 
agerpen mere eller oc iamn pa skal lagbiupa 

H aru iamskylli man sum arwa stanper til oc 
far en parra vtan lanz dör pen pe aghu at arwa/ 
skifti pager per sum hema aru sin .i. mallin oc 20 
göre af hans loth swa gopan sum hwars perra. 
oc fa .i. hand[er] pem frender crapa [ 0 : rapa] oc 
hawi han .i. handom til vti .x. winter. ar han eig 
pa atir comen eller full wissa af hanum/ skifti 
hans loth pe sum pa aru sky Ilas ter// combir han 25 

r. 4 af är uteglömdt; r. 7 guz likarna* äro hopskri/na; r. 8 iii 
är tillagdt öfver raden; r. 9 i haraf)i äro £>i ej utskrifna; i 
malseghaiidoiioin felar n; r. 10 t arft är r skrifvet öfver raden; 
r. 11 i drapa* äro dr utplånade; r. 13 eig uteglömdt; i syzkina 
äro sy utplånade och y uppfriskadt till e af ny hand ; r. 18 
i iamskylli är y af ny hand uppfriskadt till e; r. 21 i gopan 
är o af ny hand ändradt till i för att läsa sipan; r. 22 i 
hander äro er ej utskrifna; 
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sipan at ir> giui hwar hanum swa mykit atir sum 
han vp bar af hans loth. 

Gör .Y. hiorpahog heogir mipir [o: nipir] firi 
manni pry nöt eller prym flere. böte .iij. niu. 

5 marker, oc at ir skapan mj swornom epe eller wari 
sik mj fiarpiung nempd per sum han gör garnengh. 

H Sit ir .Y. quar vra scyld iuir iula aftan wari 
twaskylder 

11 an en deler vm opol iorp innan garpes 
io wip allen byn// Far han eig wipin inna byar 
taki sar wipin .i. samu sokn 

Til iorpa skipti oc til kornscyld oc til dax- 
warca ma man sökia bape war oc höst 

(Jb. 46, slutet.) 

15 Wil .Y. illa iorp pat skal göra firi hözunnu- 
dagh eller ar illan vgil 

Skifti börn aftir fapur eller mopor eller annan 
arf. combfr eig \otir .i. pa ar pat eig laghilth [o: 
laghgilt] kiarer nocor a sipan pa skulu huuud- 
20 lotene stanpa quarri oc iamkyrnis man iamni sipan 
mellum parra sighir nocor at eig com loter eller 
132 lagha skifti .i. viti .mj. xij .Y. epe oc .ii. withnum 
wip waro at par com lotir oc lagha skipti .i. 

H ar alt .i. eno drape .Y. oc cona pa scal 
25 ma [o: man] til draps taka oc eig cono. 


r. 9 i gardes år \> mest bortrifvet; r. 10 wifrin är först ikrif- 
vet wijjan men ändradt med punkt under a' och i öfver raden; 
r. 12 i Til år T bortrifvet; r. 15 i Wil år W bortrifvet ; r. 
17 i börn felar n (antingen bortrifvet eller uteglömdt); i a'ftir år 
a' bortrifvet; r. 19 i kiarer år o ki bortrifna; r. 20 i iamni åro 
ni bortrifna; r. 22 i .ii. år sista i utplånadt; r. 24 drape är 
med nyare hand ändradt till drapi; 
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H Engin ma nocot taka: ellder vt giua af 
haraz almenning vtan als haraz samiu oc haraz- 
höfdinga. karer par nokor a nempni til asyn af 
lanzpingi oc wari part gilt hun gör Engin man 
(ma af?) lanzalmenningi intaka vtan alz lanz wilia 5 
oc lagmanz dom. gör nokor har imot böte firi sum 
firi annat iorpa ran. 

(pb. 5—7.) 

H Stial man til half mar& löses aldrigli^ stiala 
twer piuuor eller twem flere til fuldra piuft oc 10 
wo^rpa allir sänder fangmr hangi allir an per sum 
eig ar .i. handom takifa wari sik mj .ij. tylfttum 
hwar" eller böte fulla piufs böt irli hwlkin man 
lafar fullan tiuf til lösnar böte .iij. niu marker. 

11 SarghzV .Y. husfru sina ful sari eller ben 15 
bryfaV böte hanni .xij. marker, oc par a engin 
annar rat .a.// hwar sum leggir mj enaggiapem 
[o: enaggiapom] kniui böte .iij. niu marker, swa 
firi sar sum oc skeno firi drap 

H bar leogoprangM’ almenninx bönper eller 20 
parra synir/ brytiar. myllarer eller fanfar stikamaz/ 
böte .iij. xvj. örtogher 

(Forn. 49.) 

H Flar man bast. bryfar quasti eller pors .i. 
pem skoghe sum han a incti .i. böte .iij. xvj. 25 
örtogher 

r. 1 för nocot tyckes ett annat ord hafva varit skrifvet från början t 
men blif vit ändradt af Lydekinus sjelf. Detta och flera ord 
äro eljest här uppfriskade af yngre hand; samma rad ellder är 
af yngre hand ändradt till aider; r. 2 samiu är af den yngre 
handen orätt uppfriskadt till samti; r. 5 nokot står nu orätt 
uppfriskadt, förmodligen i stället för ma af; endast i är synligt; 
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(Forn. 18.) 

H tak ir man fang manz .i. skoghe/ ellir brennir 
böte .iij. xvj. örtogh^r 

H sal man vhemula iorp böte .iij. niu marker // 
5 sal han annur ping vhemol böte .iij. xvj. örtogh^r 
H LeghzV man boskap manz/ falchr fa niper/ 
gialdi at ir half gildi// eller fa ater hold oc hup" 
Explicit liber laurencij quem scripsit lydekinus 

r. 8 laurencij synes ha varit utplånadt, men är fullt läsligt. 


Lydekins utdrag ur den yngre Vestgöta-lagen m. m., gjorda 
omkring år 1300, hafva ej förut varit fullständigt aftryckta, men 
synas förtjena att blifva det, såsom varande af hög ålder och 
utgörande den första kända uppteckning ur nämnda lag. De 
upptaga 14£ sidor af ett litet qvarthäfte, som bestått af 10 
pergamentblad, men nu har blott 8, då det 5:e och 10:e äro 
borttagna; hvad som på lj sida följer efter Lydekins anteckn¬ 
ingar är af annan, något yngre hand. Häftet skrefs sannolikt 
för att insättas som tillägg vid äldre Yestgöta-lagens enda be¬ 
varade codex (i Kongl. Biblioteket, med gammal signatur B 
59) och är der ännu befintligt. Det beskrifves närmare i den 
af Collin och Schlyter 1827 utgifna upplagan af VGL., samt är 
der, s. 257—281, till större delen aftryckt. För ,de få och små 
olikheter, hvilka, utom i förkortningarnas upplösning, mellan det 
äldre och yngre aftrycket kunna upptäckas af någon granskare, 
hänvisas till den ofta särdeles svårlästa och skadade handskriften, 
samt till begagnande af ett godt förstoringsglas. Imellertid är 
det både pligt och nöje, att intyga den stora, ja nästan otroliga 
omsorg och noggrannhet utgifvarne från år 1827 förmått egna 
åt sjelfva handskrifts-aftrycket, jemte det rika juridiska och filo¬ 
logiska vetande, som är nedlagdt i deras monumentala arbete. 

De inom parenthes satta, förkortade rubrikerna, hvilka natur¬ 
ligtvis ej finnas i handskriften, hänvisa till Vestgöta-lagens upp¬ 
laga af 1827. Skilnaden mellan kort och långt s är här icke 
iakttagen. De med kursiv stil tryckta bokstäfverna utvisa, som 
vanligt, upplösta förkortningar i handskriften. • 
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Uwar som omsöker och offwerläs gambla i 
crönekär han findher ath alla wisasta mestara 
som gudh haffwer fögat wisdom och förstandilsse 
til at besinna begripa och äftherleta then nadh 
som gudh haffwer giffwit wisdomsens makt och 5 
fölgilsse. tha haffwa the merkeligasta werldena 
staat granliga bescrifwit äpterkomandom til aminn- 
ilsse. för thy ath enghen menniskia kan haffwa 
aminnilsse eller vndherstandilse aff werdlinna for¬ 
lopp före försymeligh glömska och allerdomsens 10 
wanskeligheet vtan gambla mestara och kennara 
thj äpterlata j scripther Thy haffwer jach saman- 
sankat aff gambla foreldrena krönekar aff synner¬ 
liga folke gärninga som tha kalladis gete och 
sidhan kalladis göta eller gota och nw kallas 15 
swenske. äpter thy alpnektoger gudh och iomfru 
maria mik nadher giffwa. 

Tha gudj rätwisa saa. ath menniskiona kön ey 
wille sköta eller akta hans skikkilse vtan togh 
sigh sundherliga syndher moth naturam. för hwilkit 20 
aljmektogher gudh loth gaa ene flodh öffwer alla 
werldinna swa at alt thj han skapat hade ther 
wredgadis och leddis honom widher för thera 
syndher skuldh Tha war än en rätwis man j 
iorderike som heet noe. hwilkin gudh bewarade 25 
til menniskiona ökilsse mj hans hustra ok tree 2 
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hans söner som heta Sem. cham ok iaphet. Hwilka 
affödha och äpterkomande förgato och änglana 
nidherstyrtilse och flodhen som gängen war öffwer 
alt mankönit och bygynthe högfärdhinna torn oppa 
5 ena mark som tha kalladis sennar och nw kallas 
babilonia för hwilka högferdh gudhj hernpd ather 
när war plagandis them mj aathskilt tungamaal them 
til blyghd. och swa som the åtskildes j tungamalen 
och thwedräktlika wardo swa äro the och åtskilde j 
io sidhom och landjskapom Och skiptis tha landen och 
werldinne i tree dela. Ath sem fik Asyam Cham 
affricam Japhet then första delen som kallas europa 
500 [hans gon het magogh ok magogs so» het gogh han bodde 
i swerlge aff [honum] finge swenske mfin först nampn ath 
15 kallas götha som ysodorus yterligare Yttrykker j synne Ix ok 
xt book ethymologiarnm ok mästaren jn proprletatlbns remm 
j synne xiiil book de gocia et swecia ther som han oe yter* 
ligare> Tttrykker ath gotland hörlr rättäliga til swerlge] 

och aff honom äro kompne sithe och gethe som 
20 langt äpt er kalladis götha eller gota och nw kallas 
swenske the kalladis tha sithe eller swidia som 
bygde helsingelandh och offwan tywedh och kol- 
mardh Och thä kalladis [göta] som bygde nidhan 
förnempda skoga och til öraswndh millan öster- 
25 haffwet och westra. 

Aff them scriffwer en wijs mestare som heet 
Adam ath göta landh och swidia waro thw helg- 
asta landh j norlandom thy at thera bygdher waro 
aller fromerst til korn och rykasta til fää fiske- 
30 watna allenskogha och alla handa frwkt och 
stora hestha. och at ther är stoort folk bade j 
sin likarna och swa j hogh engjsens torfftoghe 
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andm landjskap äller manna, gwll silfif. kopar. 
iern läkatta skin som nw kallas hermelin mard- 
skin och graskin och alla handa wil skin haffwa 3 
the öffwerflödelige än tha thera handa komo til 
war tha haffwa wy th$ före dyra clenodh än the 5 
akta them for enkte wätte Til qwnnnor ath eens 
haffwa the engo matto thy at hwar äpter sin 
ämpne haffwer thwa hustrnr eller three. rike¬ 
men eller höffdinge haffwa flere än talt gither 
Och aff slikom haffwa the laglika barn och thy io 
wart j then tiidh härskapit oc folket swa otalika 
mykit. 

En annar dyr wijs mestare som heet Ardan 
biscop sigher at första konungh j götalandom 
war heet erik. och then same eric konungh loth 15 
allare först optaga och byggia thj landh som skane 
hether Ok foro sidan j the öyar ther nest liggia 
och thogo them vndher sigh som tha kallades 
wetala heedh. och nw sälandh. mön fiwn. lalandh 
och falsther 20 

Eric konungh doo j göthalandom epter hon¬ 
om wart hans son goderik Och finj j androm 
krönekom bade j rom och flere städj kallas theo- 
dericus. han wan expediam som nw kallas Jwt- 
landh norra och swdhra. frysen oc holsten Och 25 
drogh först mj här wt aff götalandom och wan 
tydjlandh. walskalandh. och flere landh som nogh 
findj j the landen wt aff honom scnffuet [ha» atte 
konung hercoles dotther aff greken] Tha han wäxte 
mykit gamal foor han til göthelandh j gen Tha 30 
liffde sarugh godemadher abraham patriarchas 
fadher fadher 
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Goderiker han doo j götalandom äp ter honom 
4 kom son hans philemer so;n kallades philemer mykle 
[oc somme kallade han wilkinus] han sampnade en 
storan här och drogh in j sithiam som är swidia 
5 offwan thywedh och colmardh oc wan alla hels- 
ingia ok thsm vndhsr sigh Och ther rnj wende 
han sina ferdh och drogh tädan mj sin här och 
wan almaniam och all landh vnd er sigh in til 
danubium som nw kallas oppa tyjska dunnow 
10 och foor swa öffw er danubium och [wan] traceam 
och messiam oc sidan öffw er the bergh som kallas 
alpes in i macedoniam & wan bade thj och gre- 
ciam pontum asyam & iliricum och haffde the v. 
landskapp j sith waldh j xv. aar [Aff hercnles vonno 
15 the greciam tha war jepte höffnisman j Israels folk] och 
wnno främmer mera göta armeniam Syriam ciliciam 
galaciam pissidiam werniam jochiam och drapo 
wesosum egipti landj konungh och wnno egipti landh. 
502 [Sidhen wan han torchiem thateriam oc alt rytjelandh lättew 
20 ok alt liiffland oc twang konungen aff rytjeland som hernid 
het til at han sagde honom mandskap ok. togh landit aff 
honom sidhen sigilde han then genaste väg hem til swerigie 
ena nat lagh [han] Tid rytgska strand ok gik fra sit folk en- 
samber vp j skoghin ther saa han ena kona mykit fagher ok 
25 gik tiith hon var thj yar en hafffru konnngen giorde henne 
eth barn ok kom ater til skip 9 fik bör ok sigilde yti haffuit, 
tha [han] war lankt fra landit kom sama haffm wp ok tog om 
hans skäpa stampn ok hiolt skepit ath thj enginstadj kom, tha 
saa konnngen ath th^ yar sama qioinna som han .haffde ligat 
508 30 m$ ok sagde til henne [lath] oss fara Haffuer tw nokor ärende 
[til] mik tha kom i mit landh swerige ther wil jak wäl fangna 
tik hon släpte skipit ok konungen sigilde hem Eth halff aar 
effter kom sama kona til honom tha lot han föra henne til 
en sin gardh nogra stundh ther effter fik hon eth swenbarn 
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konungen kallade honom vade strax barnit war föth hwarff 
modren boorth ok rade vexte sldhen op ganska stoor thy kall¬ 
adis sldhen han vaderese ok fik onda tykklo thy skilde 
honom fadren fra sik ok gaff honom ix garda j sSland ther 
bode vaderese longa stund ok flk en son som het veland smldh 5 
Teland flk en [son] som het vldeke velandjsson ok ständer hans 
ryktä öffuer alla werldena sldhen doo vllklnns konung [ok 
hans son nordi an wart konung] j swerige ok vart swa vt- 
driffnin aff swerige aff her nid konung j rytjeland som hans 
fader hade vnder wnnft ok [var] tog konung j sSland ok giorde 10 
hernld konung ther skat aff, tha flk konung h er nid sin son 
Osantrix konungx rikit swerige] 

Roderikus toletanus hin wise ärchebiscopp j 
yspania scriffwar aff göta gärninga och mandom 
ath han thj ey swa högelikä oc fulkomlika scriffua 15 
och prysa kan som the th] j gärninga fulkompnat 
haffua. thy ath darius keysar och hans son cerses 
flydde före aceto göta konungh. Hwilkä som torde 
strida widh hin stora konunghen alexandrum och 
widh konungh porus och keysaren aff rom och ath 20 
themaris göta drötningh drapp mj sina handh hin 
welloghä och mektoghe konungh Cirus [rex per- 
sarum] och at thenne sama göta wnno vndher sigh 
wallandh Rom. Neapolim Arrogoniam siciliam och 
all landjskapp ther om kringh och haffde them widh 25 
iiij c aar och bygde festhe vtan för rom som the kall¬ 
ade weronia och brwto nidher rom och förödde 
alt thj folk och got] j stadenom war för thy at 6 
romara giorde them flere sinnom otroskapp. swa 
at när götha haffde wnnit them och romara hade 30 
[loffuad] them hulskapp. t.hawende romara sigh ather 
fra them jgen Och wnno the galliam yspaniam 
frankerike ängelandh scotlandh irlandh. flandren. 
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kolland ock m&ngh fler* landh oc mykin annan 
osägligh mandom bedriffuo the som nogh findj j 
mangom otalikom bokom bescnffuit Och sigher 
hin wise astronomus dionisius at göta waro the 
5 förste som bygynte leggia bugba mj adror. och 
mangh annor wapn böriade the först Och ath 
the waro swa manlige j stridh thj mars sighis 
wara komen aff götom. hwilkan hedniske mestara 
haffwa holdit och halla wara för* gudh öffwer 
10 alla strider Nw tykker mik alt före langt wara 
at scnffua ytermera aff tolkom theris mandoms 
gärninga som the bedriffuet haffwa j frömandom 
landom Och wil togh nagat scnffua aff thj som 
the giort haffua j sith eyghit ryke som her apter 
15 scnffuat staar. 

Swerigis skipilsse war swa at sydhen hin 
store mektoge philemer [som ok kallas Yllkinns] göta 
konungh hade wnnit swidiam vnder sigh oc foor 
och wan j frömandom landom som före sigx. Tha 
20 walde götha och swidia hwilke som nw bade kallas 
swenske endräktliga jnge [nordlan] philemersson til 
konungh oc skikkade at hans konunga säthe och 
mästa warilsse skulle wara j gambla vpsala thy 
6 at ther war tkera affguda mönster Och thj war 
25 alt förgylt Och th$ stodh vppa dombergith som 
nw star vpsala domkirkiä J thj sama mönstret 
hedrade the tree gudha then ene stodh mith'i 
inillan och kalladis toor. then hiollo the före 
them största gudh och högxsta. Och hedradhe 
30 honom, före torfftelighen wäderlek. at han skulde 
giffua them. alla handa frwkt och förtagha them 
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liwngheldh och tordönslagh. storm och för harda 
haghel. eller rengskura. hans beläte war giort 
som eth nakit barn. och satb oppa karlawagne» och 
vij stiernor hade han j hende och han hedradis om 
torsdaghen oc kalladis then daghen äpter honom 5 

Annar heet oden honom hedrade the om 
odensdaghen at han skulle hielpa them j strid om 
oc kampom och kallade then daghen äpter hon¬ 
om odensdagh. 

Then tridie thera gudh han heet frigh hon- 10 
om hedrade the om fredaghen at han skulle giffwa 
them fridh. kötligan lustha och mangh barn och 
kalladis tha fredaghen friggedagher äpther frigh. 

Ther vvaro preste wigde och tilskikkade som 
skulle tagha folksens offer och offra thj fram- 15 
delis hwar prester syndherliga sinom gudh 

Naar krankdomber eller oaar komo offrade 
the toor. nar the drogo til stridh eller gingo 
til kampä offrade the oden Hwilken som brwllöpp 
wilde göra tha offrade the frigh. 20 7 

Hwart nyonde aarsmoth hade the ther ena 
swndherlika saraqwemdh swa at konunghen och 
alt mena folkit aflf allom swerikis landjskapom 
skulle tha ther wara widh thj mönstrith och 
enghen loflfwadis wa ra fra the högtiidh Tha skulle 25 
the offra theras gudom ix liffwandis hoflfwodh thj 
skulle alt wara manköns oc dräpas, mj blodin 
skulle the blidka gudhana och kroppana hengdis 
j en lithen lwndh när mönstret, ther nw bonda 
kirkian staar j vpsala. hwar then qwist j then 30 
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lwndben war trode the helgan wara. och the 
kroppana som ther hengde sompt waro manna 
kroppa. sompt hunda. och andra diwra kroppa. 
En sagde sigh haffwa seeth ther hengia j sändher 
5 lxx. oc vij. manna kroppa som alle waro offrade 
gudomen. 

Ok waro tha j swerike tree hoffwdstädher 
the thwa lagho ekke lankt fra vpsala. Then enä 
heet siktuna. och annar birka. Birka han laa 
10 vppa ena öö j mälar som hether birköö Then 
tridie laagh j westergötlandh och heet skara 

506 [Osantrix konung stridde manga stridh[er mg] atttlius 

konung aff jndia landh ok wo[nno ympse] Om sldher giordie 
han slagben j ene [strijdh aff wlfardh konung dirlx frän dii 
15 aff bärn osantrix haffde en broderson som het hernlt 

Hernit wart konung j swerigie effter honom han nan 
vnder sik bretanla ok slo j hell theris konung som het jsnng 
ok ix hans sdnlr mg honom ok naro alla kemper ok rytger 
the stdrkte owirmatto ok slo j samma stridh detleff danska 
20 ok fastholt hln stolte ok monga konung dyrix aff bärns kemper 
han doo j swerigie ok haffde Ij sönir effter sik en het neorch 
ok annar frode] 

Jnge doo j vpsala han hade thwa söner, en 
heet Neorch och annar froee The radde bade 
25 rikit äpt er théres fadhers dödh. oc aller almoghen 
hiolt them likerwis j hedher som the hade want 
guda. the doo och j vpsala. 

Man findher j mangom androm götha krön- 
8 ekom manga konunga nempda annarledis än som 
30 thenna konunga. bade som här förnempde standa 
och swa the som man findher här äpter och 
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nempda j thenne sama book och scrififs at the 
warit haffwa göta konunga. Tha maa man witha 
för santh at enga andra haffua warit radande j 
swerike vtan the som j thenne bok här före och 
här äpter nempde standa Och the andre som swa 5 
scriffwas haffua warit göta konunga. thj waro 
the som radde för götom j frömandom landom 
och waro theres konunga ther the wnno manga 
osigliga stridher städher landh och konunga rike. 

Froe hade en son och heet vrbar han wart 10 
konungher äpter sin fadher och hade tree söner 
En heet östen Annar dan Tridie Nore Tha 
laagh danmark och norge vndher swerike tha 
kalladis danmark än tha wetalahedh och ey dan¬ 
mark Vrbar sende sin son dan til the fem öyar 15 
som kalladis wetalahedh och giorde honom ther 
höffdinge öffwer danmark och swa fik danmark 
nampn aff dan. som ytherligare sigx här j bokinne 
j danska krönikinne. Nore sende han til norge. 
ther wart han konungher äpter sins fadhers dödh 20 
tty war för alt (j sma] landjskapp och hwart 
landjskapit heet sith nampn och skattade tho alle 
vpsala konunghen. sidhen kalladis thj norjs rike 
som nw kallas norghe Jsraels konungh dauid 
propheta war j yrbars tiidh ho thj wil witha 25 
Urbar konungh doo j vpsala 

östen hans son wart konung epter sin fader, 193 
do han ok j vpsal [[Han] haffde norgle ynder swerigie 507 
ok tog skat aff nordmannom tha slogo the manga höffdinge j 
hell som han tiid satte thy fik han them en hnnd tU konung 30 
som swerre heet then haffde the j mong aar för thera konung] 
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194 


östen bafde en son som heet solen han 
wart konung epter sin fader ok han drenktis j 
et miödakar 

Solen hafde en son ok het swerker han 
5 wart konung epter sin fadher ok sigx han war 
swa starker at han sloo sina hand j ena häl at 
hon fastnade 

Swerkes son het valand han wart konung 
epter sin fadher honom reedh mara til dödh 

10 Ualand^ son het wisbur han wart konunger 
epter sin fader hans söner brende honom jnne 
mj alt hans daglika folk at te finge thess raskara 
ärffwa honom 

Een hans son heet domalde Han wart sidan 
15 konung honom offrade swenska men ena trulle 
som heet ceres at the skulle faa goth aar. Thy 
thj afifgudhit war ok en [thera] fructa gudh 

Domalde son heet domar han wart sidan 
konung oc do j swerie 

20 Domars son heet attilla Han wart konung 
j swerige ok wan danmark ok alt tydjland ok 
tog skat aflf dänom sidan konung haldan hans 
frende war dräpin j danmark ok fik them sidan 
een rakka til konung Ok epter konungx rakka 
25 död sätte han dänom läees jätta som bodde j 
läeesöö dreng til konung Han heet konung sniö 
värre konung finge däner aldrigh 

Attila do j vpsalom ganska wtgamal, man 
finder j mangom androm krönikom aff manga 
30 stora gerninga som then samma atila konung giorde 
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j tydjland walland ok liere land Hans son dyguer 
wart sa sidan konung 

Dyguer do j vpsalotn Hans son dager wart 
saa sidan konung Han wart slagen j eene strid 
widh wapna wadh j danmark han wille haffwa 5 
skat af dänoin som fader fader ok fader hans 
hafde forra hafft 

DAger hafde twa söner alrik ok erik Alrik 
wart konung epter fader thy slog erik honom j 195 
häll medh eet beetjl 10 

Ingemar alrikson wart konung epther sin fader 
ok hans hustrn hengde honom medh ith gylt boye 
pa then holma som nw staar stokholm som tha 
kalladis agnafit 

Ingemar hafde en son som heet ingeller Han 15 
wart konung epter fader sin hans broder slo 
honom j häl 

Ingeller hafde en son han heet järunder ok 
han wan alt danmark vnder sik sidan sende han 
the swenska fra sik ok trode dänom saa hengde 20 
the honom wid odensund 

lärunders son heet hakon ringe han wart 
konung j swerige epter sin fader han drap haral 
hildetan aff danmark [ok konung Ybbä 1 frysen] j ene 
strid aa enneheed [i Tärendh rid skathaleeff] som kalladis 25 
brawald [tha Tar starkkader i striden mg konung ringft ok 508 
mistä ther eth finger ther t ardo slagne aff danmark xxx" 
friborne men fore Ytan andra ok aff swerige xy" alg ok 
alt som dangka kronekan yterlighare Yttrykker Almogen j 
trondalaghen waro thä bftgtha bogamennen som konung ringe 30 
haffde ty ath for thera skoot kunde ynthe harnigk hekta] 
ok gaff sidan enne möö ‘danmark som heth heeth *11 
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som ytherligaiv vttrykker danske cröneker och 
wart sid hen swa gamal ath han lagdis annat sin j 
waggo och degdis rnj en horn spinä som annat barn. 

Haquons son heth eghil. hans widhernampn 
5 war wendilkroka han hade en swen heth donde 
then sama swenen stridde moth sin rätta herrä 
eghil viij hoffwdh stride och j the nyonde wart 
donde slagin oc eghil kom til fulla makt j gen. 
lithit äpter wart han stangadher aff en galin 
10 tiwr i heel 

Eghils son heth oktar han wart sidhen kon- 
ungh hans brodher fäste drapp honom 

Oktars son heth adhel wart sidhen konungh 
han skulle offra sith affgudh och styrte swa dödher 
is aff häste synom 

östen adhelson wart sidhen konungh och 
wart inne brendher mj alt sith daglika folk. 

jNgemar östenson kalladis aff somligom 
knwtther han wart konungher j swerike och wan 
20 alt danmark vndher sigh och wart sidhan dräpin 
vppa ena öö widh beltesundh som hether lagundöö. 

JNgemars son han heth bräntemundher hans 
brodher sigurdher drapp honom j närke j en 
stadh som hether höghaheedh. 

25 Hans son ingeller wart sidhen konung och 
12 räddis swa sara för ywar konungh j danmark som 
kalladis ath öknampne widfaren. at före rätta 
rädde lykte ingeller sigh inne mj alt sith dag¬ 
lika folk oc brende sigh sielffwer inne. 


Digitized by 


Google 



231 


Hans son olaffwer trätelge wart sidhen kon¬ 
ungh oc rådde lenge och well j swerike oc doo 
aff rättom aller. 

HAn hade thwa söner then ene heth halden 
hwitbeen han kom til norge och wart ther konungh 5 
oc aff honom föddis alle fläste norgis konunga 

Annar hans son heth inge han wart konungh 
j swerike och wart dräpin j ena stridh 

jNgas son erik wädherhat han wart sidhan 
konungh och heth thy wädherhat at ä hwart han 10 
wende sin hat fik han önsko bör aff sinom aff- 
gudom han doo j swerike 

Han hade en son som heth erik sighersäle 
och heth thy sighersäle at han wan alt danmark 
och tydjlandh vndher sigh och stra doo j swerike 15 
j rättom aller. 

Hans son het stenkil aarsäle han war then 
förste konungh som togh widh cristna troo j 
swerike. och kom swa til. at en aff the prestenä 
som hwar dagh tiente affguden j vpsala som han 20 
stodh j störste tienist för sith affgudh j konung 
stänkils närwara tha wart han blindher Och sidhen 
syntis prestenom thy wara blinder worden at han 
hade wredan giort ihesum christum högxta gudh 
som crzsne men trode vppaa. konunghen oc alle 25 
the ther när waro sagho huru prestin wart brade- 
lika blindher och vndrade ther mykit vppaa. Prestin 
leth ledha sigh heem j sith hws. Om nattena äpter. 
j sömpnen teddis honom maria gudj modher oc 
sagde til han wil thu tro a min son ihesum 30 
christum cnsna manna gudh oc öffwergiffua thm 
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affgudh tha wil jach giffua tik thina syn j gen 
Prestin swarade swa ger na vilia göra och gladdis 
mykit aff thy 

Sidhan sagdhe iomf/u raaria gudj modher 
5 til hans. thw skalt witha för santih at thenne 
stadhin som nw tola swa [mange menniskior ok 
diwr] oskäligen dödh han skal än wigias j min 
hedher och ther til at thu thes heldher th etta tror. 
tha giffwer jach [tik] thina syn och both j gen j 
10 nampn ihesu christi som är min son. Tagher fik 
prestin böther och foor om alla bygdher och 
predicade huru honom war widherfarith Och 
radde alla hedningana at tro a then gudh som 
honom gaff sina syn j gen 
15 Sidan sende hin milde konungh stenkil til 
sanctum ansgarium som tha war erchebiscopp j 
hamborgh. bidiandis honom senda sigh nagan 
14 then som kwnde wndherwisa them hwru the skulle 
tro a ihesum christum och loth honom forstaa 
20 thj iärtekne som sketh war Tha sende sanctus 
ansgarius thwa manliga och mykit wellerda [kläre- 
kiä] men til konungh stenkil och giorde them bada 
til biscöpa En heth adelwardh och annar stafFan 
The komo til konungh stenkil j siktuna Til the 
25 första messo adelwardh ther sagde offradis honom 
lxx mark silffs. och j litjla stundh omwende- the 
til cnsna troo alt thj folk j siktuna oc birköö och 
j alla the bygdher ther om kringh waro Sydan 
foor adelwardh til thj affguda mönster j vpsala 
30 och kastade nidher alla affguden och biscopp 
stafifan foor in j helsingialandh oc predicade ther 
och omwende oseglika mykit folk til cnsna troo. 
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och wart ther slagin vppa een skogh hether öd- 
marden och ligger j ena kirkio ther j landit. och 
heter norala. 

Almoghen widh vpsala wredgadis at thera 
affgudha wordo nidherslagne och drapo biscopp 5 
adelwardh han iordadis j then stora köpstaden 
birköö [birka] hwilkit som nw är alt öde. 

Sidan kastade aller allmogen trona, swa 
giorde och konung stenkil före rädduga skull, 
togh likwel wart han slagin widh vpsala aff sinom lo 
mannom 

Stenkils son heth olaff skotkonungh han wart 
döpter aren äpter gudj byrdh M.c.viij. xv. dagen 
j februarij manadh aff sancto sigfrido j wester- 
götlandh j ene käldo som hether birgitta oc nw 15 
kallas sigfrid? kälda. och ligger widh husaby. 
then sama byen gaff han strax til sancte sigfridj 
stooll oc j sama matto wendis alt swerike til 
cnstendom. han straa doo j swerike 

Annar ens ti 11 konungh war ödmunder kola- 20 
brennare. och het thy kolabrennare at thj war 
hans lagh at the som orät giordo tha leth han 
brenna aff thera husom äpter thy som thera broth 
waro han wart slagin j ena striidh. 

Tmdie war ämundher slämmä som loth läggia 25 
raa millan swerike och skane. sidan foor han mj 
mykin här jn j skane tha sende moth honom 
hin ryke konungh knwt sin magh wlflf spraka- 
legh aff engelande. at strida raj honom Fioll 
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ämunder slämme mj mest sith folk widh ena broo 
j skane heter stongapelle 

Fjärde war hakon röde han war födder j 
westergötlandh j liffweni. j wistaheradh. xiij aar 
5 war han konungher oc liggher j liffweni som han 
födder war. 

Fempte war stenkil han älskade wesgötha 
öffwer alla the men j hans rike waro han war 
olaff skotkonunghs systerson starker kempe och 
10 godher skytta som än standa hans skotwerke j 
liffwenj. eth kallas konunge sten. annat widh kon- 
unge lidstolpe. Tridie aa standjberge. han wan 
danska men tree strid her aff. ää gladdis wes- 
16 göta. medhen hans liffjdaga waro 

l& Siätte war inge konungher han beskermade 
swerike inj drengskapp och bröt aldregh swerikis 
lagh. han wan fem stridher j skane. och hade 
skane j try aar Ena nat wart han mördher j 
sinne sängh j skane swa förde wesgöta honom 
20 sig dödan heem och sagde aldre förwinna 

then skadan 

Siwnde war halsten jngas brodher han war 
spaker god wilioger och wende all ärende til godho 
thy gaffwos alle swenske illa aff hans franfallä 

25 Attunde war philpns konung halstens son 

han war rätwis godher oc kloker j lagen illa 
gaffwos swenske aff hans franfalle 

Nyonde war inge konung philpus brodher 
han wart’ förgiffwen j östergötlandh j wretha thj 
30 angrade allom swenskom thy ää stodh swerike wel 
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medhen the fränlinga rådde [han atte drötning ragn- 
ildh som nw haldj helgh j telgiä] 

Tyonde war [ragwald] knaphoffde wäller man 
och storhugadher han war walder til konung j 
östergötjlandh och redh swa in j westergötlandh 5 
och beddis ey gysle aff wesgötom för the sma- 
heth han them ther j giorde slogo the honom j 
heell widh skara j karlaby 

Elleffte war gamble swerker honom walde 
bönder til konung i östergötlandh som han födder 10 
war han styktade först aluastra closter. hans 
stalj swen mörde honom jwla otto tha han skulle 
fara til kirkio han iordadis j aluastra 

Tolffte war sancte erik konungh hans fadher 
heth iädewarda och war en godher ryker bonde. 15 
bönder walde honom til konung at hans hustru 
war vnga inga konungx dotter hon het cnstin 
han wart dräpin j vpsala Arom äpter gudj byrdh 
M c. lx ther iordades han Alle swenske gaffwos 
illa om hans dödh gudh gör ther nw stoor iär- 20 
tekne för hans skull, honom drapp hen?-ik scotlare 
aff danmark och ing[ri]de raual konungx aff swerike 
dotter son som het magnws henrikson the oc alle 
thens kompana wordo slagne litit äpter aff hels- 
ingiom oc flere swenskom ekke lankt fran vpsala 25 
och ther the wordo dräpne staar nw en kirkia 
som kallas danmark. 

Tnättonde war karl gamble swerkers konungx 
son han styrde swerike mj spekt han war walder 
til konungh aff götom för än sancte erik waldis j 30 
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vplandh oc war j rade at sancte erik wart slagin 
thy drapp knwt sancte erikx son honom oppa 
wisinxöö Arom äpter gudj byrdh M c lx viij 

Fiortonde war knwter sancte erikx son han 
5 wan swerike mj swerde thy han war wtdriffwin 
til norge j try aar. sidhen drapp han karl kon- 
ung j wisinxöö. och konung karl oc konungh 
[bu]riisleff. han stridde manga stride och wan siger 
i them allom oc hade mykit ärffuode för än han 
10 fik swerike mj roo. Sidhen bleff han walloger 
godher konunger j xxiij aar. han doo j gäffue 
18 [gessenemj] och iordadis j warnem Aro m äpter gudj 
byrdh M. c xc ij. 

Femptonde war swerker konungh karls son. 
15 snäller man och manliger och röntis ää wel sina 
rike. hans magh war aff folkunga slekt och stride 
moth swerikes konunge j gestelren och swerker 
wart dräpin j the striden och iordadis j aluastra. 
Anno dominj M ij. c x. 

20 Sextonde war eric konung knwtj son oc sancte 
erikx sonason han wart driffwin aff swerike in j 
norge ther war han iij aar. sidhen wan han 
swerike mj sigher oc swerde han bleff vij aar 
godher konungher ää woro godh aar medhen han 
25 liffde han straa doo j wisinxö och liggerj warnem 
när brödrom oc frendom sinom 

Siwttunde war Joan vnge konung swerkirs son 
han war barn tha han waldw och war ey konungh 
mera än j iij aar han straa doo j wisinxö oc 
30 iordadis j aluastrnni Anno dominj M cc. xx ij. 
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Adertonde war erik läspe konung knwtj sona- 
son han war spaker rätwis och godher oc döde Arom 
äpter gudj byrdh M cc. 1. om kyndelmessa dagh. 

Nyttonde war waldemar birger järls [son] oc 
ingridh ylffwa [sona]son. hwilkin som war nest for- 5 
scrif ha konung erikx systerson hanwigdisockröntis 
Arom äpter gudj byrdh M cc. lj? j lynköpingh han 
giorde sinne hustrn syster konungens aff danmarkx 
dotter eth barn thy fördreffs han aff konunga waldit 

Tiwgunde war konung magnns ladhalas han 10 
wan och trängde rikit fran sin brodher förnempda 
konung waldemar och wigdis och kröntas til kon- 
ungh Anno dominj M cc. lxx vij aar han stra 
doo j wisinxö Anno dominj M cc. xc. sidhen 
baro böndher han tedhen oc in til stokholm ther 15 
lagdis han j grabrödra closter som framdelis j 
bochena sigx 

Een och xx war konung birger inagnns ladha¬ 
las son han swelte sina bröder hertogh erik oc 
hertog waldemar j heel j nyköpingx torn oc 20 
wart ther före sidhen fordriffwin aff rikit oc foor 
in til danmark thy hans hustrn. war konungens 
syster aff danmark som framdelis j bokin sigx j 
ringstade ther doo the badhen oc liggia ther 

Annar och xx. war konung magnws hertog 25 
erikx son som j heel swaltis han waldis til kon- 
ung vppa morasten han war ey äldre, än triggia 
ara tha han waldis til konung Anno domini 
M ccc. xix. Norge war fallit honom til mj arff. 
skane och gotlandh fik han friit mj swerike. sidhen 30 
drak han bort skane oc kom gotlandh j mykit 
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qwal. ther före oc manga onda gerninga som han 
giorde wart han gripin j ena stridh a ena mark 
som hether gaatha oc ligger millan enekopingh 
och östens broo Anno dominj M ccc. lx v. mana- 
20 s dagin nest. äpter dominicam inuocauit Sidhen 
sat han fangin vij aar paa stokholms hws oc wart 
ther mj qwntter at hans systerson konungh albrikt 
fik all slotten j swerike frij Sidhen foor konung 
magnws til norghe oc bleff ther sina dagha, at 
10 siesta drunknade han ther i en fiärdh so m heter 
bomiilfiärdh widh en holma heter lwndholme 

Tmdie och xx war konung albrikt han war 
hertogh aff mäkelborgh thy 'hemptade swenske 
honom til konungh at han war konung magnus 
15 systerson han hylladis til konung j stokholm 
Anno domini M ccc lx iij a sancti andres dagh. 
sidhen hade han makt oc alt rikit frijt fik. tha 
drogh. han in the tydjske oc fik them all landen 
oc slotten oc wilde haffwa hwan x?° gaardh aff 
20 frälsit bade aff andelige och werljlige Thy togo 
riddherskapit j swerike drötning margareta til hielp 
som tha hade danmark och norge oc grepo kon¬ 
ung albrikt oc hans son hertogh eric mj tnangha 
flera hertoga riddare och swena j ena stridh paa 
25 falen j westergötlandh som war Anno domini 
M ccc. lxxx viij widh sancti mathei apostoli dag. 
Sidhen hiolt hon konung albrikt vij aar j fäng- 
ilsse til thes hon fik all slotten j swerike frij 
sidhen loth hon honom fara til mäkelborg j gen. 

30 Fiärde oc xx war drötning margareta swenske 
hyllade henne at hon skulle hielpa them fordriffua 
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konung albnkt hwat hon war them sidhen wärre 
än han tha war hon inkte bätre Hon fik danskom 21 
all slotten oc landen j swerike oc hatade oc för¬ 
trykte the swenska hwar hon kwnde hon doo j 
flensborgh aff pestilencia Anno dominj M cccc. xij 5 
sytnonis & iude ap^on oc iordadis j domkirken 
j roskill 

Fempte och xx war hertog erik aff pomeren. 
honom loth drötning margareta herapta tha han 
war ekke vtan vppa ix. aar. thy han war henne 10 
frende oc giorde honom til konungh öffwer all 
thenne try riken, han hylladis paa morasten 
Anno domini M ccc xc vj. sunnadagen nest äpt er 
sancte marie magdalene dag [oc rar fulmäktog kon- 
ung öffuer thenna try rykin rid xl aar] han war ondher 15 
och styrde illa oc fik danskom oc tydjskom all 
landen oc slotten j swerike oc forsmade oc for- 
trykte swenska hwar han kwnde oc örligade 
mj holsterna oc städherna medhen han radde 
[ther oppa ath han wiilde förarnia och fdrdärffaa swerlffis 20 
ynnebyggiare och komina rikit wndher syne slftkth j pomeren 
och tiil gripin till äwynneligh ar£fl thy wart. han for- 
driffwin aff rikit som framdelis j bokena sigx 

Siätte oc xx war cnstoffer en h er tog aff 
beyaren thy togo swenske honom til konungh 25 
at han war fornempda konungx erikx systerson 
han hylladis paa morasten helge kors apton oc 
wigdis oc kröntes j vpsala helge kors dag Anno 
dominj M cd xlj. han war falsker sköör oc hiolt 
hwarske breff eller ordh thj han torde bryta han 30 
radde swerike j vij aar j onth regiment Aller 
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almogin gladdis aff hans dödh Thy ä rnedhen 
han radde waro the hardasta aar som nagan tiidh 
22 hade warit j C. aar och mykit folk doo aff hungher 
thy kallade aller almoghen honom barkakonung 
5 han straa doo pa helsingiaborgh xij dagh jwla 
Anno domini M cd xl viij . 

Siwnde och xx war konung karl han war 
födder aff yppersta ridderscapit j swerike oc 
fordom gambla swerikis konunga slekte han waldis 
lo j stokholm torsdaghen nest före sancti iohannis 
dagh om raidsomaren Anno domini M cd xl viij 
oc hylladis vppa morasten sancte pedhers oc saucte 
pawals apton. wigdis oc kröntis j vpsalom sancte 
pedhers oc sancte pawals dagh nest äpter om sama 
15 arit sidhen screffuo nordmen honom til at the 
wille honom haffwa och til konungh thy redh 
han annat arit äpter ginom wermalandh och sool- 
öyar oc hylladis aff nord mannom först j biscops- 
hamar xj“ iomfru apton oc red strax thedhen til 
20 trondhem oc wigdis oc kröntis ther torsdaghen nest 
före sancte katerine dagh som war anno domini 
M cd xl ix. sidhan redh han ginom skiordall jempta- 
landh helsingialandh swa at han jwlen nest äpter 
pa stokholm war. 
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[Een deel aff danske krönike j hedendomen] 

Som här för j bokena sigx hwru vrbar vp- 23 
sala konungh sende en sin son som het dan j 
the fem öyar som tha kalladis wetalahedh oc nw 
kallas siälandh möön falster lalandh oc fiwn. til 5 
ath wara ther höwitjman för thy the lagho al tiidh 
för vndher göta och vpsala konungh Sidhen radde 
dan j the öyar oc looth byggia en köpstad j siä¬ 
landh oc kalla honom lätra oc giorden rikan mj 
mangom rikedomom Tha waro jwtar ather gangne io 
fran vpsala konungh oc wille haffwa engen herr a 
öffwer sigh. Tha sende then förste keysare au- 
gustus het budh til jwtar at vtan the komo oc 
hyllade oc skattade honom tha wille han thwinga 
them vndher sigh mj striidh Jwtar swarade enga- 15 
ledas wilia hylla eller skatta honom Och för then 
reddoga the hade för honom, giorde the en brotha 
om kringh sigh som nw kallas danauerke Sydhen 
sende förnempde keysar augustus tiidh en storan 
här oc jwthärna stridde manliga moth them. ok 20 
sende swa budh dana höffdingiä j wetalahedh at 
han kome them til hielp. 

Dan gladdis mykit ther aff oc sampnade sin 
här oc foor til them vtan dwala Sidhen dan war 
tiidh komen stridde han hardelika oc drapp^togh 25 
thj myntjsta aff them han kwnde oc dreff them 
swa bort aff jwtlandh 

Tha sagho jwta at dan war ärligher man 
starker och dygdeligher thy leddo the han tha 
til en sten som the kallade sidhen danarik oc 30 24 
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satte dan a sama stenen och gaffuo honom ther 
konunga nampn 

Sjdhen fylgde honom jwthär in j wetalahed 
oc skane oc lotho alla the bygdhor swäria dan 
5 til thera konung. 

Tha saa konung dan sith rike oc tykte thj 
faghert oc goth wara oc kallade sine främmersta 
men oc sagde mik täkkis wel mith rike hwat 
nampn kallom wy thj bäjst 

lo En höffdinge swarade konunghor liiff äwerde- 
lica thu hethor konung dan. hethe nw thiit rike 
danmark eller dänia. hwilkit nampn tik hellor 
täkkis Tha swarade dan. hethe tha mith rike 
danmark Sidhon bleff dan konungo/’ j danmark 
15 iij aar. oc fik en son mj sinne hustru dännia. 
sonen het roo. han tog rikit äptor sin fadhor 
som annat arff. oc iordade dan j een högh widh 
sama köpstaden lethram j syälande som dan haffde 
sielffwor lätit byggiä J then thima war mith j 
20 syälandh en köpstadhor som än nw är eth ökna- 
borgh oc kallas hökaberg köpstadin kalladis tha 
hökaköpingh. Tha saa konung roo at köpmen oc 
byamen ödde mangha peninga j flytningh millan 
köpstadhon oc skipin bade til köpsta^ oc fraan. 
25 thy dömde han then köpstadin tedhen oc j ena 
hampn j säfiord widh ena fagra källa oc bygde 
ther en köpstadh oc kallade stadin sompt aff sith 
nampn oc sompt aff källana. roskiäldan 

Sjdhen liffde konungh roo mj mykin friidh 
30 at enghon bödh honom j örlegh oc ey han hellor 
nagrom androm han fik mj sinne hustru ij söner 
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helge och haldan the iordade sin fadher j lätra 
Sidhen skipte the sith rike swa at haldan skulle 
styra allo?n landjskapom oc helge skulle radha 
öffwer haffuet. 

Haldan atte en son som heth siwather hwite 5 
han iordade sin fadher haldan j läthra. 

Helge fik swa raanga ilgerningis men til 
kompana oc hiolt sigh til skepa här aa haffuit 
oc wan mangh landjskapp J then thiman laa 
han j ena hampn j lalande iij nätte?’, tha ledde 10 
hans riddara til honom ens bonde dotter, so m 
het roluerkarl och dotter hans heth thora han 
afflude mj henne ena dotte?’ oc hon kalladis vrsa 
Sid hen foor konungh helge tedan oc häriade och 
ödde mangh annar rike Sid hen langa stundh 15 
äpter kom han ther j sama hampn oc hade glömt 
hwat han hade ther förra giort Tha war roluer¬ 
karl och thora rolffs dotter, som han hade afflet 
vrsa medher. badhen dödh oc iordat a ena öö 
som kallas thoorö Tha hemptade ha?is tiänam 20 
hans egna dotter vrsa til honom' oc han afflade 
mj henne en son som kalladis äpter henna modher- 
fader rolffwer. tha döde oc helge oc iordadis oc 
tha paa thoröö 

Sidan vexte rolffwer. helges och vrsa son. 25 
mykit. och vrsa rolffs modher fik sidan attilia göta 26 
konungh oc fik mj hono?n ena dotter som kall¬ 
adis skuldh 

Sjdan konungher siwatter hwite wart dräpin 
och hade ey son äpter sig. tha togh attilia swerikis 30 
konungh skat aff dänom oc hade en rakka mykit 
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kftren then fik han dänom til konungh oc kallade 
honom konungh rakka och swor hwar honom först 
budade konungh rakkas dödh han skulle mistha 
sith hoffwdh aff konungh attilij eygit. swerdh 

5 Som konungh rakka war en dagh widh bordit 
j eth stort hoff mj sith härscapp oc wart äradher 
swa högtideiica som annar konungh tha saa han 
hwnda bithas aa golffuidh j sinom koplom och 
sprangh swa fraa bordit j hopen til them oc wille 
10 skilia thein aath oc wart ther trängdher til bana 
millan them 

Tha bodde en jätte ther när oc het läee paa 
ena öö som kalladis af hans nampne läeesöö th«n 
sama läee sporde sin fähyrde som heth snyo än han 
15 wilde warda konungh j danmark Snyo swarade» 
han worde thj gerna än han finge Läee sagde 
tha faar til konungh atilia oc göm wel thin ordh 
om konungh rakkas dödh oc meer hwat han tik 
spör. tha wardher thu konungh j danmark. 

20 Sidan foor snyo til attilia konungh Atilia 
sporde hwat tidende waro j danmark Snyo swarade. 
thsr flyga biin all wil oc wisalös 

Annat sin sporde konunghen hw r ar han hade 
ligat the nath Snyo swarade thsr som farai 
27 25 atho vp wargen 

Tridhia sin sporde konungen hwar han hade 
ligath then förra nath Snyo swarade ther som 
wargana atho vp wagnen och oxana lupw til skogx. 

Tha sporde konungen hwar laa thu the förra 
30 nath Snyo swarade ther som myssena atho vpp 
yxerna och skapthef laa athsr Ån sporde attilia 
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snyo hwat tidende j danmark waro ha» swarade 
biin flyga all wil och wisalös Åttilia sagde tha 
är rakka konungh dödh Snyo swarade jach hörer 
ath j thj säghin. 

Tha pröffwade attilia * at snyo war wether 5 
ma» och snieldher oc sagde til honom ka» thu 
göra skel för thj thu haffwer sakt tha wil jach 
giffua tik danmark at thu skalt wara ther kon¬ 
ungh. kan thu ekke göra ther skel före tha skal 
thu mistha thit hoffwdh to 

Tha sagde snyo ther iach laa then första 
nath ther hade bonden slagit en wargh oc hade 
torkat kötith aff then wargen och stöttit smath 
oc blandat j blandh korn och gaff tty sin faar 
för ena handa läkedom thj war ther som faren 15 
ath o vp wargen 

Ther jac laa the andra nath ther sagh jac 
hart widh garden at biwra hade huggit en stok 
och en biwr laa vpwndher stokken oc thwa gingo 
och drogo och wille haffwa dragit pa thera hws. 20 
hinä som drogo wordo ware at wlffwa komo 
slepte stokken oc lopo j ströme». then som vndher 
stokken laa. gath ey komet sigh vnda» för än 
wlffuana komo och atho vppen oc thj war ther 
som wlffuana atho wpp wagne» och vxana lupw 25 
til skogx. 

Ther jach laa then tridiä nath hade bondans 
barn fongit ferskan oost och giorde thj skapth 
som andra yxar oc giordo skafft aff trä oc satte 
i the yxarna oc forgato swa the sama yxarna 30 
om afftone» qwarra pa bordit om nattena komo 
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myssena och atho vpp alla yxarna och skafften 
lagho qwar 

Attilia konung sagh at snyo war wel talande 
och snar raduger. Thy sagde han til honom wil 
5 thu wara konung j danmark Snyo swarade. som j 
wilin Attilia konungh gaff ther ginstan snyo kon- 
ungha nampn oc sagde, konungh snyo Jac giffwer 
tik danmark war ther wellogher konunghor oc 
giff them mangh lagh ä wrangh oc aldre räth at 
10 däner rnago mynnes thit na?npn ä medhen dan¬ 
mark stand or 

Konungh snyo radde sidhan j danmark äptor 
vpsala konungx budh grymmelika oc lagde altiidh 
dänom twngh lagh oc hardh oc wrangwijs lagh. 
15 oc thwangh alt folkit vndhor sigh Tha war en 
j danmark het rödh som war konungh snyo raykit 
a moth Tha sende konungh snyo honom til jättan 
j läeessö at spöria hwat dödh sn} 7 o skulle faa at 
han menthe thj rödh skulle aldre koma liffuandts 
20 fra iätten j gen 

Tha rödh kom til jätten oc hade sport sith 
89 ärende om konungxsens dödh. tha sagde jätten 
läee som snyo hade vpföth inkte wilia swara rödh 
för än han hade sakt honom try san tingh 

25 Tha rädd is rödh mykit om sigh och sagde 
ekke haffwer jach seeth thon man som flere hoffwd 
haffwer oc färre bion 

Annat sagde han ey haffwer jac seeth tiokkara 
weggia oc lägre hws än här äro. 

30 Tridie sagde han thj sanast war at wore han 
tedhan han kome tiidh aldre meer mj sin wilia. 
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Sjdan sagde jätten at snyo skulle döö aff 
lusabeth swa wart och j then thima tha rödh 
sagde konungh snyo th etta sath snyo j jwtlandh 
a tinge. tha kropw vtaff hans näsa och öron j 
alla manna asyn swa manga löös at the huldo 5 
allan hans likarna oc ther aff doo han. än hans 
nampn mago däner mynnes äwerdeiica 

Nw medhen rakka konungh oc snyo konungh 
radde tha wexte rolffwer konungx helge oc vrsa 
son att i lies swerigis konungx stiwffson hwilkin 10 
som -kalladis rolff trabbe honom satte attilia kon¬ 
ungh dänom til konungh sidhen snyo war dödher 

Attilia hade ena dotter rolffs modher vrsa 
hon heth skuldh. hon kom sidhen til sin halff- 
b roder rolff konunghen gaff henne eth häradh j 15 
siälandh ther loth hon byggia en köpstadh oc 
kallade han skuldaleffdh 

Sjdan fik hon hermodis hertuge aff skane 
han drapp sin magh henne brodher rolff oc radde 
äpter han en thima aff dagenom fra morgon och 20 30 
til prims thima Tha sloo äbbe honom j heel 
Swa drap fridlem äbba oc radde äpter han Epter 
fridlem kom frode milde som danmark fik rolffs 
dotter han wart dräpin aff swerdhlingx sonom 

Ok hans son jngeualler wart sidhen konung. 25 
oc äpter ingeual wart hans son olaff. oc äpter 
olaff radde olaffs dotter asa som mangh äwintyr 
seghias aff. Äpter asa radde haraldh hildetan 
som sigx haffua kometh vnder sigh all swdra 
riken til skat alt wt til jwrsalahaff 30 
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Sj<len wille han fara j swerike oc hempta 
then sama skat Tha mötte honom haquon ringe 
vpsala konungh a ena heedh som kalladis bra- 
waldh. som the raöör stridde En thera het heeth 
5 oc annar wisra Och j the stridh wart harald 
slagin oc mest alt hans folk. Sidhen gaff haqaon 
ringe swerigis konung the sama möö som stridena 
hade wnnet som heet heeth alt danmark äpter 
haraldh hildetan oc hon leth byggia en köpstat widh 
10 slä^wik oc kallade han aff sina nampne hedaby 

Åmunder slämä war konunger j vpsalom och 
swen tywguskägh j danmark the sätte rister och 
raa mellan swerike och danmark Tha nempdis 
aff swerike ragwald aff tywndalande. both aff 
31 15 fiädrunge lande. Gaase aff wesmannalande Grimale 
aff östragötlande Nampnir aff smalandum Torsten 
aff westergötlande Tolle tote oc toke aff jwtlande 
Gymkil aff siälande. dan aff skane [oc grimithom] 
The xij satte vj stena mellan riken, första sten 
20 j suntruasi. Annar j danabäk Tridie kinnasten 
Fiärde j wrangxnäs Fempte hwitasten Siätte 
brymsasten millan bläkingh och möre 

Dana holmer är skipter j tre dela. en deel 
vpsala konung Annar däna konungh Tridie 
25 norgis konungh Tha ther war herramoth tha 
hiolt däna konungh j vpsala konungx betyle oc 
norgis konungh hans istadh nar han stegh pa 
sin hest 

[Wil tu mera wetha aff danjska kroniken 
30 faar thit som tw foren] 
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Rättelser ooh tillägg i texten. 


Sida 

rad 




219 

2 

crönekär rättadt från cronokär 

— 

13 

krönekar 

» 

krönokar 

— 

22 

skapat 

» 

skipat 

220 

4 

bygynthe 

» 

byginda 


— 13—18 tillägg ur fru Märetas och Elins böcker 

— 13 raagogs son r. fr. raagogssson 

— 14 honnm upptaget ur Elins bok 

— 18 ligare r. fr. liga 

— 23 göta upptaget ur M; E har göthe 

221 1 äller r. fr, aller 

— 19 wetala » wetalade 

— 28, 29 han—greken tillägg ur M och E • 

— 29 hercoles r. fr. hertoles 

222 3 oc—wilkinus tillägg ur M och E 

— 10 wan upptaget 

— 13 iliricum r. fr. ilricum 

— 14, 15 Aff—folk tillägg ur M och E 

— 14 hercules r. fr. hertules 

— 19—223 12 tillägg ur M och E 

— 23 han upptaget ur E 

— 28 stampn r, fr. stampm 

— 30 lath upptaget ur E 

— 31 til tillagdt enligt E 

223 2 modren r. fr. modran 

— 3 ett dubbelt vade uteslutet 

— 4 fadren r. fr. fradren 

— 6 son tillagdt af utg. (defekt i E) 

— 7, 8 ok—konung tillagdt af utg. (samma fel i E) 

— 10 var tillagdt af utg. 

— 22 Cirus rex persarum r. fr. pirus enligt M och E 

— 31 loffuad upptaget ur M 

— 33 irlandh r. fr. ijlandh 

224 5 bygynte » byggynte 

— 7 sighis » sighia 

18 
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Sida rad 

224 17 som ok kallas vilkinus tillägg ur M och E 

— 21 nordian ändring i Moch E för jnge som således uteslutes! 

226 12—22 tillägg ur M och E; de tre ifylda ställena , rad. 

12 — 14, äro fullständigade nära enligt E 

— 20 framför hin står ett ok som här utelemnas; E har blott 

stikholt men ej hin stolte 

227 21 för r. fr. för thy enligt Ask. M E B Aur. 

— — j sma tillagdt enligt samma hds. 

— 28—31 tillägg ur M Han (r. 28) är af utg. rättadt frän 

228 3 miödakar r. fr. mödakar [Vrbar 

— 17 thera upptaget ur M &c 

— 26 efter läeesöo följa i Ask . 3 mycket otjenliga ord ok 

sidan hans hvilka ej träffas i någon annan hds. och 
här i trycket utelemnas 

— 29 androm r. fr. andro 

229 14 agnafit r. fr. agnasit efter M m. fl . 

— 20 trode r. fr. trodo 

— 22 lärunders r. fr. Ijärunders 

— 24 ok—frysen tillägg ur M och E 

— 25 i—skathaleeff » » » (E har skathale) 

— 26—31 tillägg ur M och E 

— 26 ringä r. fr. vngä (felar i E) 

— 29 yterlighare vttrykker r. fr. yterligha vttrikker 

— — Almogen j r. fr. J Almogen 

— 32 heeth » leeth enl. Aur. 

230 4 hans » han enl. M &c 

— 26 sara » fara » 

231 11 önsko » onsko » 

— 17 Hans » Han enl. Ask. &c 

— — aarsäle » aarsale enl. D &c 

— 26 wart » wort enl. M &c 

— 31 thtn » thén » 

232 6, 7 mange—diwr tillagdt efter Ask. 

— 10 fik r. fr. sigh enl. M &c 

— 21 klärekiä infördt ur M i stället för cloka 

233 7 birka är den rätta läsarten i M och E 

234 2 i hds. står stomgapelle (att införa det rätta(?) namnet 

sancta capelie vore för stark ändring) 

— 9 skotkonurtghs r. fr. skotkonuwgh enl. Ask. &c 

235 1, 2 han—telgiä tillägg ur M 

— 3 ragwald upptaget ur Ask. &c 

— 22 ingride utfyldt från ingde enligt D Aur. 

236 8 buriisleff utfyldt från riisleef af utg. 

— 12 gcssenemj läsarten i M 
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Sida rad 

237 4 son tillagdt af utg. 

— 5 sona upptaget ur D 

— 8 konungens r. fr. konunges 

— 10 Tiwgunde » Tiwnde 

— 18, 19 ladhalas son r. fr. ladbalasson 

— 24 ringstade r. fr. rinstade 

238 7 ther r. fr. thj 

239 14, 15 oc—aar tillägg ur M och E 

— 14 efter fulmäktog är til * M uteslutet 

— 20—22 ther—arff upptaget ur D m.fl. (förderfvadt i M och E) 


— 

21 

pomeren r. fr. pomaren 

— 

22 

ett dubbelt och utelemnadt efter gripin 

241 

1 

rubriken upptagen ur Ask. 

242 

7 

faghert r. fr. fagher 

— 

25 

then » them enl. Ask D &c 

244 

13 

läeesöö r. fr. läcesöö 

246 

27 

färre » fiärre af utg. 

— 

30 

sanast » senast 

247 

29 

swdra » siwdra (Ask. och D ha sydra) 

— 

30 

jwrsala » jwrsasala 

248 

4, 

8 heeth » leeth enligt D B Aur. 

— 

18 

oc grimitbom upptaget ur D B Aur. 

— 

22 

möre r. fr. möröö enligt Ask. 

— 

23 

Dana » Fana enligt D &c 

— 

29, 

30 slutstrofen tillägg ur Ask. 
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Läsarter. 


Den öfverflödande mängden deraf är försämringar eller helt 
likgiltiga utbyten af oväsentliga ord; allt till ingen nytta för texten. 
Af det här meddelade urvalet kunna måhända några antyda en 
ursprungligaret bättre mening eller ett tillägg i hufvudcodex, under 
det de öfriga må framte handskrifternas så löjliga som sorgliga 
beskaffenhet. Dessa äro: Ask. — Askabyensis, från 1492. Aur. = 
Aurivillianus. Benz. = Benzelianus LIV. B 78 = Benzelianus 
LXXVIII. D = D 5 eller Regius III. E = fru Elins bok eller 
D 3 eller Regius II, skrifv en 1476. M = fru Märetas bok eller 
Verelianus, af 1457. 


Sida 

219 

220 

221 


223 

224 

225 

226 


rad 

2 wisasta ok konstogasta M D Aur. 

6 fulfölgilsä M D Äur. 

20 eller gota utelemnas MED Aur. Ask. har blott gothä 

21 swiä för swidia E 

29 bäst för fromerst M D E Aur. Ask. har fromast 

30 aklen skoga M E olleskogha D ollenskoga Aur . 

13 Reifanar för En annar M E! 

16 j tillägges efter byggia. Ask MED Aur . , 

20 tillägges thj war j abrams fadher fadhers daga som het 
sarugh M E, hvaremot den rimade uppgiften , rad. 

31, 32, är utesluten; i D Aur. saknas den alldeles. 

19 —23 och—persarum felar i D Aur. | 

25 väl för widh M E 

15 tillägg Ok märk granth h är epther sedhan D 

21 endräkteligha ocb körligha D 

4 vii stiärnona för vij stiernor hade han j hende M E | 
27 efter oc tillägges ther B Aur. D [DB Aur. 

11 heether för heet D B Aur. 

23, 24 I sammanhang med det omedelbart föregående til¬ 
lägget utelemnas här i M och E Jnge—heet samt annar 
och The Således qvarstår: Neorch ok frode radde &c 
25 fränders för fadhers M E 

27 dogho D dödhe B ! 
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manga andra M E 
höffuitjman M E 
h är j bokinne utelemnadt t M E 
thj—land^skapp utelemnadt i D 
haffde för heet M E 

25 i stället för de 2 rimen kafva ME j then timan 
tha war dauid konung j jerusalem Uppgiften ute - 
lemnas alldeles i D B Aur. 

Vrbar doo j vpsala ok haffde en son som het östen 
Endast M har denna mening och tillägget rad. 28 — 
31 utan något motsvarande i E> som deremot straxt 
efter ofvannämnda jerusalem inför: 

Östen wrbarson 

28 Östen konungh liiffde i mangh aar och doo i wpsale 
och haffde en son epther sigh som heth sälingh 

Samma mening finnes och i M\ men förderfvad, så 
att de sju orden Östen—och alldeles fela. 

— 1—13 De hår förekommande fyra konungarne äro sålunda 

anförda i M E 

Säling wart konung effter sin fader ok han drenktte 
j eth miödh kaar ok haffde en son so?n het swerker 
Swärker wart konung effter sin fader ok sigia han 
want haffua swa starkan at han slo sina hand j ene 
hall at hon fastnadä han haffde en son som heet 
wallander 

Vallander wart konung effter sin fader honom 
redh mara til död han haffde en son het wisbur 

Visbur wart konung effter sin fader hans sönir 
brende honom jnne m$ alt hans dagliga folk pa thj 
at the fingo thess raskare ärffua honom han haffde 
monga sönir effter sik 

— 14, 18 Domalder, Domalders M E B D Aur . 

— 25, 26 E har läees jätte dreng i M är stället starkt för- 

derfvadt och handskriften dessutom skadad; orden 
lyda der: läes herd jätta som wart läe[es jätta?] 
dräng D B Aur . B 78 hafva läeess jätthe som boodde 
i läessiöö drengh (D öfverhoppar drengh) 

229 9—11 thy—fader (16 ord) uteglömda i M E och således 

blir Alrik här hängd af sin hustru i stället för slagen 

af brodern 

— 21 oddesundh hender limfyordh M Aur. I E felar upp¬ 

giften alldeles D har odda sundh B: odda swndh 
vedh limfyordh (äfven B 78 så) 


Sida rad 

226 29 

227 17 
— 18 
— 21 
— 22 
— 24, 


— 26 


- 27, 

228 1 
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Sida rad 

229 29—31 t stället för Almogen—hekta har E och waro 

the swenske swa gode bogha men at inthe harnigk 
stodj fore therä skut 

— 32 som beth heeth utelemnadt i Ask . E; so m heth ute - 

lemnadt i M framför leeth, hvilken oriktiga form 
möter äfven i hufvudcodex , t D och i B, men icke 
i B 78 , der namnet är heta 

230 1 vttrykkis j Ask. M D B Aur. 

— 3 dydde D 

— 5, 8 dönde M E 

— 7 then yterstha för the nyonde D 

— 12 hafis brodera fäste mö drap honom Ask. 

— — faste för fäste D B Aur. 

— 17 D tillägger thy gik honor7» wär 

— 21 ladungöö M 

— 22 brötemunder Ask . bröttemunder M 

— 23 sigworder Ask. nerike M 

— 25, 28 ingeualder D (Aur., deri det första stället åter år 

— 27 widhernampne D B Aur. [ändradt) 

— 29 sielffwan Ask. 

— — Aur. tillägger: Andre kroniker holle att thj skall ware 

skeett aff wådeeldit 

231 4 haqnon för halden M 

— 12 han dreeff swen tiwaffskäg ok kora aldre til danmark i 

gen for en väderhat war död i stället för han doo 

j swerike M Vidare följer i M som omedelbar fort¬ 

sättning [H]Ans son hect emu;»der slämma han oc 
suen tiwaffskäg aff daTimark latho läggia raa mellai» 
Swerige skane och halland sydan foor han m^ mykin 
häär in j skane oc angradhc ath han haffde latit 
raar j skane i halland ffra Swerige tha sendä mot 
honoin hiu rike konnng knwt aff danmark swen 
tiwgeskäg son sin magli wlff sprakalag af engeland 
slämma [fiol] mj raästh sith folk vid ena broo j 
skane som kalladis stongepelle 

231 14, 15 finland carelen estland liiffland och kwrland i stället 

för danmark och tydjlandh M 

— 16 efter alder tillägger M haffde twa sönir then andre heet 

stenkil oc annar heet olaff 

— 17 [8] ten kil var konnng effter sin fader oc vart then M 

— 20 dyrkadhe för tiente D Aur 

232 10 tha för tagher M 

— 11—13 i stället för de 11 orden och—at har Ask . j bland 

hädningana ok badh 
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232 26 x för lxx M 

— 27 birka för birköö M 

— 32 oothalighith för oseglika D B 78 

233 6, 7 köpstads kzrkian för köpstaden birköö D Aur. 

— 12—19 Siden toko the hans broder olaff til konwng son» 

ther effter kalladis olaff skotkonwng han togh sidhen 
fulleliga widh cnstna tro ok loth sanete sigfWdh döpä 
sik j wästergötlandh j ene käldo som het birgitta 
ok nw kallas sigfrid} källä ok ligger widh husby 
then samma by gaff han strax til sanete sigfndj 
choor Aar effter gudj byrdh M c liiij xv de daghen 
februarij manadhe ok j ty samma tha wendis alt 
swerigie til cnstna domen M 

— 19 han—swenke utelemnadt i Ask. M 

— 20 amundh kolbrenna M ödmundher kolbränna D Aur. 

— 22 hans förste lagh M 

— 23, 24 hws sidhen giorde han bätter lagh och wart godher 

konwngh ok straa dödde j swenge M 

— 25 slämba D Aur. 

— 25—234 2 Emund slemme är utesluten i M (E) och , såsom 

of van vid s. 231 synes ,' uppflyttad till de hedniske 
konungarne. Ordning ssiffran för de christne blir så¬ 
ledes ständigt nedsatt med 1 3 och hela antalet minskadt 
från 27 till 26 i M och E 

234 4 liffua för liffweni M (5 liffuer ij!) 

— 10 skotmerkiw M skoothmärke D Aur. 

— 11 konnngx hästin för konunge sten M 

— 12 sandjberge M stonghberghe D 

— 16 dwärgskap M 25 alexandersson M 

— 29 j dryk tillagdt efter wreta M Ask. Aur. aff een dryk D 

235 3 raffwald M kaller för wäller M E boller Ask. baller^wr. 

— 6 smälighet för smaheth M E smäligh D 

— 10, 11 som hans fränder waro M E 

— 13 closter tillägger Ask. 

— 15 jäduardh M E 

— — j vpland tillagdt efter bonde M E böndher j wplandh 

— 17 enstina D \D Aur. 

— 20 giorde ok gör M E 

— 21—23 henrik skotlare aff danmark ok hans son magnne 

henrixson hwilkyn han haffde mj ingrid raffuald kon- 
nngx dotter aff swerege MED Aur. men mons i 
D hinsesson i Aur . 

— 22 jnge ravlson Ask. 

236 1 j radhwm m j M E mädher D Aur. med Ask. 
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Sida rad 

236 3 M c lx vij D Aur. 

— 5, 6 ok * stället för de 10 orden thy—sidhen MED Aur. 

— 7 kool för karl Ask. koll M E kooll D Aur. 

— 11 gäsne D gäsene Aur. göffue Ask. 

— 17 swärker kommgh aff gästilren ME! 

— 23 oc swerde utelemnas i Ask. 

— 26 Anno domini M cc xvi tillägges i D Aur. Dessa års- 

uppgifter anföras vanligen i de yngre handskrifterna 
D B Aur. på Svenska: Arom äpter gudj byrd 

— 30 M cc xx M E Mccxxiij Ask. 

237 16, 17 finnes j andra böker för j bochena sigx Ask. 

— 23 här utelemmar Ask. alldeles samma ord som—sigx 

— —24 han do ok ligger j ringastada för j—ther Ask. 

— 27, 28 än aa tndie aar för än—ara M E D B Aur. 

— 31 skane och gothlandh ok kom j stora B B78 

238 8 swerige ok riiktt frii M D B Aur. (E utelemnar detta 

och låter Magnus blifva både utdrifven och drepin 
i striden vid »gotha» och sedan fara till Sverige och 
thädhen till Norge!) 

— 10 sidherstä Ask 

— 11 bomilfierd M bonillfierdh E bömilfiordh D Aur. bo- 

moljfiärdh B 

— — liwngholmen M D B Aur. konwwghe bodhe E lywadj- 

holme Ask. 

— 16 anderssä Ask. B 

— 17 war mektog ok alt rykit froktade for* honom för hade 

—fik M E 

— 19 tridie för x de M E D B Aur. 

— 29 for han för loth—fara Ask. 

239 3 aktade at fortrykkia för hatade oc förtrykte Ask. 

— 18 fordhe örlig för örligade D 

— 18, 19 örligadhä ok striddä m$ städerna M E 

— 23 som—sigx utlemnas i Ask. 

— 24 Sexte för Siätte D 

— 29 fwl sara för falsker M E 

— — skör til quinnor Ask. 

— — hulth för hiolt D B Aur. 

240 4 Thy kalladts han alment barkakomm^ Ask. 

— 15 sidhen utelemnas i Ask och D 

— 19 swa för strax thedhen Ask. 

— 21 epter för före Ask. 

— 22 alla handskrifterna utom hufvudcodex hafva oriktigt 

styyrdal, styordal, stiordaal, o. s. v. 

241 6 the öyar D B Aur. 
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Sida rad 

242 18, 19 leeth göra för haffde—byggiä D Aur. 

243 9 En tyma D Aur . En tiidh B 

— 13 wiisa för vrsa D B Aur. 

— 28 skulda Ask. 

— 30 attilla D B Aur. 

244 18 merk för meer Ask. B 

245 19 vnder för vpwndher Ask. D 

— 21 wars för ware Aur. 

246 15 twingadhe för thwangh D B Aur. 

— 23, 24 siik mik försth try san tingh D i st. för alla 18 orden 

247 6 t stället för likarna oc ther aff doo han hafva D B 

Aur. B 78 endast ordet kroop, kropp med derpå 
följande tillägg Tha sniö th etta saagh sprangh han 
strax tiil syn hästh och rändhe tiil een bäk som 
ligger ey longth fraan wiborgha landjtingh och kastadhe 
siik aff hästhen in i bäkken tiil ath twa lyssoner aff 
siik och i then bäkken aatho lyssoner honum opp 
och ther aff hether bäkken än i dagh lusabäkker 

— 9, 13 wisa för vrsa D Aur. 

— 14 skulda Ask. D B Aur. 

— 18 härffwadis Ask. härnadhis B utelemnas i D 

— 15—19 rolff—rolff felar i Aur. 

— 24 swärdh för swerdhlingx sonom D swärdlingxsson B 

siuordh 'lingxsson Aur. swerliwgher B 78 

248 2 ther för then Ask. 

— 4 Jomffru heeth Aur. 

— 7, 8 som—wnnet utelemnas i D B Aur. 

— 14—16 i stället för de sex namnen har Ask. ständigt blott 

— 17 togrym aff nylande för toke aff jwtlande Ask. [een 

— 18 gunkel aff fynlande D B Aur. 

— 21 wästergösnäss för wrangxnäs D Aur. 
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Krönikans källor. 


Ur Mag. Adami Gesta Hammenburgensis 
ecclesiae pontificum. 

Lib. IV cap. 21. 

5 Fertilissima regio est Sueonia, ager frugibus et 
melle opimus, extra quod pecorum fetu omnibus 
antefertur, oportunitas fluminum sylvarumque ma¬ 
xima ubique peregrinis mercibus omnis regio plena. 
Ita nullis egere Sueones dicas opibus, excepta 
io quam nos diligimus sive potius adoramus, super- 
bia. Omnia enim instrumenta vanae gloriae, hoc 
est aurum, argentum, sonipedes regios, pelles cast- 
orum vel marturum, quae nos ammiratione sui 
dementes faciunt, illi pro nichilo ducunt. In sola 
15 mulierum copula modum nesciunt. Quisque se- 
cundum facultatem suarum virium duas aut tres 
et amplius simul habet; di vites et principes abs- 
que numero. Nam et filios ex tali coniunctione 
genitos habent legitimos. 

20 Cap. 26. 

Nunc de supersticione Sueonum pauca dice- 
mus. Nobilissimum illa gens templum habet, quod 
Ubsola dicitur, non longe positum ab Sictona ci- 
vitate. In hoc templo, quod totum ex auro pa- 
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ratum est, statuas trium deorum veneratur po- 
pulus, ita ut potentissimus eorum Thor in medio 
solium habeat triclinio; hinc et inde locum pos- 
sident Wodan et Fricco. Quorum significationes 
eiusmodi sunt: Thor, inquiunt praesidet in aere, 5 
qui tonitrus et fulmina, ventos ymbresque, serena 
et fruges gubernat. Alter Wodan, id est furor, 
bella gerit, hominique ministrat virtutem contra 
inimicos. Tertius est Fricco, pacem voluptatem- 
que largiens mortalibus 10 

Cap. 27. 

Omnibus itaque diis suis attributos habent 
sacerdotes, qui sacrificia populi offerant. Si pestis 
et famis imminet, Thor ydolo lybatur, si bellum, 
Wodani, si nuptiae celebrandae sunt, Fricconi. Solet 15 
quoque post novem annos communis omnium Sueo- 
niae provintiarum sollempnitas in Ubsola celebrari. 
Ad quam videlicet sollempnitatem nulli praestatur 

immunitas.-Ex omni animante, quod mascu- 

linum est, novem capita offeruntur, quorum san- 20 
guine deos placari mos est. Corpora autem sus- 
penduntur in lucum, qui proximus est templo. 

Is enim lucus tam sacer est gentilibus, ut singulae 
arbores eius, ex morte vel tabo immolatorum 
divinae credantur. Ibi etiam canes et equi pen- 25 
dent cum hominibus, quorum corpora mixtim 
suspensa narravit mihi aliquis christianorum 72 
vidisse. 

Cap. 28. 

In eadem provintia nuper contigit res me- 30 
morabilis, et pro dignitate gestorum longe divul- 
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gata; pervenit etiam ad noticiam pontificis. Qui- 
dam e sacerdotibus, qui ad Ubsolam demonibus 
astare solebat, nequicquam iuvantibus diis factus 
est cecus. Cumque vir sapiens infortunium or- 
5 bitatis suae culturae ydolorum imputaret, quam 
supersticiose venerans potentissimum deum chri- 
stianorum offendisse videretur, ecce ipsa nocte 
apparuit sibi virgo decora nimis, interrogans, si 
in filium eius credere maluerit, fore ut visum 
10 reciperet, abiectis quae ante colebat simulacris. 
Tunc ille qui nichil ardui rennueret subeundum 
pro hoc dono, ita se facere, letus spopondit. Ad 
haec virgo: Scito, inquit, certissime, hune locum, 
ubi nunc tantus innocentium sanguis effunditur, 
15 in meo proxime dedicandum honore. In qua re 
ne tibi aliqua signa dubietatis remaneant, in no- 
mine Christi, qui est filius meus, tu recipe lumen 
oculorum tuorum. Mox ille recepto lumine cre- 
didit, pertransiensque totas in circuitu regiones, 
20 facile paganis fidem persuasit, ut crederent in 
eum, qui se cecum illuminavit. 

Sch. 138. Relatum est autem nobis a qui- 
busdam stipatoribus Adalwardi episcopi, cum pri- 
mum Sictonam accessisset ad unam missarum ce- 
25 lebrationem, ad manum oblatas sibi 70 marcas 
argenti. 

(Efter Lappenbergs upplaga i Monumenta Germaniae historica, 
IX. Hannover 1846.) 
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Stycken ur Jordanis de Getarum sive 
Gothorum origine et rebus gestis och Rode- 
rici Toletani de rebus Hispaniae. 

Ex hac igitur Scandza insula quasi officina 
gentium aut certe velut vagina nationum cum 5 
rege suo Berig Gothi quondam memorantur egressi: 
qui ut primum e navibus exeuntes terras attigere, 
illico loco nomen dederunt. Nam hodieque illic, ut 
fertur, Gothiscandza vocatur. 

(Jord. IV.) 10 

Ex hac ergo Scandia insula quasi gentium 
officina, & nationum vagina, Gotthi cum Rege suo 
nomine Veric quondam memorantur egressi, & 
quam cito terram exeuntes a nauibus attigerunt, 
dedere illico nomen loco Gotthiscandiam nomi- 15 
nantes, & locus ille hodie Gotthiscandia appellatur. 

(Rod. I: 8.) 

Post mortem Veric, regnauit in eis Gadaric, 
qui fuit magnificus triumphator, & multos in 
Scythia, & Gepidia quae nunc Dacia dicitur, po- 20 
pulos subiugauit. Post hunc filius eius Philemer: 

& videns Philemer Rugorum terram vbertatis pe- 
nuria laborare, dedit consilium, vt ab illis sedibus 
transmigrarent. Et cum diu sedes altissimas & 
congrua loca perquirerent, ad vlteriores Schytiae 25 
terras venit, vbi regionis vbertatem & votiua 
gaudia admiratus, decreuit vt in propriis residere. 
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Isidorus doctor nullius scientiae expers eos 
[Gotthos] Getarum siue Scytharum docet ex genere 
processisse, & e littera mutata in o Gethse dicuntur 
Gotthi. 

5 Interpretatio autem nominis eorum est lingua 
nostra fortitudo, & re vera. nullius enim gentis 
strenuitas ita regnis & imperiis se obiecit. In 

primo enim egressu a Scandia-Vexorem 

Regum ASgypti prselio fugauere,- 

io Armeniam, Syriam, Ciliciam, Galatiam, Pisi- 

diam, Ioniam & iEoliam domuere.-Cyrus 

famosus a Tomyri fuit occisus. Darius filius 
Hystaspis, & filius eius Xerxes ab Anciro Rege 

Gotthorum inferiores in prselio sunt inuenti.'- 

15 Thraciam irruere, Italiam vastauere, Romarn ce- 

perunt, Veronam aedificarunt-Gallias sunt 

aggressi, Hispanias sunt adepti — — —- 

( Rod. I: 9.) 

Gotthi ergo descensis alpibus quibus inhabi- 
vo tabant, destructa Grsecia, Macedonia, Ponto, & 
Asia, & Illyrico, Macedoniam & Illyricum annis 

fere xv tenuerunt —- 1 - 

(Rod.%1: 10.) 

Psene omnibus barbaris Gothi sapientiores 

25 semper exstiterunt-ut refert Dio-Adeo 

ergo fuere laudati Getae, ut dudum Martem, quem 
poetarum fallacia deum belli pronunciat, apud 
eos fuisse dicant exortum.-Quorum stu¬ 

dium fuit primum inter alias gentes vicinas arcus 
30 intendere nervis — — 

; (Jord. V.) 
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Gotthi sapientiores pene omnibus barbaris 

extitere-vt refert Dion, —-& adeo 

laudatos in bello probauit, vt Mars, quem poetae 
deum belli pronunciant, ex eis dicatur ortus fuisse. 

-Arcus ex neruis magno studio corapin- 5 

gebant.- 

(. Bod . 1: 10.) 

(Efter Jordanis, ed. Closs. Stuttgart 1861, och Eerum 
Hispanicarum Scriptores aliqvot. I. Frankfurt 1579.) 

Ur Sagan om Didrik af Bern. 10 

Kap. 17. 

En konung het wilkinus han war en fultaka 
man han wan mj stridh wilcina land. som nw 
är kalladh swerige oc götaland, oc skane oc siä- 
land oc winland oc all the rike ther till lage, 15 
the kalladis ty wilcina land. at konungen het 
wilkinus, thj war tha sider at landit kalladis effter 
them som landit regerade. 

Kap. 18. 

—-tha wilkinus for hem, oc lag ena städj 20 

wid rytjeland oc gik fra sit folk. eynsamber oppa 
i skogen, ther sag han ena konä mykit fagher oc 
gik tiit hon war, thj war en haff frw. koningen 
giorde henne et barn, oc kom ater i sin skib fik 
bör oc siglde vti haffwit, tha han war lankt fra 25 
landit kom sama haff frw vp. oc tok om hans 
skipästam oc hiolt skipit at thj ängenstadj kom, 
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tha sag konungen at thj war samma quinna som 
han haffde legat mj, oc sagde till henne, lat oss 
fara, haffuer tu nogot ärinde till mik. tha kom 
i wart land. ther welie wij wåll fangna tik, hon 
s slepte oc konungen siglde hem, et halfft aar ther 
efftir kom samma kona till hanum, tha loot han 
föra henne till en gardh som han atte, nokor 
stwnd ther äfftir fik hon et swenbarn. konungen 
kallade hanum wade, strax barnit war föd, hwarff 
10 moderen bort, wade woxte sidan op, oc wart en 
mektwg rese, sa athan kalladis wada rese oc fik 
onda tycke ty skilde hanum faderen fra sik oc 

gaff hanum ix garda i siäland.- 

(Efter upplagan i Fornskrift-Sällskapets samlingar. Sthm 
15 1850.) 

Kap. 19. 

Nordian wart sidan konung, oc radde effter 

sin fader.-- 

(Hans historia och strid med Hernit d. ä. af Ryssland kan 
20 läsas i kap. 19 och 20, som ej behöfva inforas här.) 


Kap. 21. 

Konung herdink tog at aldas, han beffelte ' 
sin son osanttrix rikit i swerige, oc gaff hanum 
konungs naffn,-— — —- 


25 Kap. 54. 

— —-oc länge sidan war orligh mellom 

osanttrix konung oc Aktilia konung. —. —- 

(Jfr ock kap. 39.) 
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Kap. 247. 

-wilcini konung wände bardeliga mot 

them, wlffard red mot hanum. the slogos sa 
lenge at konungen aff wilcina land fiöll död aff 

sin häst. —-5 

Osanttrix konung haffde en broderson i wil¬ 
cina land. som hernid het. han wart tha till 
konung tagen, offuer wilcina land. 

(Om Hernid II:s strid med konung Ysung i britania 
handla utförligt kap. 298—301, för långa att här 10 
anföras. Uppgiften om Hernits 2 söner finnes der- 
emot icke i Didriks-sagan, utan är för sambandets 
skuld tillverkad af krönike-redaktören.) 


Hii fuerunt reges pagani in swecia. 

Rex inge quem primum swecie monarchiam 15 
rexisse plurimi astruunt genuit neroch. qui genuit 
froy. hos ambos tota illorum posteritas vt deos 
vnireti [o: venerati] sunt. froyr vero genuit siolm 
[fiolni ?] qui indolio medonis dimersus est. Cuius filius 
swarkir manum in petram proiciens non retraxisse 20 
dicitur de quo [?]ur fortis. quod pro certo fabu- 
losum creditur. Jste genuit valanda qui in sompno 
a demone suffocatus interiit. quod genus sweco 
sermone mara dicitur. hic genuit viisbyr quem 
filii sui cum omni curia sua vt cicius hereditarent 25 
viuum incenderunt ac familia. Cuius filium domald 
sweci pro fertilitate frugum dee cereri hostiam 
optulerunt. Jste genuit domar qui in swecia obiit 
morbo [allt det följande med yngre hand, så- 

19 
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som tillägg] huius filius dyguir obiit ibidem post 
hunc daghir eius filius hunc interfecerunt dani in 
bello post dagberum alarik filius eius hunc fräter 
proprius cum freno percussit ad mortem, deinde 
5 Jngemar filius alrici hunc propria vxor interfecit 
(agnas) stöcholm ipsumque in arbore cum cathena 
deaurata suspendit, post hunc filius eius Jngielder 
hunc interfecit fräter propter infamiam vxoris de¬ 
inde Jorunder filius eius hic pugnavit contra dacos 
10 et victoria potitus suspensus est in oddasund quod 
dicitur limafiordh selendie Post haquinus filius Qui 
multura (?) senuit quod suxit mamillam corneam ix 
annis ante mortem Post hunc egill wendilkraka hunc 
proprius famulus depressit de regno et octo bella 
is contra eum lucratus est in nono famulus dictus 
tunno interficitur Post hunc okar filius eius in- 
terficitur a quodam domino de dacia cuius fräter 
desponsauit filiam eius [Eius filius adhils] qui ceci- 
dit de equo iuxta templum dyane et mortuus est, 
20 Deinde östen eius filius quem gothi combusserunt 
Huius filius inguar qui et knwtir dictus est in- 
terfectus est iuxta beltesund in bello: Huius filius 
brentomundir quem fräter suus interfecit nericie, 
Hinc filius eius ingieldir hic se pre timore ywari 
25 regis horribiliter cum suis combussit, post hunc 
filius eius olauus trartalghia hic diu et pacifice 
vixit post hunc filius eius halden hwittbeen hunc 
norici in regem acceperunt factusque est senex 
ex illo propagati sunt reges norwegie post hunc 
30 Jnge filius olaui tratalghia, post quem filius eius 
ericus wadhirhattir, post quem ericus sighirsale 

r. 6 agna*s är skrif ve t öfver raden r. 18 Eius—adhils tillagdt 
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filius eius Post quem filius eius ericus aarsale, 
et inuenitur quod ille fuit primus christianus 
cuius filius erat olamr skotkonung 

(Efter Registrum Upsalense af år 1344; handskrift i 
Kongl. Biblioteket med gammal signatur (Antiquitets- 5 
Arkivets) A 17. Blad 163 recto.) 


Hii reges christiani et hoc ordine rex- 
erant in swecia quo ponuntur 

H Olauus fuit primus rex swecie christiane fidei 
imitatör qui a beato sigfrido episcopo magne to 
sanctitatis viro in scute [o: fonte] sito iuxta husaby 
baptismi sacramentum recepit. ac dei amore ductus 
memoratam villam predictam. ecclesie christi cuius 
fidem receperat donacionis titulo vendicauit epi- 
scopi ascribens dignitati. Huic successit in regno 15 
emundus wlgariter dictus culbrenna. quia iudi- 
cauit in penara ipsorum transgressorum domos 
comburi Tercio loco regnauit emundus slema qui 
metas posuit inter sweciam et daciam Quarto loco 
regnauit baquinus ruffus oriundus in vesgocia in 20 
villa que dicitur hiuin [ 0 : liuini] in qua eciam se- 
pulturam est adeptus Quinto loco regnauit sten- 
killus 1 iste vesgotos plus aliis dilexit. et fuit pe- 
ritus multum in arte sagittandi et robustus cor- 
pore Sexto loco regnauit Jngo acceptus et gratus 25 
omnibus qui cuilibet terre regni sui leges a pri- 
oribus institutas ac libertates integraliter reser- 

1 Yngre tillägg i kanten: Stenkillus filius sororis olaui, ali- 
cubi ponitur ijus et alii (sic) iiijus 
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uauit, nec eis in aliquo derogauit Septimo loco reg- 
nauit fräter eius halstanus modestus et beniuolus 
et equitatis custos de cuius obitu tota swecia non 
modicum doluit Octauo loco regnauit filius eius 
5 philippus dilectus omnibus propter patrem et pa- 
truum suum nec in aliquo leges et libertates terre 
inuentus est minorasse Nono loco fräter philippi 
ingo iunior Jngonis prioris seu patrui sui nomen 
sortitus regnum accepit qui postmodum in osgocia 
10 wretis inpocionatus decessit. ipso siquidem ac aliis 
predecessoribus suis eiusdem parentele viuentibus 
status regni semper integer in nullo penitus va- 
cillabat Decimo loco regnauit ragnaldus 1 magna- 
nimus et corde tumens. hic quia contra leges 
15 vesgotorum ad carlaby vbi placitum tunc habue- 
runt ipsis irrequisitis accessit ibidem ab ipsis in- 
iuriam suam vindicantibus est occisus. Vndecimo 
loco regnauit swercherus senior 8 filius kornubi de 
osgocia quem garcifer suus interfecit in nocte in 
20 cenobio monachorum quod dicitur alwastrum qui 
ipsum primus fundauit Duodecimo loco regnauit 
sanctus ericus 8 Decimotercio loco regnauit ka- 
rolus filius swerkeri senioris qui interfecit magn- 
um regem et occisus fuit in visingxöö et solebat 
25 xiiii us nominari. Quintodecimo loco regnauit k. 4 
qui per gladium regnum acquisiuit et interfecit 
karolum regem et burizlef regem et alluium 
regem et passus est multas guerras et tribulacio- 

1 Yngre tillägg: knaphöfda 

2 Yngre tillägg i kanten: a communitate electus 

3 Yngre tillägg i kanten: vxor beati erici fuit cristina filia 
jngonis junioris regis 

4 Yngre tillägg: kanutus filius beati erici 
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nes ante regnum pacifice est adeptus et continue 
victoriam est sortitus tandem mortuus est in er- 
rosberch in vestgocia in claustro warnhem se- 
pultus Sextodecimo loco regnauit swercherus iu- 
nior filius karoli regis sapiencia preditus et armis 5 
strennuus hunc interfecerunt fulcones affines eius 
in bello gestilreen et [sepultus est] aluastum De- 
cimoseptimo loco regnauit ericus 1 qui fratribus 
suis interfectis® halgyarsaas a swerkero rege, in 
norwegiam fugit * et tandem regnum optinuit et 10 
vii annis regnauit in quibus per totum regnum 
tnagna fertilitas fuit hic warnhem cum patre suo 
sepultus est Decimooctauo loco regnauit iohannes 
filius swercheri iunioris hic bonus tribus annis 
regnauit et alwastrum sepultus est cum patre suo 15 
post istum regnauit (ericus iijua filius erici secundi, 
Post) 4 waldemarus et fräter eius dominus magnus 
rex feliciter cui successit byrgerus qui fratres suos 
interemit scilicet duces Ericum et valdemarum et 
postmodum 5 vnanimiter electus fuit in regem swe- 20 
norum et norwegie magnus filius ducis erici pre- 
dicti [det följande af yngre hand] qui regnauit 
annis xlvj, sed anno domini M° ccc° lxv° captus 
est per albertum magnopolensem * et post vij annos 
liberatus. Post captiuacionem Magni in discordia 25 
electus est dictus albertus qui regnum tenuit vs- 

r. 7 sepultus est tillagdt 

1 Yngre tillägg: nepos beati erici 

2 Yngre tillägg: anno domini M° cc v° 

3 fugit är af nedskrifvaren sjelf rättadt från fuit 

4 Dessa 6 ord äro tillagda af yngre hand . 

5 Yngre tillägg: anno domini M° ccc xix° 

6 Yngre tillägg i kanten: Regnante M[agno] electus fuit filius 
eius Ericus sed cito veneno interiit 
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que ad annum domini M m ccc m lxxxix m et ipso 
anno captiuatus ob innu meras iniurias suecis il¬ 
latas cooperante domina Margareta regina olim 
norwegie relicta haquini regis norwegie filij magni 
5 regis suecie. Anno domini M° ccc° xcvi° electus est 
illustris princeps ericus filius ducis pomeranie in 
regem suecie dacie et norwegie. nam quo ad 
matrem originem duxit a regibus omnium trium 
regnorum. 

10 (Efter Registrum Upsalense af år 1344. Blad 27 verso, 
28 recto.) 


31 v. Catalogus Regum Sueciae ad Annum 

christi 1333. (Med ny hand.) 

[R]ex itaque ingo quem primam swecie Mo- 
15 nerchiam rexisse plurimi astruunt, genuit neork, 
Qui genuit stroy hos ambos tota illorum posteri- 
tas vt deos venerati sunt, stroyer vero genuit fiolm 
[fiolnj?], qui in dolio medonis est dimersus, Cuius 
filius suerchir manum in petram proiciens non 
20 retraxisse dicitur, quod pro certo fabulosum cre- 
ditur, Jste genuit valanda qui in sompno a de- 
mone suffocatus interiit, Quod genus sweco ser- 
mone mara dicitur, Hic genuit vysbur quem 
filij sui cum omni curia sua, vt cicius heredita- 
25 rent viuum incenderunt Cuius filium domald sweni 
omnes pro ffertilitate ffrugum Cereri hostiam op- 
tulerunt Jste genuit domar qui in swecia obiit, 
huius filius digguir in eadem regione vitam fini- 
uit, Cui successit filius eius in regnum daghzr 
30 quem danj in quodam vado quod stotamuadh uel 
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wapnawadh dicitur, dum passeris iniurias vindi- 
care conaretur publico bello occiderunt, Qui ge- 
nuit alrik hunc fräter suus Erich ffreno percussit 
ad mortem, Alrich autera genuit jngimar, Jstum 
vxor sua iuxta locum agnasit qui nunc stokholm 5 
dicitur propriis manibus interfecit suspendendo 
ad arborem cum cathena aurea Cuius filius ing- 
ialdir in swecia a fratre suo ob infamiam vxoris 
est occisus que bera dicta est hoc nomen latine 
sonat [vrsa] post hunc filius eius Jorundir qui 10 
dum danos debellasset suspensus est in loco odda- 
sund in sinu quodam dacie quem limofiordh in- 
dig[e]ne appellant male vitam finiuit Jste genuit 
haquon qui longo vetustatis senio ix annis ante 
obitum suum dense vsura alimonie postponens lac 15 
tantum de cornu vt inffans sugsisse ffertur, aukun 
vero genuit eghil cognomento vendilcraco quem 
proprius servus nomine tonne regno priuauit, Et 
cum domino pedissequs viii Ciuilia bella commisit 
in omnibus victoria potitus in ix tandem deuictus 20 
occubuit et paulo post ipsum rcgem truculentus 
thaurus confodiens trucidauit, Cui successit. in 
regnum filius suus otharus qui a suo Equiuoco 
otharo danorum comite et fratre eius ffasta [in 
una?] prouinciarum danie silicet venali [ 0 : vendli] 25 
interemptus est Eius filius adhils uel adhisl ante 
edem dyane dum ydolorum sacrificia fugat equo 
lapsus exspirauit, Hic genuit Eysten quem gou- 
tones in domo quadam obstrusum cum suis in- 
cenderunt viuum, Huius filius ingwar qui ka- 30 
nutus cognominatus est in expedicione occisus 

r. 10 vrsa tillagdt r. 13 indigene rättadt r. 24 in una tillagdt 
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est in quadam insula baltici maris que ab indi¬ 
genis ösylia vocatur, Jste genuit bramtomund quem 
sigwardus fräter suus occidit in naricia quod loci 
vocabulum interpretatur celicampus, Post istum 
s filius suus ingialdir in regem sublimatur qui vltra 
modum [timens] yuarum cognomento vithfadhin 
regem tunc temporis inultis fformidabilem se- 
jpsum cum omni comitatu suo Cenaculo inclusus 
igne cremauit Eius filius olauus cognomento tra- 
10 talghia diu et pacifice fungtus regno plenus die- 
rum obiit in swecia Olauus genuit haldanum cog- 
nomine buitben quem de swecia venientem nor- 
uegenses in montanis sibi regem constituunt Hic 
prouectus etate in prouincia thothne reddidit spi- 
82 15 ritum Olauus itaque tratalghia rex swecie genuit 
haldanum vithben de quo reges noruegie orti 
sunt Jtem olaus genuit ingi qui post patrem 
regnauit in swecia, Jste ingi accepit filiam ragnars 
ludhbrok genuitque ex ea filium nomine Erik 
20 wadhirhat qui post patrem regnauit in swecia, 
Dictus est autem wadhirhat eo quod ventum op- 
tatum requirens ymolando ydolis ad quamcunque 
partem pileum suum vertat inde ventum ad pla- 
citum optinuit Hic genuit Erik sighirsala Cuius 
25 filius fuit erik arsale, Jste fuit primus rex chri- 
stianus in swecia Cuius filius olauus skotkonungir 
Mater eius dicta fuit sighridh hin rika de qua 
sighridha leff vocatur, Post hunc regnauit anund- 
us dictus iacob post quem regnauit emundir 
30 slemar qui cum exercitu intrauit skaniam Quod 
audiens knut dictus riki misit de anglia wlff spa- 

r. 6 timens tillagdt 
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kalag generum suum commissoque bello cecidit 
emundir in ponte quodam skanie qui stangapelle 
dicitur post hunc regnauit stankil qui fuit filius 
sororis olaui skotkonung que filia erat erici ar- 
sala et sighridis rikir, Post hunc regnauit Jngi 5 - 
senior post quem filius eius ragualdus et elene 
regine Cui conregnauit philippus patruelis eius 
filius halstani qui erat fräter ingonis quibus suc- 
cessit jngi iunior fräter philippi filius halstani post 
hunc regnauit ragualdus knaphöffdhe qui in breui 10 
interfectus est iuxta skaris a wastgotis, Post hunc 
swarkir gamble qui erat filius baronis a rusticis 
in regem electus Cui successit erikir jadhuarde- 
son de generacione wlgari a comitate rusticorum 
in regem electus eo quod haberet vxorem de re- 15 
gali prosapia ortam que dicta est Cristina filia 
Jngonis iunioris hic beatus rex apud vpsaliam 
Martirio coronatur Cui successit Magnus filius hen- 
rici skotulars de dacia et jngridis regine que fuit 
filia ragualdi regis filii jngonis senioris Quo in 2 » 
breui post a swenis in vindictam beati erici ab eo 
iniuste occisi interfecto regnauit karl filius swer- 
keri gambla Cui successit knut filius beati erici 
et sibi successit swerchir vngi [vnga?] filius karoli 
regis qui fuit filius swercheri gambla, post hunc 2 j 
regnauit ericus filius kanuti regis filii beati erici 
et sibi successit iohannes filius swercheri iunioris 
Cui successit ericus filius erici filij kanuti filii 
beati erici, Jsti successit Valdemarus sororius 
erici predecessoris sui filius scilicet birgeri ducis 3» 
et domine jngeborgh que fuit soror erici filii erici 
filii kanuti filii beati erici, post hunc regnauit 
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raagnus fräter eius scilicet valdeinari, ipso valde- 
maro adhuc viuente et regnum in manu fratris sui 
predicti Magni renunciante Eodem autem magno 
valdemaro superstite defuncto birgerus ipsius Magni 
5 filius patri successit in regnum, Hoc tempore diui- 
sum est regnum in tres partes vesgocia, varrma- 
32 t. land. et Möri, Erico duci finlandia tawist.. nylandia 
stokholm et pars archiepiscopatus et ölandia duci 
Valdemaro fratribus regis regi vero reliqua pars 
io regni cessit in sortem, Post hos autem Magnus 
erici ducis filius in regem swecie et noruegie est 
electus sortitus eciam est empcionis forma totam 
skaniara Anno domini M° CCC° xxx° iij° 

(Efter afskrift fr&o 1400-talets förra hälft i en handskrift 
15 af Magnus Erikssons Landslag, tillhörande Kgl. Biblio¬ 

teket (gammal signatur B 17). Catalogus är införd på 
bladeu 31, 32, emellan Konungs- och Gifta-balkarna.) 


Ur Historia Norvegiae. 

[D]e ortu regum. Vetus prosapia regum Nor- 
20 wegie a swethia sumpsit exordium, vnde eciam 
jnhabitata est trondemia que patria principalis 
est jn Norwegia. Rex itaque jngui, quem primum 
swethie monarchiam rexisse plurimj astruunt ge- 
nuit Neorth. Quj vero genuit froy. hos ambos 
25 tota illorura posteritas per longa secula vt deos 
venerati sunt. Froy vero genuit ffiolnj quj in 
dolio medionis dimersus est cuius filius Swegthir 
nanum jn petram persequitur nec redisse dicitur, 
quod pro certo fabulosum creditur, Jste genuit 
30 Wanlanda quj jn sompno a demone suffocatus 
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jnteriit, Quod genus demoniorum norwaico ser- 
mone mara vocatur. hic genuit wisbur quem filij 
suj cum omni curia sua ut cicius hereditarentur 
viuum jncenderunt. Cuius filius domnald. Sweones 
suspendentes pro fertilitate frugum cereri hostiam 5 
obtulerunt. Iste genuit domar quijn Swecia obiit, 
buius filius dyggur jtem jn eadem regione vite 
metam jnuenit. Cuj successit jn regnum filius 
eius, dager quem Dani jn quodam uado quod 
scrotam vath dicitur dum pasceris jniurias vin- 10 
dicare conaretur publico bello occiderunt, Quj ge¬ 
nuit alrik. hunc fräter suus Emker [o: Eriker] freno 
percussit ad mortem Alricer autem genuit hogana 
Jstum vxor sua juxta locum agnasit propriis ma¬ 
nibus jnterfecit. Cuius filius ingialder jn Swecia 15 
a fratre suo ab jnfamia vxoris eius occisus est, 
Que Bera dicta est. hoc nomen latine sonat vrsa. 
Post hunc filius eius Jorunder Quj cum Danos de- 
bellasset, ab eisdem suspensus jn loco oddasund 
jn sinu quodam Dacie. quem limafiorth jndigene 20 
appellant, male vitam finiuit. Iste genuit Auchim. 
Quj longo vetustatis senio ix annum [d: annis] ante 
obitum suum dense usum alimonie postponens. 
lac tantum de cornu ut jnfans suxisse fertur. 
Auchim vero genuit eigil cognomento uendilcraco, 25 
quem proprius seruus nomine tonne regno pri- 
uauit, et cum domino pedissecus viij ciuilia bella 
commisit, jn omnibus victoria potitus, jn nono 
tandem deuictus occubuit. Sed paulo post ip- 
sum regem truculentus taurus confodiens truci- 30 
dauit, Cuj successit jn regnum filius suus occa- 
rius. Qui a suo equiuoco Occaro danorum comite 
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-[in una?] prouinciarum Danie scilicet wendli 

jnterpretatus [o: interemptus] est, Cuius filius adils 
aute edem diane dum ydolorum sacrificia fngeret 
equo lapsus expirauit. bic genuit eustein. quem 
5 gautones jn domo quadam obtrusum cum suis 
viuum jncenderunt, huius filius ynguarus qui cog- 
nominatus est canawtus jn expedicione occisus est 
in quadam jnsula baltici maris que ab indigenis 
eycilla vocatur. Iste ergo genuit broutonnud. 
io Quem Swardus fräter ejus occidit jn himinherthy. 
quod loci vocabulum jnterpretatur celi campus 
Post istum filius suus Jngialder jn regnum sub¬ 
limatur Quj ultra modum ti mens iuarum cogno- 
mine Withfadm regem tunc temporis multis for- 
15 midabilem se ipsum cum omni comitatu suo ce- 
naculo jnciusos igne cremauit Eius filius Olauus 
cognomento tetelgia [o: tratalgia]. diu et pacifice 
firmiter jn regno plenus dierum obiit jn Swethia 
Olauus genuit halfdanum cognomine hwitbein. 
2« Quem de Swethia venientem Norwagenses jn raon- 
tanis sibi regem constituerunt. hic prouectus 
etate jn prouincia tothne reddidit spiritum. 

(Efter facsimiletrycket i Storms upplaga af Monumenta 
Historica Norvegise, s. 213, 214. Kristiania 1880.) 


25 Christne Konungar i Swerike. 

(J. T. Bures hand.) 

49 Olawar skotkonongar . war fyrsti . konongar sum 
cristin war .i. sweriki. han war döptar .i. kyal- 
du perra wiÖ hosaby liggar. oc heter byrghitta. 
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af sighfriÖi biscupp. oc han skötte paghar allan 
byn till staffs oc stola. H. Annar konongar war. 
Amundar colbranna. oc hat J>y colbranna. at war 
riwar .i. rafstum sinum. at branna hus manna. 

1 f. pridhi war . Amundar slema. py at war sliskar. 5 
oc eygh godpar at pra .i. py mali han wildi fframmia. 
oc han gördhe skial mallin swerikis oc danmark. 
swa sum sighx .i. landamarum. U. FyarÖpi. war 
hakun rödhe. han war föddar .i. lifwini. wista- 
haraÖ .i. prattan wintar war han kononggarr. oc 10 
liggar .i. lifwini. sum han boren war. H. Famti 
war . Stankil .k onongosr. han alskaÖhi wastgöta 
.vm. fram alla pe man .i. hans riki waru. oc han 
war goÖhar skyttari oc starkar. swa sum an standa 
hans skotmark .i. lifwini. Callar eth konongsten. tt 
Annar standar wid konongs lidstolppa. pridhi .a. 
stanzbyarghi. oc .e. gladdus wastgötar af hanum 
madhans liffdaghar waru. IF. Satti war . Jngi .kon- 
ongosr. han styrdhi sweriki mad dranskapp. oc bröt 
aldrigh lagh . py. tald waru oc takin .i. hwariu 20 
lanzskappi. IF. Syundi war. Halsten .k onongcer. brodher 
Jnga .konongs. hofsambar oc godlyndr hwart mal 
fore han kom. pa war han bötandi at. fore py. 
wsladhis sweriki. aff hans ffrafallum oc dödha. II. 

H Atundi war . Philipus. k onongosr. halstens sun. 25 49 ▼. 
oc nöt at fadhurs oc fadhurbrodhors sins. at per 

r. 10 Sista bohstafven af harad är felaktigt skrifven; hopslaget 
med det alldeles fristående i kan ordet blifva ha-radi 
r. 12 afokardhi är orätt skrifvet »lkadhi och sedan orätt rättadt 
till arlksadhi 

r. 13 fram är felaktigt skrifvet; sina står der, hvilket är mycket 
enkelt, då af fr helt lätt blir ii 
r. 23 han (det l:a) är tillagdt öfver raden 
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foro vari m®Ö sweriki. ingin matti oc hanum lagha 
spial kyanna. f. NiunÖi war Jngi .k onongatr. broÖher 
.Philipusar .k onongs. oc heter äptir .Jnga .k onong. 
halstens konongs brödhär. hanum war firi giort 
5 maö ondom dryk .i. östragötllanÖi. oc fek . aff |>y 
bana. A!n sweriki for .e. wal maöham per fran- 
lingar radhu. H. tiundi war Rangwaldarr .k on- 
ongcer. baldar oc huxstor. reÖ .a. karllapitt at 
vgislladhu. oc fore pa sarwiröingh han gioröhe 
10 allum wastgötom. pa fek han skiarmÖar döÖha. 
styrÖhi pa goÖharr laghmaÖporr .wastragötllandi. oc 
lanz höffhengiar. oc waru pa allir tryggir landi sinu. 
H. vVlliufti war . Swarkir. k onongcer. gambli. han 
war cornuba sun .i. östragötllanÖi. hans hasta swen 
15 myrÖi han iula otto. sum han skuldi till kyrkyu 
fara. oc han ar ioröaöhar .i. alwastrum. oc han 
byriaÖpi fyrst oc alfti [o: aflti] han part clostar. sum 
guÖ lati sial nu hans pat nyuta. H. tolfte war 
Erekar k onongcer. han war vsini swa brat af Öagh- 
?o um takin. han giarÖhi .e. goÖ döme maÖan han 
liffÖhi. oc guÖ gaff hanum par goÖa lön fore. Nu 
ar han [o: hans] sial .i. ro. maÖ guÖhi oc hans anglum. 
oc ben hans hwilas .i. wpsalum. oc hawir par teeth 
oc oppenbarat margh faghar iartingni maö gudz 
25 naÖhum. f. prarttandi war . karll .k onongar. swarkirs 
sun gambla. nöt sins goÖpa faÖpurs till. nams. han 
styrÖhi sweriki maö spakth oc goÖwilia. oc han tok 
aff daghum magnus .k onong. fyurtanda .i. örabro. 
an han sialwar fal .i. wisingxs .0. oc han liggar .i. 
30 alwastrum hos fadpor sinum. ^n sun swarkis war 
boren .i. danmark .i. kiltu. oc war ömblegh hans 

r. 22 anglum är orätt skrifvet hanglum men h utplånadt 
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farÖ. 1!. Famtandi war knutar konongatr. han wan 
sweriki maö swarÖhi. oc tok aff daghum . karll 
konongh. oc koll • k onong. oc byrisleph .k onong. 
oc atti marghar orostar wiÖ sweriki. oc fek .i. 
allum sighar. oc hafÖhi mykith arwuÖi. fyr an 5 
han fek sweriki maÖ ro. SiÖpan war han goÖhar 
konongar. ar han tok wiÖpar waxa. oc pre wintar 
oc tyghu war han .k onongatr. oc lat sit liff .i. 
Erexborghi .i. giasini. oc han liggar .i. warnem. 
SexstanÖi war swarkir .konongatr. sniallar man oc 10 
goÖpar Örangar. röndes sinu riki wal. an folkongar 
toko liff aff hanum. hans sialfs maghar görÖhe 
hanum pat .i. gyastilren. oc .i. alwastrum liggar 
han. oc ar hans .e. giattit. at goÖpo. IT. SyutanÖi 
war Erekar .konongatr. han flydÖi .i. noreghe. pre 15 
iamlanga. siÖpan wan han sweriki maÖ swaröi oc 
maö sighar. oc war syu wintar konongar. oc war 
godpar .aar . konongatr. fore py at .e. waru goÖ 
aar vm alt hans riki . maÖpan han liffÖhi. han 
stra Öoo .i. wisingxs .ö. oc ligger .i. warnem hos 20 
bröÖrom sinum oc ffranÖum. H. Attartandi war 
.Jon. konongar swarkirs sun. barnskar at alÖri oc 
mykit goÖwiliapar. pre wintar war han konongar. 
oc stra Öo .i. wisingxs .ö. alt sweriki harmaÖhi 
hans döÖha .mykit. at han skuldi eygh liwa langar/ 25 
oc .i. alwastrum liggar han .oc . e. göme guÖ 
syal hans. / IF. / 

(Efter uppteckningen från 1300-talets början, befintlig i 
äldsta codex af Yestgöta-lagen, blad 49 r. — 50 r.; 
tillhör Kongl. Biblioteket och har gammal signatur 30 
(Antiquitets-Arkivets) B 59.) 
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tartta ar conongs bolkar 

EmunÖr slema var conongar i vpsalum ok 
sven tiuguskiag [i] danmark. teR sattu ristir 
mallir sverikis ok danmark. ta namdus af sweriki. 
5 cakaldi af tinda landi. Botn af fiarÖrunda landi. 
Gasi af vast manna landi. Himaldi af östragöt- 
landi. Nannht af smalandum. Thorsten af vastra- 
giötlandi. Tolle af iutlandi. Toti ok toki af iut- 
landi. Gymkil af sialandi. Dan af skani. Gri- 
mitun af hallandi. ter tolf sattu sax stena mallir 
10 rikianna. Fyrsti sten a suntrv asi. Annar i dana- 
bac. tridpi kin na sten. FiarÖi i uracs nasi. Famti 
hvita sten. Satti brimsa sten. mallir blecongs ok 
möre. Dana holmbar ar skiptwr i pre löte. A en 
lot vpsala conon gatr. annan a dana conongcer. prid- 
>5 pia lot a noregs conongow. da ar stamna perra 
var. ta halt dana cono ngonr i beszle vpsala con- 
ongsz. An noran conongar i istad hans. 

(Efter bl. 40 r. af äldre Yestgöta-lagen; handskrift frän 
slutet af 1200-talet, förvarad i Eongl. Biblioteket, med 
gammal signatur (Ä.ntiqvitets-Arkivets) B 59.) 


r. 2 för slema’ står i hds. flema’ 
r. 3 i fattas i hds. 

r. 5 Botn är af yngre hand åndradt till Botil 
r. 11 i är hopskrifvet med uracs 

r. 12 blecongs är i hds. rättadt från bleconsgs med punkt under 
det l:a s 

r. 13 löte står två gånger i hds. 
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© 

Artalen hemtade ur tre minorit-annaler. 

Till sid. 

233 (Februarius) xv kl. M. c. viii? Conuersum est 
Regnum Swecie per sanctum Sigfridum episcopum 

235 M° c lx passus est beatus ericus vpsalie 

236 och 256 r. 3 var. (rätta läsarten) M c. lxvij 
karolus rex interfectus est in vysingxöö 

236 r. 17—19 M? CC° X° bellum fuit in gestyldren 
vbj occubuit swerkerus rex 

236 r. 30 M? CC? XX. II? obiit johannes rex swecie 

237 r. 3 M° cc. 1. Obiit Dominus Ericus rex sue- 
uorum in die purificacionis. 

237 r. 6, 7 M cc li? valdemarus rex consecratus 
fuit lyncopie 

237 r. 13 M° CC? LXX? VI? dominus magnus con- 

secratus in regem (Ett streck mer i krönikan ger: 1277.) 

237 r. 14—16 A. D. MCCXC in Visingxöö inorie- 
batur egregius princeps rex Suecie Magnus 
dictus Ladulaas, quem multitudo rusticorum 
ob ipsius excellentem et tranquillam defensio- 
nem ad sepulturam in claustro minorum versus 
Stokholm in propriis humeris deportarunt 

237 r. 27—29 M° ccc xix Magnus erici ducis filius 
aput vpsaliam eligitur in regem 

238 r. 2—7 V (Non.Martii) Anno domini M? ccc? lx°v° 
captus est rex suecie Magnus erici secundus. 
vidare: M° ccc lxv. captus est Rex magnus in 
gaatum et per vij annos detentus stocholmis 

238 r. 15—17 Item anno d. MCCCLXIII Albertus 
de Mechilborg factus fuit rex Suecie 

20 
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Till sid. 

238 r. 23—27 (Februarius) vi kl. Matbie apostoli 
Anno domini M° ccc° lxxx°viij° captus est Rex 
albertus cum filio suo erico & multi nobiles 
cum eis per Reginam dacie. Sed post vij annos 
fuerunt liberati 1 

239 r. 4—6 Item a. d. MCDXII obiit nobilis domina 
domina Margareta dei gratia regina Suecie Dacie 
Norvigie in Flensburg ex pestilencia in crastino 
sanctorum martyrum Crispini et Crispiniani 8 

239 r. 8, 10 Anno d. MCCCXCVI electus fuit in 
regem Suetie Ericus dux Pomeracensis anno 

etatis sue IX-r. 13, 14 Jn festo Marie 

magdalene aput Vpsaliam — — r. 14, 15 Iste 
fuit primus rex istorum trium regnorum - - et 
fuit potens in regnando circa quadraginta annos 
239 r. 27—29 A. d. MCDXLI electus fuit dominus 
Christofforus dux Bavarie - - in regem Suecie 
in profesto exaltacionis sancte crucis, ipso die 
crucis consecratus et coronatus est 

(Efter l:o Annales Sigtunenses, utgifna af G.E.K. i Historiska 
Handlingar, VII, Sthm 1870. Se S. R. S., III 1: 1. — 
2:o Kalendarium fratrum minorum Holmise, officiel men 
ofullständig pergament-codex i Kongl. Biblioteket; med 
gammal signatur (Antiqvitets-Arkivets) A 21. Se S. R. S., 
I 1: 67. — 3:o Annales Historicae ab anno 845 ad 
annum 1445; tryckta i S. R. S., III 1: 21—25. De 
äro hemtade ur ett dylikt Kalendarium som n. 2 och 
fylla i någon mån den stora luckan deri.) 

1 De 3:ne annalerna hafva orätt år 1389 och, likasom krönikan, orätt dag: 

Mathei apostoli. Se S. R. S., III 1: 24. 

* Krönikan har den riktiga dagen: symonis & jude apton 
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Ur Annales Esromenses. 

Primo tempore invidente daciam imperatore 
in etate dauid partes iste . Jucia . Fionia . Sya- 
landia Mon . Falstria . Lalandia . Scania . non dice- 
bantur dania uel dacia . Sicut postea docebimus. 5 
quia nullo regeba[n]tur imperio . Sed ad regem 
swecie habuerunt respectum. Fuit enim in upsala 
civitate swecie rex quidam ypper nomine tres filios 
habens . quorum unus . nori . alter osten . Ter- 
cius . dan . dicebatur . Quem pater suus misit in lo 
hac partes [o: parte] que nunc dicitur dacia . Ad 
regendum insulas . iiij or . scilicet syialand . Mon . 
Falster Laland . que omnes vno vocabulo nuncu- 
pantur Witheslef . Imperauit enim ypper hoc ab 
intus habitantibus . ut hane plagam scilicet Withe- 15 
slef filio suo dan darent ad sedem regni Quo faeto 
regnauit danis in witheslef syalandie tantum civi- 
tatem edificans lethrse. quam magnis opibus ditauit. 
Fuit autem rex danus rex sedis id est regulus per 
triennium 20 

Tvnc uero scire uolumus vnde dacia nomen 
assumpsit . ad testatur equidem nobis antiqua 
memoria . predietas partes istas Juciam . scilicet. 

. fioniam . scaniam . & withesleff. que non [ 0 : nunc] 
dicitur dacia . a nullo extitisse subieetas excepto 25 
ladewicho cuius pace & beniuolencia . Baptizato 
haraldo rege apud mangonciam christianitatem 
dani receperunt. Aliter [nec] suo subsequente . nec 
antecessore aliquo . umquam erant subieete . Sed 
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resistente quolibet invidentibus . igitur inusse(?) ab 
omnibus in principio babebantur . Erat ergo Jucia . 
quia periculis proxima quodam lignorum fragore 
munita , ubi nunc est danaewirchi pre insidijs au- 
5 gusti cesaris primi circumcepta ad quem iste au- 
gustus collecta multitudine primo constituebat pre- 
lia Quibus resistentes Jutones dano in withesleff 
principi nunciauerunt ut eis venierit in adiuto- 
rium Quo nuncio repletus magno gaudio . danus 
10 suos conuocans exercitus sine mora procedebat ad 
prelium Cumque danus venisset ad fragorem . 
Jutones sua mouebant castra ad cesarein . et cum 
eo grauiter bellum commiserunt Quo plerosque 
eius in ore gladij deiecerunt . quos autem necare 
15 noluit ceteris victoria fretus fugauit . Videntes 
autem Jutones danum strenuum virum fortem 
& virtuosum duxerunt ad lapidem qui dicitur da- 
naerugh posueruntque eum super lapidem im- 
ponentes ei nomen regis. Sequentesque eum ju- 
20 tones Finniam Witheslef . Scaniam . cum alijs adia- 
centibus insulis subdiderunt . Vidit antem rex 
danus regionem suam super quam regnauit Ju- 
ciam . Finniam . Withaesleff . Scaniam quod essent 
bona . vocauit primates exauctoresque suos & ait. 
25 Bene placet mihi regio mea . quo nomine apella- 
bimus eam Respondentes principes terre dixerunt 
Rex in eternum viue Tu es danus . Regio tua 
dania uel dacia vocabitur quod nomen in eternum 
non delebitur 

30 Erat autem danus rex in dacia per triennium. 
anno tandem tercio cognouit uxorem suam daniam 
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genuitque ex ea filium nomine ro Quj post patris 
obitum hereditarie possidebat regnum patrem suum 
danura colle apud lethram tumulauit syalandie Vbi 
sedern regni patris pro eo constituit . quam ipse 
post eum diuicijs multiplicibus ditauit Tempore 5 
illo ciuitas magna erat syalandie . in medio ubi 
ad huc mons deseritus hokaebyaerh ubi cita erat 
ciuitas que hokaekopyng nuncupata est ad quam 
videns rex ro . quod mercatores a nauibus in via 
currus conducentes naute multum expenderent a 10 
loco illo ciuitatem remouere iussit ad portum ubi 
tenditur issefiorth conferre [&] circa fontem pulcherri- 
mum domus disponere . Edificauit ibi ro . ciuitatem 
honestam cui nomen inposuit partitiuum post se 
et finitiuum . Partem capiens fontis partemque sui . 15 
roskildam danice vocans . que hoc nomine vocatur 
in eternum . Vixit autem rex ro . ita pacifice ut 
nullus ei aciem opponeret . nec ipse vmquam ex- 
pedicionem direxit. Erat eciam uxor eius fecunda 
sobole ex qua genuit duos filios nomen primi 20 
helhgi . & secundi haldan . Cumque cepissent pueri 
robore confortari & crescere & obijt pater eorum 
ro . & sepultus est tumulo quodam laethrae . Post 
cuius obitum partiti sunt regnum filij . quod in 
duas partes diuidentes alter terras alter mare pos- 25 
sidebat . Rex[it] itaque haldanus & genuit filium 
nomine sywardum cognomine album . quj patrem 
suum haldanum laethrae tumulauit mortuum . Haelgi 
autem rex erat marinus & multos adtraxit mali- 
ficos nauali bello bene adeptus diuersas partes . 30 
quasdara pace quasdam cum pietate [ 0 : piratica] 
classe petisse peribetur . Tempore ergo continge- 


Digitized by 


Google 



286 


bat indigens portu haelhi . venit ad portum quen- 
dam pace quasdam iuxta lalandiam lassus remigio 
ibi tres noctes in regno fratris sui requiescens cum 
exercitibus suis tentorijs in terra extensis cum 
5 pace commouit Quj carnali captus concupiscencia 
milites regi aptam [puellam] quesituros mittit qui 
cuiusdam rolf . karl . filiam thorae nomine pro- 
sequente patre regi adducunt . Que ab illo fe- 
cunda post moduin protulit edens filiam quam 
10 yrsam nominauit . Rex quoque haelgi inde proce- 
dens diuersas cepit uastare regiones Contigit autem 
iterum ut post multa annorum curricula quod idem 
helghi portu prediSte iniectus . Facti prioris im- 
memor . exiberi sibi puellam iussit . quj propriam 
15 filiam quam a thora rolf in filiam accepit uiolauit 
Que patris semine suscepto fecundata filium edidit 
quem aui nomine rolf nominauit Jnterea obijt 
thora uxor eiusdem haelgy . & socrus . in insula 
humana [o: humata] que thorae dicitur . & postea 
20 sepultus est ibi pater suus senex rolff . Haelgy 
quoque gener suus rex marinus ibi tumulatus est. 
Filius autem eius • & yrsae puer crescebat rolf & 
fortitudine uigebat . mater uero eius ursula uelo 
uiduitatis deposito . data est regi swecie athislo . 
25 quj ex ea filiam sibi genuit rolff uero crage quia 
ex matre eius sororem nomine skuld 

Interea dum hec de rege marino helgi agere[n]- 
tur . fräter eius rex dacie mortuus est haldanus. 
postquam rex swecie athisl a danis suscepit tri- 
30 butum Quibus constituit catulum quendam latra- 
bilem regem nomine rachi nimis dilectum Qui 
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dum vna dierum sederet cum exercitu suo regali 
seruicio honoratus . Vidit canes in funda luctantes - 
quos dum a lesione seperare uellet prosiliens de 
mensa inter eos rachi ad mortem oppressus est . 
Quod nullus athislo nunciare audebat. quia si quis 5 
nunciaret rache [mortuum] decollacione protinus 
interiret . Erat autem gygas quidam nomine lae in 
insula que vocatur lesho . pastorem quendam ha- 
bens nomine snyo . quem in sweciam misit regnum 
petiturum a rege Quj in sweciam ueniens snyo . 10 
prima sciscitacione ab athislo diligenter interrogatus 
qualis esset in dacia rumor figurate respondit . 
apes equidem omnes sine psincipe existunt er- 
rantes . Secunda sciscitacione ubi pernoctauit. in¬ 
terrogatus respondit . Vbi oves lupum deuorantes 15 
manderunt . Vidit enim medicum infirmis dantem 
ouibus ex lupo cocta pocula . Interrogatus iterum 
ab athislo ubi plus pernoctaret snyo . Respondit. 
Vbi lupi currum commederunt boues autem in 
siluam fugierunt . Vidit enim lymbiferos tres ligna 20 
colligentes . quorum unus quj seruus dicitur Sci- 
licet byaew8erth[r]el extensis [pedibus] resupinus in 
terram cecidit cui illi duo inter crura eius lingna 
cogerunt illumque quasi boues precedentes tra- 
xerunt quos disperserunt lupi currumque deuo- 25 
rauerunt Adhuc ab atislo ubi preterito pernoct¬ 
auit interrogatus respondit Vbi securim mus rosit. 
cuius hasta remansit . Sciuit enim se securim a 
caseo fabricasse Quesiuit iterum rex quis esset 
rumor in dacia Cui snyo respondit Apes equi- 30 
dem ibi omnes sine principe existunt errantes 
Quod intelligens athisl ait Mortuus est rex rachi 
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Cui respondit snyo Tu dicis . Et iterum rex ait. 
Rachy mortuus est. Videns ergo rex athisl. Quod 
esset promtus ad loquendum snyo . & non possit 
eum capere sermone . regem danorum predesti- 
5 nauit eum dicens . Vis rex esse in dacia Cui re¬ 
spondit . snyo . Fiat voluntas tua . Rex autem 
athisl . regali nomine decorauit eum dicens . In- 
gredere tu snyo in daciam . & esto ibi rex ro- 
bostus . & furore flagiciosus multas iniquas leges 
10 illis & iniustas instituens . ut memores dani snyo . 
sint imperii tui per euum . Regnauit igitur snyo 
secundum iussum regis crudeliter in dacia . su¬ 
perbus . iniquus . lelatus . & in malicia nimis po- 
tens . per omnia terribilis . more fluminis ince- 
15 dens . Flentes si quid videbantur habere abstulit. 
habentibus & male ridentibus sparsit multas ini¬ 
quas leges instituens & iniustas . In iudicio minime 
rectus snyo plebem sustinere cogens compatique 
pereffundauit Erat enim ei omnis plebs subdita 
20 et fauens . Vnus tamen roth resistebat contrarius 
Quem in insulam misit ad querendum a gygante 
la? . qua morte moriturus rex snyo esset. ea in- 
tencione ut ne iterum rediret uiuus roth Quj in 
insulam veniens dicta salutacione regis quesiuit a 
25 gygante qua morte esset moriturus rex . Cui pri- 
usquam tria ueridica proferret . gygas laech nichil 
respondere de morte uolebat. Dixit roth in monte 
sedens nusquam spissiores vidisse parietes. parietibus 
dolius [o: domus] illius Aliud dixit Prius nunquam 
30 se illum [o: ullum] plura capita habentem minorem 
vidisse numerum familie Ad huc tercium . quod 
fuit uerissimum . si illinc esset nunquam redire 
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vellet Dictis hijs tribus veredicis uaticinauit ei gygas 
moriturum regem morsu pediculorum Cui sedenti 
in pretorio apud Jutlandiam regi snyo . roth nun- 
ciauit quod instanter apparuit coram omnibus . 
Exierunt enim pediculi de naribus & auribus quo- v 
rum multitudine totum corpus tegebatur Erat 
autem rex snyo [mortuus] morsu pediculorum cuius 
nominis memores dani sunt per euum. 

Jnterea dum regnaret raky . & snyo . con- 
fortabatur filius hselchy Rolff cognominatus kraky 10 
Quem post mortem snyo dani regem assumpserunt. 
Qui syalandie apud laethram sicut antecessores sui 
s[e]pissime moratus est sororem suam nomine sculd 
secum habuit athisli regis filiam . & sue matris 
ursule de qua superius dictum est. quam fraterno 15 
amore dilexit Cui provinciam hornshaeraeth sya¬ 
landie ad pascendas puellas suas in expensam dedit 
in qua villam edificauit nomine sculdeleff vnde 
nomen suscepit . Hoc tempore erat quidam comes 
scanie . nomine hyarwarth teothonicus genere rolwy 20 
tributarius quj ad eum pro eos [0: eo] misit . ut 
sororem suam sculd hserwardo daret uxorem Quo 
volente [0: nolente] propria ipsius uoluntate pu- 
elle . clanculo eam raptam sociauit sibi . Vnde 
conspirauerunt inter se deliberantes hiarwart & 25 
sculd quomodo rolff interfeceretur & hyarwardus 
superstes regni efficeretur . Non post multum uero 
temporis animosus ad uxoris exhortacionem hycer- 
ward syalandiam classe pecijt . genero suo rolff 
tributum attulisse simulauit Die quadam dilu- 30 
cessente ad lsethram misit . ut videret tributum 
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rolff nunciauit Qui cum uidisset non tributum sed 
exercitum armatum . uallatus est rolff militibus & a 
hiarwardo interfectus est. Hyarwardum autem sya- 
lendenses & scanienses qui cum eo erant in regem 
5 assumpserunt . Qui breui tempore a mane usque 
ad primam regali nomine potitus est Tunc venit 
Haky fräter Hagbradi filius Hamundi. Hyarwardum 
interfecit & danorum rex effeetus est Quo reg- 
nante . venit quidam nomine fritleff a partibus 
10 septentrionibus & filiam sibi desponsauit rolff crake 
ex qua filium nomine frothe genuit cognomine 
largus Postquam genuerat filium frothi aki regem 
interfecit fritleff & in eundem gradum leuatus est 
Quo eciam defuncto ei in regnum frothi filius 
15 successit Quo a swsertlyngy filius [o: filiis] in- 
terempto: filius eius ingyald in regno leuatur . 
Huic quoque defuncto successit olauus filius eius 
& ipsi filia nomine asa . De qua prouerbia multa 
dicuntur Mortua asa que patri olauo successit . 
20 Rex danorum factus haraldus qui & hyldedan 
dicebatur iste dominium habuisse dicitur factis 
sibi tributarijs omnibus regnis usque ad mare 
mediterraneum Cumque ad sweciam exigendorum 
tributorum causa proficeretur . bello excepit eum 
25 rex ring . in campo nomine brarwel. ubi ex parte 
haraldi uexillifere puelle pugnasse feruntur Qua- 
rum una heltd . altera wysnae dicebatur. Jn con- 
gressu illo haraldus occubuit. et ex permissu ring 
regis swecie dani puellam . helt regem super se 
30 constituerunt Que eciam dacie inparans [o: im- 
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perans] ciuitatem sui nominis hethaeby apud Jut- 
landiam in portu statuit slesuicensi 

(Efter codex Arne Magn. 841 in quarto. Afskriften 
benäget meddelad af Professor G. Stephens, emedan 
aftrycket hos Langebek, Scr. Rer. Dan., I 223—227, 
befinnes otillförlitligt. Några rättelser till den vårds¬ 
lösa handskriften äro här satta inom klämmer; flera 
fel qvarstå dock, dem man ej torts rätta.) 


Digitized by L^ooQle 



292 


Efterord. 

Ehuruväl saknande nära nog allt inre värde, förtjenar dock 
»den prosaiska Krönikan» en viss uppmärksamhet, såsom det första 
försöket till en svensk rikshistoria, och såsom prof p& medeltidens 
uppfattning af historieskrifvarens pligter. Icke häller bör man 
förbise dess i långa tider rådande inverkan på den senare historie- 
skrifningen, i fråga om den diktade konungalängden. Författaren 
är icke namngifven och har förblifvit okänd; men med temlig 
sannolikhet kan sägas, att han var en minorit-broder i Stock- 
holms-klostret på Riddar-[o: Gråmunke-]holmen, efter som han just 
begagnat 3 af denna ordens kalendarier, hvaribland åtminstone ett 
var klostrets officiela anteckningsbok (se sid. 282). Visst är att 
han skref under Karl Knutssons första regering; icke fore 1450 
och ej senare än 1457. Det förra året bestämmes af Krön¬ 
ikans eget slut; det senare åter deraf, att en handskrift från 
detta år förefinnes, innehållande, jemte mycket annat. Krönikan 
redan försedd med tillägg. Dessa med fet stil inom [] här tryckta 
tillsatser, hufvudsakligen hemtade från den vid samma tid från 
Norskan öfversatta Didriks-sagan, gjordes för att öka konunga¬ 
längden, i sammanhang med lilla Rimkrönikan, som, i versform 
omskrifvande den prosaiska, äfven tillverkades före 1457, möjligen 
af samme redaktör, och likaledes finnes i nyssnämnda handskrift. 
Det nära sambandet mellan de två Krönikorna påvisas särskildt 
deraf, att två rim-par (om Saruch 8, 9 och David 79, 80) ur lilla 
Rimkrönikan äfven ingått i den prosaiska Krönikans äldsta hand¬ 
skrift utan tilläggen; ett förhållande, som nog kan gifva en 
förslagsrik kommentator anledning att, tvärtemot verkligheten, för¬ 
fäkta den förras prioritet. 

Huru författaren åvägabragte sitt arbete visas bäst af hans 
här meddelade hufvudsakliga källor. I några fall räcka de dock 
ej till; så finnas deribland icke uppgifterna i tillägget s. 229 om 
Ubbe, Starkotter, Tronderna Ac. Allt detta är dock hemtadt ur 
Saxos Historia, eller dess sammandrag; i Sverige fans verkligen 
ock en handskrift af endera, hvilken blef tillintetgjord först i slotts¬ 
branden 1697. Vidare anträffas icke i någon af de gamla krono¬ 
logierna det oriktiga årtalet 1192 for Knut Erikssons begrafning; 
men detta har sannolikt tillkommit blott genom kombination af 
de två närmast föregående uppgifterna, om Karls död 1168 och 
Knuts 23 regeringsår. 
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På tre ställen använder författaren uttrycket »som framdelis 
i bokin sigx» (s. 237: 16, 23, 239: 23), och synes dermed lofva 
en förnyad behandling af ämnet. Men alldeles osannolikt är att 
dessa först mot Krönikans slut förekommande ord kunna hafva 
sådan mening, då dess alltigenom kortfattade beskaffenhet mot¬ 
säger denna uppfattning, och ej häller någon ny eller vidlyftigare 
framställning finnes. Ordet »framdelis» får således ej här anses 
betyda »längre fram», utan blott »vidare», och åsyfta en utförligare 
behandling i den bok författaren anlitade som källa. Denna 
bok åter kan, så vidt vi nu veta, ej hafva varit någon annan än 
gamla Eriks-krönikan och den nya Karls-krönikan af 1452; i den 
förra skulle då verserna 1244—71 och 4376 - 95 vara de härstädes 
åsyftade, i den senare åter vers. 7690—7730. Antages denna 
uppfattning, så följer deraf att prosaiska Krönikan ej kan vara 
skrifven förr än vid år 1452; och i de verkliga sakförhållandena 
finnes intet som talar deremot. Förmodligen hafva (på konungens 
uppdrag?) flere af de lärde klosterbröderne samtidigt varit syssel¬ 
satte med Karls-krönikans senare hälft, prosaiska Krönikan, lilla 
Rimkrönikan, Eriks-visan samt öfversättningarna från Didriks saga 
och S:t Olafs saga, hvilka båda sista urgamla Norska codices 
med stor sannolikhet förvärfvades i Norge vid kröningsresan 1449. 


/ 

De handskrifter som begagnats för detta aftryck äro, ordnade 
efter sin ålder, följande åtta. 

1) Hufvudcodex, en liten qvart med påskrift utvändigt på 
pergament-omslaget: Gammele Svensk Crönick lefveret i Richsens 
Cantzelij aff Joaanne Bure Anno 1619. Tillhör nu Kongl. Biblio¬ 
teket och bär Antiqvitets-Arkivets gamla signatur D 26. Har 16 
blad, fyra af pergament (1, 6, 7, 12) och 12 af papper, med 27 
till 29 rader på sidan. Handstilen tillhör medlet af 1400-talet 
och är rätt väl vårdad. Det ursprungliga 5:te bladet har gått 
förloradt, men blifvit ersatt af J. Bure, som tillskrifvit texten efter 
en yngre handskrift, helt lika med Aurivillianus [n. 8], men dock 
icke densamma, hvilket synes deraf att Bures original hade en 
marginal-anteckning vid ordet Agnafit: »eller Agnevittia ty ther 
varit godt fiskie och agnadhes och vittiadhes». (Jfr s. 229 r. 14.) 
Bure har med sin fina stil äfven gjort hvarjehanda anmärkningar 
i kanterna af handskriften, som helt oförtjent kallas autographon 
i Scriptores Rerum Svecicarum, I 1: 239. Hon är nemligen intet 
annat än en rätt felaktig afskrift, som likväl måst läggas till grund 
för aftrycket, då de öfriga äro än sämre. 
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2) Fru Märetas bok, eller codex Yerelianus, af år 1457, för¬ 
varad på Kongl. Biblioteket och beskrifven i Svenska Medeltidens 
Rimkrönikor, III 246—250. Prosaiska Krönikan, illa och vårds¬ 
löst afskrifven, är här försedd med de ofvan nämnda tilläggen, 
hvilka man trott kunna och böra här tryckas med utmärkande stil 
inuti hufvudtexten, då de ju ingalunda bilda en ny redaktion. Slutet, 
eller 3 rader af Christofer och hela k. Karl, felar med handskrift¬ 
ens sista blad; men denna rätt vanliga olycka kan ej tillskrifvas en 
politisk orsak, såsom säges i här nedan sist anförda skrift, sidan 156. 
Utdraget ur Danska krönikan, Annales Esromenses, finnes ej häller. 

3) Fru Elins bok af år 1476, befintlig i Kongl. Biblioteket, 
med gammal signatur (Antiqvitets-Arkivets) D3; beskrifven i Sv. 
M. R. Kr., III 250—54. Prosaiska Krönikan har samma tillägg som 
föregående och är mycket lik denna, dock utan att kunna vara 
afskrift deraf, enligt hvad läsarterna visa (se t. ex. s. 253). Krön¬ 
ikan är här ofullständig, då dels sjelfva början, 17 rader är ute- 
lemnad, dels fyra sidor fela, omfattande 17 konungar från Bränte- 
munder till Ragvald Knaphöfde, som i stället för storhugader här 
får heta »stormptz hoffud», motsvarande »stormptz godher» i Mä- 
retas bok; ett vackert prof på bådas oefterrättlighet och ett sanno- 
likhetsbevis för bägges härstammande från samma original. Lik¬ 
som i n. 3 felar också här utdraget ur Danska krönikan, så att 
slutet utgöres af Karl Knutsson (icke Christofer, såsom genom 
skrif-fel säges i Sv. M. R. Kr., III 253). 

4) Codex Askabyensis, eller Arne-Magneanus 191 fol., från 
år 1492, på Universitets-biblioteket i Köpenhamn. Beskrifves i 
Sv. M. R. Kr., III 274—276. Första bladet af Krönikan felar, 
så att texten begynner först med orden: gudh ok jomffrw maria 
mik nadher giffwa. Är af alla handskrifterna närmast lik hufvud- 
codex, hvarför det deri felande 5:e bladet blifvit i trycket, s. 227 
—229, ersatt efter denna afskrift, sid. 193—195. 

5) Kongl. Bibliotekets handskrift med gammalt märke (Anti¬ 
qvitets Arkivets) D 5, från början af 1500-talet; beskrifven i Sv. 
M. R. Kr., III 263, 264. Begagnades af Messenius, enligt hvad 
här nedan säges. 

6) En handskrift från början af 1500-talet, på Linköpings 
bibliotek, n. LIY af Benzelii samling, eller XLII i qvart af Kyl- 
anders förteckning (Linköpings Biblioteks handlingar, II). Be¬ 
skrifves i Sv. M. R. Kr., III 261, 262, och är ganska ofullständig, 
då 7 blad af 15 fela. 

7) En handskrift från slutet af 1500- eller början af 1600- 
talet, på Linköpings bibliotek, n. LXXYIII i Benzelii samling, och 
LIX i qvart af Kylanders förteckning. Beskrifves i Sv. M. R. Kr s 
III 260. Begynnelsen felar och har ej varit införd i handskriften. 
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8 ) Codex Aurivillianus på Kongl. Biblioteket, med gammal 
signatur (Antiqvitets Arkivets) D 8 ; från början af 1600-talet. Be- 
skrifves i Sv. M. R. Kr., III 268. 

Af denna öfversigt torde framgå att handskrifterna otvunget 
delas i 2 klasser, utan och med tillägg. Till förra klassen höra 
n. 1 , 4, 5, 6 , 7, 8 ; till den senare endast n. 2 och 3. Af alla 
dessa är ingen afskrifven efter någon bland de andra; ett bevis 
för att säkerligen många handskrifter gått förlorade. Så är fallet 
med den till förra slaget hörande, som Bure begagnade för att 
ersätta det i hufvudcodex felande bladet; så äfven med den till 
andra sorten hörande, hvilken Messenius följde for kapitlen 1 —4, 
17—20 i sin upplaga af 1615 (icke n. 3, oaktadt denna också var 
i hans ägo). Kapitlen 22 —43, början, tryckte han, omkastade i an¬ 
nan ordning, efter n. 5, enligt hvad hans insigneringstecken och 
tillägg ännu utvisa. Kapitlen 5—16 och 21 har han lånat från 
Sturleson öfversatt på Danska; slutet af kap. 43 är af hans egen 
tillverkning. Messenii upplaga omtrycktes 3 gånger af Meurer i 
Stockholm, alltid med årtalet 1643, ehuru 2 af dessa tryck äro 
yngre, tillhörande 1650- och 1660-talen. Sedermera blef ej Krön¬ 
ikan tryckt for än i Scriptores Rerum Svecicarum medii aevi, I 
1: 240—251, 1818, efter samma hufvudcodex som nu, men ej så 
noggrant som man i senare tid anser Önskligt. 

Uppsatser om prosaiska Krönikan äro skrifna af P. A. Munch 
i Annaler for Nordisk Oldkyndighed o g Historie, 1850 sid. 315 
—329. Kbhvn, 8 :o; af G. Storm i Sagnkredsene om Karl den 
Store &c., sid. 140, 141, Kristiania 1874, 8 : 0 ; samt af G. v. d. 
Ropp, Zur Deutsch-Skandinavischen Geschichte des XV. Jahr- 
hunderts, sid. 160—166, Leipzig 1876, 8 :o; hvilka alla, efter olika 
synpunkter och åsigter eller hugskott, behandla ämnet. 
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Anmärkning till sid. 234 r. 2, 250 r. 7 n. 

Brunius har, i Konst-anteckningar under en Besa 1849, sökt 
bevisa, att den stora striden i Skåne år 1027 stått vid en landthöjd, 
som ännu kallas Stangebier, det är Stangeberg. Den i Scr. Ber. 
Svec. antagna förklaringen Sancta capelle för Stongepelle (adop¬ 
terad af Strinnholm, I 488) skulle således vara alldeles grundlös. 
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Jn nomine domini Amen 3 

Aboiq epter gudj byrdh Mcdxix tha giordis 
thenne bock til enä brödere bok j sancte gerdrude 
gylle Och tha drucke the först vppä Radhstugwan 
epter then sture branen 5 

Iteni först kesadts Clawis buman for Olderman 
Ok tha warde thenne epternempde brödere festum 
Gerdrudis 


Först finweder aff westrars 
Hening kröpelin 
nisse praal 
Euerd ferwer 
Arnd fan boinelen 
Siwort blankensten 
hans fan worden 
Arnd spillekör 
Hanis otto 

Peter halle 4 

Erik swarte 
Hinrek lange 
Claus dene af westrars 


Törkel by lie 

Hans fan d er asken 10 

lasse smalending 
Diderik pa mynten 
biörn gröning 
morten guldsmit 
Albrecht gerdesson 15 

Mangnns rode 
Oleff nigelsson 
Oleff swarte 
Henrek fan der heyde 
Gereke dröghe 20 


Anno doinini xx vm fastelawen tha kesadis 
hans lange til Olderman vpa samme tiid worde 
thenne brödere 

nisse porin hans wesken 25 

Anders gere Cristoffer gulsmit 
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Gerd stenwerder 

Dannel 

hans leppelow 

hans fan wicken 

Jacob wikhoff 

hans bakwerk 

lasse iacobsson 

Pawel Jate 

5 Swen suderland 

hans blygfod 

diderik finke 

hans snidker 

ladewich somer 

Franciscus 

5 Hans haneman 

Claus bekkerkopp 

lasse dobyn 

lydeke grotom 

10 peder berch 

hermen horn 

vroweder 

Euert thorn 

hinrek fan alhem 


Anno domini &c : 

xxi Tha sath peder priwalk 

for Old erman vm sancte gmlrude dach worde 

15 thesse brödare 


Nigels glasmaker 

Dyderik fan bomelen 

Jon göstafson 

Hinrek pelegrim 

Eodem Anno vm pinxstan 

Oleff diekn 

Euert berndis 

20 laurens wrede 

hans schriffuer 

henrek awstin 

Oleff mickelsson 

Skipper tydeman 

Jöns pedersson 

Oleff mortensson 

Hans kröpelyn 

6 Anno domini &c 

xxij och xxiij vm fastelawen 

25 worde thenne brödere 


hans ghunnevelt 

göder fan bomelen 

göbele ferwer 

h er elener i loge 

her laum karlsson 

Jon nigelsson 
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ÄNno domini &c xxiiij tha sath Reneke finken- 
berch for Olderman tha worde thesse brödere vm 
sancte gerdrude dagh 

lasse magensson 
nisse mentje 

. Jtem per eundem 

Oleff jönsson 
Claus draghem 
mickel brwn 
Swen pedersson 
haken mortensson 
jachim pinnoo 

Anno &c xxvi Tha sat Oleff swarte for 7 
Olderman Tha worde thesse brödere vm sancte 
gerdrude dach Först 15 

Jon laurensson skipper Oleff 

hinrik fan der wisk 


Jacob fan swichten 
hermen fan der höye 5 

Reneken Anno &c xxv 

Euert koningfelt 
hans wyman 
henrek snökopp 
morten skytte 10 

ma ngnus stensson 


Anno xxvij vm fastelauen 


Oleff pedersson 
Oleff cordsson 
claus spekman 
mattis nigelsson 
claus bokholt 
Tydeke fan stendelen 
Oleff pedersson 
her goskalk bientsson 
eskil 

Jwan gedde 


Oleff nigelsson 

nigels gultsmit 20 

Jacob forköpere 

mattos seckedrager 

nisse prall 

Hening hoopp 

Oleff laurensson 25 

Hans reppe 

knut karlsson 
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8 Anno &c xxvij vm fastegonk 


Peder wesman 
Jngemunt arwttsson 
hans ysbrant 
5 her gereke prester 
Jenis nigelsson 
Olaff salmonsson 
Jon olafson 


tymmo wulff 
Josth spendies 
Erik jensson 
bernd dalekarl 
Peder schorbeger 
Frederik walfrade 


Anno domini &c xxviij vm sancte gerdrudis 
10 dach sath hans höppener for Olderman tha worde 
thene brödere 

Her Jöns cappelara fogel jönsson 

Oleff kannegiuter lasse pedersson 

Pawel welax Sten jonnesson 

9 15 Eggebert swoleman Oleff höppener 

fritje Oleff mickelsson 

Jasper tempeler Peder öueram 


Anno &c xxix vm fastegonk 


Clawes gere 
20 Oleff jönesson 
Anders wikhoff 
biend laurensson 
her sture algotsson 
gerwen hinrecsson 
25 peter nyeman 
Anders becker 
her knwt otsson 
jons andersson 


habort mattesson 
Daniel jönesson 
Ake andersson 
her bient stensson 
Peder knutsson 
lasse jonsson 
Oleff harlsson («><:) 
Jeppe gennesthigh 
hermen diekn 
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Anno domini &c xxx vm Pinxste worde thenne 10 
bröders 

hinrek frankenberch 
hans frome 
wedige lassan 
Peter buck 
Jöns laurensson 
mickel knutsson 
gerlach witsant 
hans houelude 
karl skytte 
hinrek swinge 
Jöns tykesson 
skipper gudwaster 

ANno domini &c xxxj vm sancte gerdrudis 15 ll 
dagh sat än höppener Tha worde thesse brödare 

Sorges wispnuk ysebrant jeger 

hor hartuicli prediker lasse jonfntman 

bartwich olsson gregers bentsson 

harolt olsson 20 


hinrek fan bökom 
marquard skerff 
Engelke frowenloff 5 

karl magensson 
karl nigelsson 
Johan mumme 
karl diekn 

Claus nylending 10 

mangnns skalm 
bernd jönesson 
niclis harolsson 


Anno &c xxxij vm pinxste och fastegonk warde 
thesse bröders 


Siuort swäghsr 
hans laurensson 
magra/s knutsson 
gereke hogrefiFue 
her nigois krok 
kurlefitj rönnoo 
Tydeke kröpelin 
Anders ysacsson 


Anders laurensson 
Oleff diekn 

hinrek dorsker 25 

Greffwe hans 
Andris jönsson 
Jeppe jönesson 
lyder fan den berghe 

30 
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12 Anno 

Jönis swin 
nigels helsing 
nisse borre 
5 claus gerekesson 
Peder jönsson 
mat tis endewat 


domini &c xxxiij 

hans swre 
Oleff berxman 
lasse olsson 
Jon olsson 
hans kerkhoff 
Oleff bientsson 


13 Eodem Anno vra sancte gerdrude dagh tha 

sat nisse pral oc hans fan Asken for bysittere 
io mj Oldermannen fornemjpde hans höppener Tha 
stadfestä thesse epternempdä dandemen sancte 
Gerdrude gillä och bröderskapp gudhi til loff heder 
och ero Och allom cristnom siälom til roo lyse 
och nadher mj alle bröders ia oc samptycke 


15 her ficke oldenstad 
her Engelke lörenberch 
her Claus lörenberg 
Tydeke nyenborgh 
Jon göstasson 
20 hinrec libbenhusen 
Oleff biörnsson 
lasse moor 
nisse törskere 
haken mortensson 
25 magnns rodhe 


her Euerd greuerade 
her jusse dene 
hinrec dinxstede 
lodewik dyrskede 
Oleff swarte 
änders fan ralen 
torgels hakensson 
änders gere 
lasse göos 
Oleff fynne 


14 Her epter fölger flere sancte gerdrudä brödare 


Peder tröbo 
Peter fan den watere 
Jönis skalm 
30 hans fan herken 


skipper thomas 
Jon skalm 
Arnd gere 
gerd surbeke 
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magnns birgesson 
Claus gultsmit 
mathias leppyn 
gödeke fan berchem 
Tydeke fan gandorsson 
Ebbe joansson 
hans fan werden 
hans fan wickeden 
Oleff henrocsson 
Erik swarte 
lambert gultsrmi (?) 
Jöns knagge 
hans fan stendelen 
peter kerkhoff 
Gregers rymeland 
Reyneke finkenberg 
morten gultsmit 
Cord holste 
wylken kase 
peder raffuenhorst 
hans albertsson 
hans snidker 
Tydeke finkink 
hans rodhe 
Euert thorn 
Arnd solkow 
peder olsson 
hans höppener 
skipper heminger 
Oleff diekn 
hermen threre 
wermbolt 


peter priwalk 
mathias öflWrskore 
hinrék lange 
Jwen stenckink 
Anders gultsmit 
Olaff pedersson 
skipper jacob 
biörn gröning 
nigels alendinger 
Oleff swarte 
Gyse gultsmit 
hans kannegiutor 
hans westman 
Arnd kerkhoff 
nicles törskero 
bakwerk 
lylle jute 
Eskill 

Oleff biörnsson 
hermen storm 
blygfot 

hinrec reppenhagen 
16 Botterkopp 

lybbert fan kamen 
hollingor persson 
lasse olsson 
Oleff mickelsson 
peder berch 
Olaff bonde 
gudemunt skegor 
Euert ferwer 
Roleff mynter 


5 


10 


15 


20 


25 


30 
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18 


Dyderik kunhaer 
hans fan stendelen 
tydeke fan stendelen 
then vngä 
Anders fan Ralen 
5 Andres bretskalle 
lasse smalending 
Jacob fan mönster 
Jöns pedersson 
tydeke pa gatun 
jo henrek posth 
gerd fan stenvert 
Anders diekn 
Oleff dobyn 
Claus draghem 
15 Jeppe jönsson 
nigels olsson 


hinrek köning 
Tydeke fan stendelen then 
gamie 

tydeke dyrskede 
17 Hinrek fan der heyde 
Jon göstafson 
hinrek slyter 
hermen horn 
tydeke albertsson 
hans pantjser 
gotswen pa mynten 
hans wartoch 
göbele ferwer 
hermen fan der houe 
Oleff jönesson 
bient swensson 
Jöns jabsson 


Anno domini &c xxxiiij 0 tha sat peder halle 
for Olderman 


nigels rötgersson 
20 morten nigelsson 
Gerd jodde 
hans fan belmen 
element jabsson 
Arnd spilker 


hans olafson 
godolff moor 
Olaff nigelsson swarte 
lydeke berfelt 
Siuort blankensten 


25 Anno 

hans westke 
hinrek fan achten 
lydeke glysink 


domini Med xxxv 

enstoffer goldefitj 
hinrek fan daber 
henrek gransin 


Digitized by 


Google 



307 


bient sture 
lasse mogensson 
Jacob fan swichten 


rötker ducas 
lybbert fan kamen 


Anno domini 

Arnd scnffuer 
OlefiF drageswert 
Steen stensson 
h[e]rmen gultsmitjsson 
hermen styrman 
hinrek finke 


&c xxxvij Brödere 

Jon karlsson 
örien <1 öring 
Boo nigelsson 
hallen gast 
brwne jöns 


19 


5 


10 


Anno domini &c xxxvij Brödere 
Jönis fynne Conradus stadjscnuer 

Claus brwn lasse niclawesson 

lasse pedersson 

Anno &c xxxviij Brödare 15 

nigels magensson OlefiF elafson 

Anders jönesson Algut jönsson 

Jon basse 


Anuo domini &c xxxix brödere 


Dyderik seyk 
Jon jordensson 
hinrek gerdes 
knwt sweder 
henrek olafson 


peder tyerpp 
Claus schipman 
Clawes moor 
Jöns pedersson 
hans hageböke 


20 


ANno domini &c xl tha jak peder halle siist 25 
for Olderman sath tha worde thenne brödere 
Lodewich kok laurens Stad?scn'fiFuer 

laurens pedersson mangnns otter 
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Jöns birgesson 
Albert fan lynen 
Boo nigelsson 


peder mogensson 
Oleff jönsson 
Magnus röth 


21 Anno domini &c xlj Tha sath her örien 

3 meydenborch for Olderman. Oleff andersson och 
Engelke frowenloff bysittere Tha worde thesse 
bröders vm sancte Gerdrud dagh 

Her göstaff karl sson thyjnme meister 

Jons hakensson hans wille 

io Anders fan bergen hinrek finkenberg 

magnus jngewalsson mickel pedersson 

Peder jönsson Anders andersson 

Peter bachtendorpp bient olafson 

Albert wennemer hans pipmager 

15 herhanscappelanusregis her mathias tölner 
hinricus tölner lasse andersson 

än magnus röth 


22 ANno domini &c 

thesse brodere 

20 Magnus olafson 
hans olafson 
nigels pedersson 
Arwet andersson 

peter kall _ 

25 hans hustru. 

lasse laurensson 
laurens jensson 
Deterd krake 
Anders ärlentjsson 
30 hans hoppenrad 


xlij vm fastegonk wordä 

henrek hansson 
peter westman 
peter engeswelt 
hans rebel 
Birger nigelsson 
mickel olsson 
broder hans kyle 
her morten lindorm 
Anders rodhe 
Anders järlesson 
hans smyt 
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Eodem Anno viij epter sancti Morten tha 23 
wordhe thenne brödere 


hans öndesson 
laurens jensson 
botolf skytte 
hans skulte 
Eskil jonsson 


Jöns nigelsson 
Rawalt pamp 
mattis bredholt 5 

Anders laurensson 
Oleff pauelsson 


Gerdemen 

Her lodewich westman Oleff bergxman 

lasse andersson nigels rötgersson to 


Anno domini xliij 0 
thesse brödere 

Her magnns green 
her Siggo olsson ärkediekn 
Her Erik i marchim(?) 
Jasper lange 
hans jegebade 
Claus dannelsson 
Oleff leg 
her Siword 
hans garpp 


vm fastegonk tha worde 

her jon karlsson 

her nigels i fröslundom 

her laurens j odensorg »5 24 

Jacob siuordes 

sten pedersson 

Claus jacobesson 

Olef olfson 

Rawald mickelsson 20 


Anno domini &c xliiij 


Oleff pedersson 
Anders botuitsson 
biörn wilhelmsson 
Jeppe nigelsson 
bient olsson 


Jöns hansson 
her' mangnn.s i hakeste 
Oleff laurensson 25 

Cord fan den ryne 
Oleff asmuntsson 
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25 ANno domini &c xlv sat meydenberg 

Oleff hommgersson lasse laurensson 

biörn eggertsson önder siuordsson 

Erik jabsson hinrec fan d er heyde 

5 Anno domini &c xlvj tha sat for Olderman 
hans fan Asken tha wardhe thesse brödere 
Her claus wise laurens kyseiern 

sten pedersson laurens henrecsso» 

Oleff jönsson element störbiörnsson 

io peder nigelsson aff abo Jöns olfson 
nigels jönsson 

Jtem viu saneti mortens dagh 
Haken westman Signit bondesson 

Her Oleff i tyste 

26 15 ÄNno domini &c xlvij festum gerdrudis wordhe 

thenne Brödare 
Erik tönebinder magh 
Peder jabsson 
Oleff rawalsson 
20 niclis jönsson 

hermen fan belmen 
Jeppe i sundby 
Mester knwt olafson 
swen j kleff 
25 laurens henrecsson 
Oleff jönsson 
hinrek edendörpp 

Anno domini &c xlviij vm pinxstä worde thesse 
brödere 

27 30 Gödeke fres nigels tomesson 

hans lodewictts laurens hermensson 


Oleff juthe 
Jöns magensson 
her jöns i fögelste 
Erik jönsson 
Jacob olafson 
mickel swarte 
Jönis olafson 
broder marqnard 
steen pedersson 
Clement störbörsson 
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Erik jabsson 
laurens sweder 
hans schröder 
skipper jöns andersson 

Anno domini 
hinrek offesson 
peder Andersson 
mester ture 
peder jönsson 
mester hintje 
Claus Junge 
gödeke drulshagen 
hans wikaff 
mangnns olafson 
Anders dobin 
Anvit bentsson a waben 
botolff schute 
Jacob köning 
laurens Cappelan (P) 


bent olafson 
Claus fluwerk 
Erik iacobesson 

&c xlix Brödere 5 

herbentjönssoncanceler 
hans schinkel 
karl knutsson 
nigels libbenhus 
Peder aff westrars io 

Oleff öndesson 
28 Lasse diekn 
Peter gest 
hermen hube 
Jönis börnsson 15 

hans witte 
knut mortensson 
karl jonsson a wapen 


Anno domini &c 1 
michel nigelsson 
nigels tomesson 
gadde magensson 
hinrek schartow 
Göbel wesman 
Pawel nigelsson 
Peder laurensson 
Anders kote 
swen buersson 
örien surber 
hinrec munt 


vm fastelawen 20 

bartolmeus fellyn 
bent olafson 
Jon nigelsson i torserge 
lambert erntsson 
Erentgisel olsson 25 29 

Raualt pedersson 
her albrecht cappelan 
Jöns clementsson 
Reymer röuer 
nig els jabsson 30 

hans nyenstad 
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30 


winrek fan der heyde 
Jacob ryssenborgh 
Cord bröyl 
Jacob jönsson 
5 Anders esbörnsson 


ketill siluestersson 
lasse gallen 
hans wichman 
hans bylow 
Nigels hinrecsson 


ANno domini &c lj tha sath peder nigelsson 
for Olderman ma ngnus otter oc Claus wise Bisittare 
Tha wardhe thesse brödars sönsdagin for sancti 
Anders dagh 


lo mickel simonsson 
mattia mattesson 
p er fiskar 
Erik lybbesson 
Johan fan kanpen 
15 Jöns olsson 
bertolt switjser 


Tydeke westman 
nigels jonsson 
gödeke fan bomelen 
gerd wilmesson 
hans stenhus 
hermen lichtsfelt 
Peder joensson 


Eodem Anno vm 
Her Erik nigelsson 
göstaff puke 

20 hans pamersning 31 
hening bry er 
Anders gundemuntsson 
lauris jönsson 
Peder andersson 
25 Anders skalle 


pinxsta brödere 
hening pynnow 
jösse witb 
Mattis bretholt 
hermen bötker 
mangnns laurensson 
per rädersson 
Elaff gadh 


ANno domini &c lij vm helga likamme dagh 
warde thesse bröders 
mestsr peder van deme Hans holste 
water 

hans holgersson bernd rok 
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hans olsson 
Jacob glagow 
hinrec bertilsson 
Anders jonsson 
börn olafson a wapen 
Oleff helgersson 
törsten nigelsson 


Oleff olafson 
Jörien rebel 
hans möller 
Jacob andersson 
32 Hans garpp 
hans skinkel 
hans helmholt 


ANno domini &c liij t 
eptor sancti Morten 

lasse lauronsson 

Oleff drake 

Jöns olafson 

lasse huit 

Symon frensel 

Arnd hake 

marqward fryer 

hinrik buk 

swen pedersson 

mattis lauronsson 33 

her Arnd bentsson 

hans greersson 

bertel gramsow 

Hor swen kyrkehorre (ny tand) 

ANno domini Iv &c 
tha sat p er nigelsson 

Jon lindorm 
peder hennekesson 
hans falkensten 
Jöns weedhsmffuer 
Anders olsson 


ha wardä thesse brödare 

lasse peper lo 

Anders törbo 
Anders bentsson 
hor Erik jonsson 
Jacob pedersson 
Peder bentsson 15 

hans hylskede 
nigels gultsmit 
hor göstaff joensson 
Olaff torgelsson 
laurens pedersson ?o 

hans bryning 
hans pedersson 

JönS Wylde (ny band) 

brödero vm fastegonk 

25 

nigels wrank 
morten Andersson 
Engelke stadjscmver 
Oleff arwetsson 

30 

22 
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ÄNno domini &c lvj vm pinxsta 

hans askeberch staffen staffensson 

hans fan der lynde Rateke rotskow 

Jacob schröder Algut helgensson 


ANno domini &c lvij Brödere 


34 5 

Algut birgersson 
swen helsing 
hinrek fryer 
Oleff pedersson 
io hinrek nigelss on 

Armo 

Swen jönsson 
hinrek schriuer 
hans pedersson 
is swen pedersson 
Hermen lichterfeld 
Detraer prediker 


skipper gerd 
wilm i helgenshus 
lasse bagge 

mickel vp demo broke 

domini &c lviij 

swen gundemundsson 
hinrek lassän 
Dannel biörnsson 
Hans honeborch 
Clawis bene 
Olaff karlsson 


35 ANno domini &c lix Brödere 

Olderman' peder nigelsson 

20 mangnus eriksson Clawis grote 

nigels kock Ratke nothake 

Cord hinreksson Pawel pawelsson 

bent nigelsson lysle ty?nme 

börn iönsson a wapn hans holgorsson 

25 lasse fynne Gerd krake 

Hermen hödeken Jacob schräder 

Hans badenwerder Pelle perss son 

laurens tomesson 

Hic cessat peder nigelsson 
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Anno domini &c lx tha sat Jöns magensson 36 
for Olderman. hans holgersson och bertelt gramsow 
bisittere Tha worde tesse brödere vm pinxste 
hans degerhard hans fäling 

hans reyger hinrek drosedow 5 

karl jonnesson vnge hans smit 

Jeppe nigelsson Jngwar diegen 

willem malstorpp nigels staflfensson 

Pawel panke Hermen pot 

Olaff mickelsson 10 

Anno domini &c lxj Brödere 


nigels pedersson 
Hermen oldenhorst 
Hinrek 
Hans kölner 
Arwet trolle a waben 


Hans städink 
37 Hans fos 

mangnus andersson 
Oleff laurensson 
Axel a wapen 


niclaus maner hagen scnuer hans fan mynden 
ANno domini &c lxij Brödere 


Jon swensson mangnws olafson 

peder andersson laurens olsson 

Engelke sandersson Peder spek 

lasse laurensson bent smalendink 

gerd öueram lindorm börnsson 

lylle thomas Hans krwse a wapen 

Hermen bryggeman 

ÅNno domini &c Ixiij *tha worde thesse brödero 
Olderman- 

nigels hansson peder andersson 

Cord windelsten Oleff hemingsson 

Jacop gultsmit hans synnige 


Google 



316 


hans dinxstede mattis hermensson 

hans degener hinrek gyseler 

hans askeberch 


1 Xn nomine domini Amen 

5 Anno domini Mcdlxiij Tha warde Borgemestere 
och Radh saa owar ene vm sancta katerina dach, 
mj allä Sancta Gerdrude brödare samptyckia jaa 
och fulbord Stadde och stadfesta endreghtaliga Swa 
ath then dryk som sancte gerdrude brödere haffwä 
lo hållet her till vm pinxsta och fastelawen &c The 
dryck och glädia schall nw epter thenna dagh 
haldis vm then annan sönnedagen epther Sancti 
Michaelis dagh til äwerdaliga tiid Och huilkan 
broder tha vppa samme dagin icke kommer som 
15 sacht är böte ij ortugo. 

(annan hand) 

38 Aiino domini Ixv vm fastelawen tha warde 
thesse brödere tha sath än Jöns magensson pro 
Olderman 

Jacob moyse Olaff nigelsson mynter 

20 Otto henriksson lasse karlsson i westrars 

Anders nigelsson borgemester j Arboge 

(annan hand) 

39 Anno lxvij sundagen epter sancta martens dag 
tha sat iap kuste for en olderman 

tha wart änders ioanson broder 
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(annan hand) 

Anno domini &c Ixxij? Tha satt Jenis laurens- 
s on ffor alderman Bisittiare Benet smalenninge 
Jacob benetsson Tha vordo tesse brödher 


Pedher buk 
magnns alenninge 
cristoffer wise 
Ingemar swensson 
henrick reneka 
her martin frome 
gärd arentorp 
mikel jonsson 
mattzs budde 
knwt karlsson 
lasse fynne 
Ewert döring 
Olaff ragualsson 
Olaff sadilman 

erik jonson (ny hand) 
michel jonson 
hans lawrenson 


Olaff mikelsson 
Arend mölnare 5 

knut pedhersson 
Berend han sson 
lasse martinsson 
hanis rysse 

Jenis long 10 

Erick tolk 

paual lydbo 

martin knutsson 

hanis swartte 

Tyle mentjse i» 

bertil fynne 

jngemar pedherson bro- 

dher (ny hand) 

oleff stenson 
hans prighwalk 

?o 


(annan hand) 

Jtem int jar M iiij c lxxix do sat ik hans 
valkensten for olderraan : her negels dobbin : 
schipper born hanson for bi sitter do worden 
desse broder 


Jtem clawes grafe 
Jtem peter wedegis 
Jtem hans hufändal 
Jtem hans sanderson 
Jtem erik hanson 


Jtemmergretepasschese 25 
Jtem reinolt tange 
Jtem oleff nichelson 
Jtem jan jacobeson ? 
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41 


(annan band) 

Jtem int jar M iiij c in dem lxxxij jare vp 
pinxte do sat hans valkensten for olderman : 
engelke sanders i bom han son for bisitter 
Jtem do worden desse broder 
5 int erste per michkelson Jtem oleff finne 
Jtem godert perle- Jtem hinrik schtltte 
stichker 

Jtem lasse mangenesson Jtem her simen mangeni 

Jtem in d eme jare M iiij' lxxxiiij in der grote 
pestelensige do gaf hinrik pederson af abo J olef 
io anderson jewelik iij ore rede penningo i j ore 
Jtem per brugge van me slate gaff j mark 
Jtem white negels pederson gaf j mark 
Jtem hermen elerdes 
Jtem oleff jacobeson 

(Efter handskriften på pergament i Kongl. Biblioteket; 
41 skrifna sidor af 50 blad; smal (half) folio i läderband 
på trä. Största delen, sid. 1—38, är skrifven på en gång, 
år 1463, af samma hand, efter äldre anteckningar. Namnen 
äro i handskriften stälda endast på en rad, och skola här 
läsas tvärs öfver sidan, för att komma i rätt ordning.) 


Digitized by 


Google 



Digitized by 



Digitized by 



Digitized by 


Digitized by 




THE BORROWER WILL BE CHARG 
AN OVERDUE FEE IF THIS BOOK 
NOT RETURNED TO THE LIBRARY 
OR BEFORETHE LAST DATE STAMPI 
BELOW. NON-RECEIPT OF OVERDUE 
NOTICES DOES NOT EXEMPT THE 
BORROWER FROM OVERDUE FEES. 



Harvard College Widener Library 
Cambridge, MA 02138 (617) 495-2413 















